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Valid from Serial No. A6670001 Safety |nf0rmati0n

M48*3 BC Hydraulic Nut 8434220496

/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such I

task. %’l a

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER A

NI YYY.
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Bottom Collar Hydraulic Nut

Safety Information

Technical Data

Product Data
Thread Size M48x3
Max load capacity 558.19 kN
56.020 t
Stroke 5 mm
0.20 in
Minimum stud protrusion 61 mm
2.40 in
Maximum working pressure 2275 bar
33000 psig
Hydraulic pressure arca 2453.58 mm?
3.803 in?
Height 61 mm
2.40 in
Outer diameter 95.75 mm
3.77 in
Weight 2.27kg
5.00 Ib
Declarations
Liability

Many events in the operating environment may affect the

tightening process and shall require a validation of results. In
compliance with applicable standards and/or regulations, we
hereby require you to check the installed torque and rotational
direction after any event that can influence the tightening re-
sult. Examples of such events include but are not limited to:

 age and condition of hydraulic hoses and connections of
the hydraulic pump

* initial installation of the tooling system

+ change of part batch, bolt, screw batch, tool, software,
configuration or environment

 change of air- or electrical connections

 change in line ergonomics, process, quality procedures or
practices

» changing of operator

* any other change that influences the result of the tighten-
ing process

The check should:

» Ensure that the joint conditions have not changed due to
events of influence.

» Be done after initial installation, maintenance or repair of
the equipment.

* Occur at least once per shift or at another suitable fre-
quency.

EU DECLARATION OF INCORPORATION

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, declare under our sole responsibil-
ity that the design of the product (with name, type and serial
number, see front page) is compliant with the following es-
sential requirements of Machinery Directive 2006/42/EC:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

And that this partly completed machinery is in conformity
with the provisions of the following other EU Directive(s):
2014/68/EU (PED)

This partly completed machinery must not be put into service
until the final machinery into which it is to be incorporated
has been declared in conformity with provisions of the Ma-
chinery Directive 2006/42/EC, where appropriate.

The following (parts/clauses of) European harmonized stan-
dards have been applied:

The relevant technical documentation was compiled and was
communicated in accordance with Machinery Directive
2006/42/EC part B of Annex VII. Authorities can request the
technical file in electronic form from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature of issuer

()
&

Authorised Representative EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

UK DECLARATION OF INCORPORATION

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, declare under our sole responsibil-
ity that this product (with name, type and serial number, see
front page) fulfils the following essential requirements of The
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I.
2008/1597:

S.1. 2008/1597 (Annex | Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

And that this partly completed machinery is in conformity
with the provisions of the following other UK Regulations:
S.1. 2016/1105

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0659 00 3



Safety Information

Bottom Collar Hydraulic Nut

This partly completed machinery must not be put into service
until the final machinery into which it is to be incorporated
has been declared in conformity with provisions of The Sup-
ply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597,
where appropriate.

The following (parts/clauses of) Designated Standards have
been applied:

The relevant technical documentation was compiled and was
communicated in accordance with The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 part B of Annex
VII. Authorities can request the technical file in electronic
form from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature of issuer

0
<

Information regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List””). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
mechanical components in the product may contain lead
metal. This is in compliance with current substance restriction
legislation and based on legit exemptions in the RoHS Direc-
tive (2011/65/EU). Lead metal will not leak or mutate from
the product during normal use and the concentration of lead
metal in the complete product is well below the applicable
threshold limit. Please consider local requirements on the dis-
posal of lead at product end of life.

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-
lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

/\ WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
* For professional use only.

 This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

 If the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

¢ The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Product Specific Instructions
Operation

General Operation Safety

A WARNING High-Pressure Fluids Hazard

Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. When the hydraulic circuit is
pressurized, the hydraulic fluid can escape at high speed.
Escaping fluid under pressure can penetrate the skin
causing serious injury. If an accident occurs, contact the
nearest health service immediately! Any fluid injected
into the skin must be surgically removed within a few
hours or gangrene may result.

» Always relieve pressure before disconnecting hy-
draulic or other lines. Tighten all connections before
applying pressure.

» Always wear safety approved eye wear when check-
ing for leaks. Do not use your hands to check for
leaks in the hydraulic circuit.

» Always keep away from leaking elements during the
tightening process.

» Always wear impact-resistant eye and face protec-
tion when involved with or near the operation, repair
or maintenance of the unit.

» Be sure all others in the area are wearing impact-re-
sistant eye and face protection.

» Even small projectiles can injure eyes and cause
blindness.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0659 00



Bottom Collar Hydraulic Nut

Safety Information

A WARNING Risk of Severe Injury

Always use personal protective equipment when operat-
ing the unit. Below are possible hazardous situations:

» Impact blows to the head
* Foot injuries
» Exposure to high noise levels

* Heat, splashes from liquids, impacts, cuts, air con-
taminated with harmful dusts, fumes, mists, sprays,
and vapors.

If not avoided, the above hazardous situations could re-
sult in severe bodily injury or death.

» Always use the adequate personal protective equip-
ment on your job site.

A WARNING Risk of Severe Injury

Always protect the face when working with high-pres-
sure equipment. High-pressure equipment could cause
severe bodily injury.

» Always wear goggles and/or face shield.

» Monitor the pressurized equipment and pay attention
to the pressure gauge, because the pressure can in-
crease quite rapidly in case of low volume circuits.

A WARNING Projectile Hazard

Never pressurize an unconnected male coupler. Male
couplers are not designed to withstand high pressure, in
the unconnected mode. Pressurizing an unconnected
male coupler can lead to serious bodily injury or death.

» If you are left with an unconnected male connection,
check the hydraulic hose assembly and correct the
eITOr.

A WARNING Projectile Hazard

Unexpected bolt failure can result in serious personal in-
jury or death. Premature bolt failure can lead to parts of
the tensioner or bolt becoming high velocity projectiles.

» Never stand in-line with the bolt axis during the ten-
sioning or de-tensioning procedure.

» Alert all personnel to the consequences of premature
bolt failure and clear the area of non essential per-
sonnel before the procedure starts.

Hose Handling

» Treat hydraulic hose with respect. Do not sharply bend or
kink the hose when connecting tensioning tools. Be
aware of the minimum bend radius of the hose. Sharply
bending or kinking hose can lead to premature hose rup-
ture. Inspect and replace if damaged.

* Do not drop sharp objects on to the hydraulic hose, do not
drive any type of vehicle over hydraulic hose. Doing so
will cause internal hose damage and lead to premature
hose failure.

» Protect hoses and connectors from hazards such as sharp
edges, heat or impacts. Inspect daily and replace if
cracked, worn, damaged or leaking.

» Always use the correct hose size and air pressure for the
tool.

* Do not move a hydraulic hose while it is at pressure. Do
not try to grab the hydraulic hose for support during us-
age.

* Never lift tensioning tools by the hydraulic hose or hy-
draulic connections.

* Moving equipment: Do not use hydraulic hoses, pump
power or remote cords as means of moving the equip-
ment.

* Do not bend hoses more than the minimum bend radius.
Doing so will cause strained hose structure which can
lead to premature degradation of the hose. The minimum
bend radius of low pressure hoses is 155 mm, while the
radius of high pressure hoses is 175 mm. The minimum
bend radiuses of torque hoses is 70 mm.

¢ Do not use two twin hoses connected end-to-end. This
will deliver high pressure to the retract side of the tool
and cause it to malfunction.

Before Operation

* Check that each stud bolt to be tensioned is visually free
from obvious thread defects. Ensure all hydraulic nuts are
free to rotate on the stud bolts. Ensure there is sufficient
length of stud bolt protruding from the joint face. Refer to
the general arrangement drawing to confirm the correct
level of stud bolt protrustion required. Also make sure
full thread engagement is available through the hexagon
nut on the opposite end of the stud bolts being tensioned.

* Check that all calculations pertaining to the tensioning
procedure, including pressures, bolt loads, etc are avail-
able and have been reviewed by a qualified engineer with
bolting experience.

 Ensure that personnel are fully trained in stud bolt ten-
sioning procedures and have thoroughly read this guide
and safety notes.

* Ensure the pump reservoir is filled and an adequate oil
volume is available. Refer to the pump instruction man-
ual document.

* Ensure the correct and preferred grade of oil is used in the
pump. Refer to the pump instruction manual document.

* Ensure the pump instruction manual is thoroughly read
and understood.

* Be sure all personnel are aware of the maximum working
pressure and maximum piston stroke of the hydraulic
nuts. These details are hard stamped on the hydraulic nut
bodies.

» Always ensure that all personnel in the near vicinity are
aware that pressurisation of high pressure equipment is
about to take place. Cordon off the work area and exclude
anyone from the area who is not involved directly with
the tensioning procedure.

* Inspect the hose and ensure that no cracking, peeling or
other damage has occurred to the polyamide material of
the hose. Any hose found to be damaged should be re-
placed.

* Make sure that full thread engagement is available
through the nut on the opposite end of the stud bolts be-
ing tensioned.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0659 00 5
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If prior to the tensioning operation you have any doubt in the
correct and safe use of Atlas Copco bolt tensioning equip-
ment. Contact Atlas Copco for advice.

During Operation

Whipping hoses can cause severe injury.

Never stand in-line with the bolt axis during the tension-
ing or de-tensioning procedure. Unexpected bolt failure
can result in serious personal injury or death. Premature
bolt failure can lead to parts of the hydraulic nut or bolt
becoming high velocity projectiles. Alert all personnel to
the consequences of premature bolt failure and clear the
area of non-essential personnel before the procedure
starts.

Never exceed the maximum working pressure of the ten-
sioning system. The maximum working pressure of the
whole system is determined by the lowest pressure rated
component.

Never exceed the maximum piston stroke capability of
the tensioning tool. A red maximum piston stroke line
will become visible as the tensioner approaches maxi-
mum stroke. The maximum piston stroke value will be
hard stamped on the tensioner body.

Users should be aware at all times that pressure can build
up very quickly and a member of the tensioning team
should be ready to release pressure at any time.

Never leave a pressurized system unattended.

After Operation

Examine the hoses for traces of oil that will indicate a
slow leak on the hose. Pay close attention to the swagings
at either end of the hose as these are the most common ar-
eas oil will leak from. If a slow leak is discovered, re-
place the hose.

Remove the hoses and replace the dust caps onto the nip-
ple and coupling of the hose. This will prevent any dust
or grit getting into the hose and damaging them.

Wipe the hoses with a clean cloth and spray with a suit-
able rust inhibitor oil such as Shell Ensis or Castrol
Rustillo.

Hoses and nipples may be stored containing oil. If it is
necessary to empty the hoses, remove the nipple and cou-
pling from each end and allow the oil to drain into a suit-
able container.

Service and Maintenance

General Service and Maintenance Safety

@ Always wear impact-resistant eye and face protection

when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the hydraulic nut or changing accessories.

@ Disconnect the power supply and depressurize the hy-

draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories or adjusting or dismantling the hy-
draulic nut.

Thoroughly inspect the main thread of the thread insert
component, look for sign of thread damage or worn
threads. Replace any worn or damaged parts. Ensure you
have adequate thread engagement between the threaded
component and the bolt being tensioned.

Always examine the condition of the elements that as-
semble the hydraulic circuit. If there are any faulty ele-
ments, contact the customer center to replace it with an-
other element with the same characteristics in proper con-
dition. Only qualified and trained personnel can do main-
tenance and improvement services on this device.

Never attempt to disconnect an hydraulic coupler while at
pressure.

All investigation, maintenance or repair work should only
be carried out when the hydraulic nut is at zero pressure.

Safety instructions

Hydraulic supply and connection hazards

Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories.

Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. Escaping oil can penetrate the
skin and cause injury.

All hydraulic connections must be securely connected.
Loose or improper threaded fittings can be potentially
dangerous if pressurized. Severe over tightening can
cause premature thread failure. Fittings need to be only
securely tightened and leak free.

* Ensure quick-disconnect couplings are clean and
fully engaged.

* Threaded connections such as fittings, gauges etc.
must be clean, securely tightened and leak-free.

Do not use two twin hoses connected end-to-end. This
will deliver high pressure to the retract side of the tool
and cause it to malfunction.

Do not use kinked hoses. Inspect and replace if damaged.

Protect hoses and connectors from hazards such as sharp
edges, heat or impacts. Inspect daily and replace if
cracked, worn, damaged or leaking.

Ensure that all hydraulic equipment and accessories are
rated for the pump’s maximum working pressure.

Air supply and connection hazards
(NOTE: This section is only for air driven pumps)

Air under pressure can cause severe injury.

Always shut off air supply, drain hose of air pressure and
disconnect pump from air supply when not in use, before
changing accessories or when making repairs.

Never direct air at yourself or anyone else.

Whipping hoses can cause severe injury. Always check
for damaged or loose hoses and fittings.

Whenever universal twist couplings are used, lock pins
must be installed.

Do not exceed maximum air supply pressure as stated on
pump.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0659 00
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Safety Information

Operating hazards

» Wear proper safety attire. When handling / operating hy-
draulic equipment, use work gloves, safety glasses, hard
hats, safety shoes, hearing protection and other applicable
clothing. Do not wear loose-fitting gloves or gloves with
cut or frayed fingers.

* Avoid unexpected start-up. The pump remote control is
for the tool operator only. One person should operate
both the pump and the tool.

* Stay clear during operation. Approach tool only to rotate
the loadcell and collar.

» Never position yourself in line with the bolt axis.

» Never exceed the Tensioner maximum working pressure
or maximum Piston ram/ stroke.

» Never adjust the hydraulic pressure regulator with the
tool on the application. Refer to setting up instructions.

 Ensure that the joints / pipework to be worked on are not
“live”. Joints must be at zero pressure and free from haz-
ardous substances.

* Moving equipment. Do not use hydraulic hoses, swivels,
pump power or remote cords as means of moving the
equipment.

» Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories or adjusting or dismantling the
tool.

» Regularly inspect tool, power pack, hoses, connectors,
electric lines and accessories for visual damage. Refer to
instruction manual for correct tool and pump maintenance
and pre-operation checks.

Projectile hazards

» Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

* Be sure all others in the area are wearing impact-resistant
eye and face protection. Even small projectiles can injure
eyes and cause blindness.

Noise hazards

» High sound levels can cause permanent hearing loss and
other problems such as tinnitus. Use hearing protection as
recommended by your employer or occupational health
and safety regulations.

Workplace hazards

 Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose and electric cords left on the
walking or work surface.

* Avoid inhaling dust or fumes or handling debris from the
work process which can cause ill health (for example,
cancer, birth defects, asthma and/or dermatitis). Use dust
extraction and wear respiratory protective equipment
when working with materials which produce airborne
particles.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware
of potential hazards created by your work activity. This
tool is not insulated from coming into contact with elec-
tric power sources.

» This equipment is not recommended for use in potentially
explosive atmospheres unless certified for that purpose.
Electric motors can spark and metal-to-metal contact can
cause sparks.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

@H’]

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

s011050

» Regulatory and Safety Information

* Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
* Spare Parts Lists

* Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques

Données produit
Taille de filetage M48x3
Capacité de charge maxi. 558.19 kN
56.020 t
Course 5 mm
0.20 pouces
Saillie du goujon minimum 61 mm
2.40 pouces
Pression de service maximum 2275 bars
33000 psi rel.
Surface de pression hydraulique 2453.58 mm?
3.803 in?
Hauteur 61 mm
2.40 pouces
Diamétre externe 95.75 mm
3.77 pouces
Poids 2.27 kg
5.00 livres

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0659 00 7
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Déclarations

Responsabilité

De nombreux événements dans I'environnement d'exploitation
peuvent affecter le processus de serrage et nécessiteront une
validation des résultats. Conformément aux normes et régle-
ments applicables, nous vous invitons par la présente a con-
troler le couple installé et le sens de rotation apres tout événe-
ment susceptible d'avoir une incidence sur le résultat du ser-
rage. Voici des exemples non exhaustifs de ces événements :

 anciennet¢ et état des flexibles hydrauliques et des rac-
cordements de la pompe hydraulique

* installation initiale du systeme d'outillage

» modification de lot de picces, boulon, lot de vis, outil,
logiciel, configuration ou environnement

» modification des branchements pneumatiques ou élec-
triques

» changement dans l'ergonomie de la ligne, le processus,
les procédures de qualité ou les pratiques

+ changement d'opérateur

* tout autre changement ayant une incidence sur le résultat
du processus de serrage

Le controle devra :

 Garantir que les conditions d'assemblage n'ont pas changé
en raison d'événements susceptibles d'avoir une incidence
sur le processus.

« Etre effectué aprés l'installation initiale, la maintenance
ou la réparation du matériel.

* Intervenir au moins une fois par prise de poste ou a toute
autre fréquence adéquate.

DECLARATION D'INCORPORATION UE

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, déclarons sous notre seule et en-
tiere responsabilité que la conception du produit (dont le nom,
le type et le numéro de série figurent en premicre page) est en
conformité avec les exigences essentielles suivantes de la di-
rective relative aux machines 2006/42/CE :

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Et que cette quasi-machine est conforme aux dispositions de
ou des autres directives européennes suivantes :
2014/68/EU (PED)

Cette quasi-machine ne doit pas étre mise en service tant que
la machine définitive dans laquelle elle doit étre incorporée
n'a pas été déclarée conforme aux dispositions de la directive
relative aux machines 2006/42/CE, le cas échéant.

Les normes harmonisées européennes suivantes (chapitres/
clauses de) ont été appliquées :

La documentation technique pertinente a été rédigée et a été
communiquée en conformité avec la directive relative aux
machines 2006/42/CE partie B de l'annexe VII. Pour obtenir
le fichier technique sous forme électronique, les autorités peu-
vent s’adresser a :

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, le 14 aolt 2024
Nicholas Evans, Directeur général

Signature du déclarant

()
=S

S

O

Représentant autorisé (UE)

Hékan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

DECLARATION D'INCORPORATION GB

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, déclarons sous notre seule et en-
tiére responsabilité que ce produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en premiere page) répond aux exi-
gences essentielles des directives « The Supply of Machinery
(Safety) Regulations » 2008 S.I. 2008/1597 :

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Et que cette quasi-machine est conforme aux dispositions de
l'autre directive britannique suivante :
S.I. 2016/1105

Cette quasi-machine ne doit pas étre mise en service tant que
la machine définitive dans laquelle elle doit étre incorporée
n'a pas été déclarée conforme aux dispositions du Réglement
sur la fourniture de machines (sécurité) 2008 S.1. 2008/1597,
le cas échéant.

Les normes désignées suivantes (chapitres/clauses de) ont été
appliquées :

La documentation technique pertinente a été rédigée et a été
communiquée en conformité avec le Reglement sur la fourni-
ture de machines (sécurité) 2008 S.I. 2008/1597 partie B de
I'annexe VII. Pour obtenir le fichier technique sous forme
¢lectronique, les autorités peuvent s’adresser a :

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, le 14 aolt 2024
Nicholas Evans, Directeur général

Signature du déclarant

8 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0659 00
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Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le reglement européen (UE) n° 1907/2006 sur l'enreg-
istrement, I'évaluation et I'autorisation des substances chim-
iques, ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits con-
tenant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n°® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précede, ceci est pour vous informer
que certains composants mécaniques du produit peuvent con-
tenir du plomb. Ceci est conforme a la législation en vigueur
en maticre de restriction des substances et se fonde sur les ex-
emptions légales prévues par la directive RoHS (2011/65/
UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du produit lors
d'une utilisation normale et la concentration de plomb dans le
produit complet est bien en dessous du seuil limite applicable.
Veuillez tenir compte des exigences locales concernant I'élim-
ination du plomb en fin de vie du produit.

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par 1'Etat de Californie
comme cancérigéne et causant des malformations con-
génitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue

 Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

 Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus
lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qual-
ifié, dans un environnement industriel.

Instructions spécifiques au produit
Fonctionnement
Sécurité générale de I'utilisation

A AVERTISSEMENT Dangers liés aux fluides sous
pression

Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque maniére que ce soit avec une fuite hy-
draulique sous pression. Lorsque le circuit hydraulique
est sous pression, il existe un risque que le fluide hy-
draulique s’échappe a grande vitesse. Le fluide sous pres-
sion peut pénétrer la peau et provoquer des blessures
graves. En cas d’accident, contactez immédiatement le
service de santé le plus proche ! Tout liquide injecté sous
la peau doit étre retiré par une intervention chirurgicale
dans les heures qui suivent, au risque de développer une
gangrene.

» Relachez toujours la pression avant de débrancher
les conduites hydrauliques ou autres. Serrez toujours
tous les raccords avant de mettre la pression.

» Porter toujours des lunettes de sécurité lorsque vous
recherchez des fuites éventuelles. N’utilisez pas vos
mains pour détecter la présence possible de fuites
dans le circuit hydraulique.

» Veillez a rester a 1’écart des éléments présentant une
fuite pendant le processus de serrage.

» Portez toujours une protection des yeux et du visage
résistante aux chocs lorsque vous travaillez, réparez
ou effectuez I’entretien dans des installations proches
de I’appareil.

» Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a
proximité portent une protection des yeux et du vis-
age résistante aux chocs.

» Meéme de petits projectiles peuvent abimer les yeux
et provoquer une cécité.
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A AVERTISSEMENT Risque de blessure grave

Portez toujours un équipement de protection individuelle
(EPI) lorsque vous utilisez cet appareil. Parmi les situa-
tions dangereuses possibles, on compte :

e des coups a la téte
* des blessures aux pieds
» D’exposition a des niveaux de bruit élevés

» La chaleur, des éclaboussures de liquides, des im-
pacts, des coupures, de 1’air contaminé par des pous-
siéres nocives, des fumées, des aérosols et des
vapeurs.

Si elles ne sont pas évitées, les situations dangereuses ci-
dessus peuvent entrainer de graves blessures, voire la
mort.

» Utilisez toujours un équipement de protection per-
sonnelle adéquat sur votre site de travail.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure grave

Protégez-vous toujours le visage lorsque vous travaillez
avec des équipements sous haute pression. Les
équipements sous haute pression peuvent provoquer des
blessures graves.

» Portez toujours des lunettes de protection ou un
écran facial.

» Surveillez les équipements sous pression et prétez at-
tention a leur jauge de pression, parce que la pression
peut augmenter trés rapidement dans les circuits a
faible volume.

A AVERTISSEMENT Risque de projections

Ne jamais mettre sous pression un coupleur male non
raccordé. Les coupleurs méles ne sont pas congus pour
résister a des pressions élevées, en mode non raccordé.
La mise sous pression d'un coupleur male non raccordé
peut entrainer des blessures corporelles graves, voire
mortelles.

» Si vous vous retrouvez avec un raccord male non
raccordé, vérifiez I'assemblage du flexible hy-
draulique et corrigez l'erreur.

A AVERTISSEMENT Risque de projections

Une défaillance inattendue du boulon peut entrainer des
blessures graves, voire mortelles. Une défaillance pré-
maturée d’un boulon peut faire en sorte que des parties
du tendeur ou du boulon deviennent des projectiles a
grande vitesse.

» Ne jamais se tenir dans 1’alignement de 1’axe du
boulon pendant la procédure de tension ou de
relachement de la tension.

» Avertir tout le personnel des conséquences d’une dé-
faillance prématurée des boulons et évacuer le per-
sonnel non essentiel de la zone avant le début de la
procédure.

Manipulation des flexibles

* Manipuler les flexibles hydrauliques avec respect. Ne pas
plier ou pincer le flexible lors du raccordement des ten-
deurs. Respecter le rayon de courbure minimal du flexi-

ble. Plier ou pincer le flexible peut entrainer une rupture
prématurée du flexible. Contréler et remplacer les pieces
endommagées.

» Ne pas faire tomber d’objets tranchants sur le flexible hy-
draulique, ne pas faire passer un véhicule sur le flexible
hydraulique. Cela endommagerait I’intérieur du flexible
et provoquerait une défaillance prématurée du flexible.

* Protéger les tuyaux souples et raccords des dangers tels
que les arétes tranchantes, la chaleur ou les chocs. Con-
tréler tous les jours et remplacer les piéces fissurées,
usées, endommagées ou présentant des fuites.

» Veiller a toujours utiliser un flexible souple de taille et de
pression adaptées a 1’outil.

* Ne pas déplacer un flexible hydraulique lorsqu'il est sous
pression. Ne pas tenter de saisir le flexible hydraulique
pour le soutenir pendant ['utilisation.

* Ne jamais soulever les tendeurs par le flexible hy-
draulique ou les raccords hydrauliques.

» Déplacement de I’équipement : Ne pas utiliser les flexi-
bles hydrauliques, cordons d’alimentation ou de télécom-
mande de la pompe comme un moyen de déplacer
I’équipement.

* Ne pas plier les flexibles au-dela du rayon de courbure
minimum. Cela entrainera une déformation de la structure
du flexible qui peut conduire a une dégradation pré-
maturée du flexible. Le rayon de courbure minimum des
flexibles basse pression est de 155 mm, tandis que le
rayon des flexibles haute pression est de 175 mm. Le
rayon de courbure minimal des flexibles de couple est de
70 mm.

* Ne pas utiliser deux tuyaux souples jumelés raccordés
bout a bout. Ceci délivrerait une pression élevée du coté
rétraction de 1’outil, entrainant un dysfonctionnement de
celui-ci.

Avant l'utilisation

» V¢rifiez que chaque goujon fileté a tendre est visuelle-
ment exempt de défauts évidents de filetage. Assurez-
vous que tous les écrous hydrauliques tournent librement
sur les goujons filetés. Assurez-vous que la longueur du
goujon fileté dépassant de la face du raccord est suff-
isante. Reportez-vous au dessin de disposition générale
pour confirmer le niveau correct de saillie des goujons
filetés requis. Assurez-vous également que I'écrou a six
pans situé a l'extrémité opposée des goujons filetés a ten-
dre permet un engagement total des filets.

» Vérifiez que tous les calculs relatifs a la procédure de ser-
rage au tendeur, y compris les pressions, les charges des
boulons, etc. sont disponibles et ont été revus par un in-
génieur qualifié ayant de 1'expérience dans le domaine du
boulonnage.

» Assurez-vous que le personnel est parfaitement formé aux
procédures de serrage au tendeur des goujons filetés et
qu'il a Iu attentivement ce guide et les consignes de sécu-
rité.

* Assurez-vous que le réservoir de la pompe est rempli et
qu'un volume d'huile adéquat est disponible. Reportez-
vous au document du manuel d'instructions de la pompe.

10 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0659 00



Bottom Collar Hydraulic Nut

Safety Information

Assurez-vous que la qualité correcte et préférée de 'huile
est utilisée dans la pompe. Reportez-vous au document
du manuel d'instructions de la pompe.

Assurez-vous que le manuel d'instructions de la pompe
est lu et compris dans son intégralité.

Veillez a ce que tout le personnel connaisse la pression de
service maximale et la course maximale du piston des
écrous hydrauliques. Ces détails sont estampillés sur les
corps des écrous hydrauliques.

Toujours s’assurer que tout le personnel se trouvant a
proximité est au courant que la mise sous pression de
I’équipement a haute pression est sur le point d’avoir lieu.
Bloquer la zone de travail et exclure de la zone toute per-
sonne qui n’est pas directement impliquée dans la procé-
dure de tension.

Inspecter le flexible et s'assurer qu'il n'y a pas de fissures,
de pelures ou d'autres dégats sur le matériau polyamide
du flexible. Tout flexible endommagé doit étre remplacé.

Assurez-vous que 1'écrou situé a I'extrémité opposée des
goujons filetés a tendre permet un engagement total des
filets.

Si, avant l'opération de tension, vous avez des doutes quant a
l'utilisation correcte et sans danger des tendeurs de boulons
Atlas Copco. Contacter Atlas Copco pour obtenir des con-
seils.

Pendant I'utilisation

Le fouettement des tuyaux souples peut provoquer de
graves blessures.

Ne jamais se tenir dans 1’alignement de I’axe du boulon
pendant la procédure de tension ou de relachement de la
tension. Une défaillance inattendue du boulon peut en-
trainer des blessures graves, voire mortelles. Une défail-
lance prématurée d’un boulon peut faire en sorte que des
parties de 1’écrou ou du boulon hydraulique deviennent
des projectiles a grande vitesse. Avertir tout le personnel
des conséquences d’une défaillance prématurée des
boulons et évacuer le personnel non essentiel de la zone
avant le début de la procédure.

Ne jamais dépasser la pression de service maximum du

systéme de tension. La pression de service maximum de
I’ensemble du systéme est déterminée par le composant
affichant la pression nominale la plus faible.

Ne jamais dépasser la course maximale du piston de
I’outil de tension. Une ligne rouge de course maximale du
piston devient visible lorsque le tendeur approche de la
course maximale. La valeur maximale de la course du
piston sera gravée sur le corps du tendeur.

Les utilisateurs doivent étre conscients a tout moment que
la pression peut s’accumuler trés rapidement et qu’un
membre de 1’équipe de tension doit étre prét a relacher la
pression a tout moment.

Ne jamais laisser un systéme sous pression sans surveil-
lance.

Apreés l'utilisation

» Rechercher sur les flexibles des traces d'huile qui indi-

queraient une fuite lente sur le flexible. Il faut porter une
attention particuliére aux torsions a chaque extrémité du

flexible, car ce sont les endroits ou les fuites d'huile sont
les plus fréquentes. Si une fuite lente est découverte, rem-
placer le flexible.

Retirer les flexibles et replacer les capuchons anti-pous-
sicre sur le raccord et ’embout du flexible. Cela permet-
tra d'éviter que de la poussiere ou du gravier ne pénétre
dans le flexible et ne 'endommage.

Essuyer les flexibles avec un chiffon propre et vaporiser
une huile antirouille appropriée comme Shell Ensis ou
Castrol Rustillo.

Les flexibles et les embouts peuvent étre stockés en con-
tenant de 1'huile. S'il est nécessaire de vider les flexibles,
retirer 'embout et le raccord de chaque extrémité et
laisser I'huile s'écouler dans un récipient approprié.

Entretien et maintenance
Sécurité générale de I'entretien et de la maintenance

@ Portez toujours une protection des yeux et du visage ré-

sistante aux chocs lorsque vous travaillez, réparez ou ef-
fectuez I’entretien de 1’écrou hydraulique ou que vous
changez des accessoires proche de I’appareil.

(i) Débrancher I’alimentation électrique et dépressuriser le

systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires ou de régler
ou démonter I’écrou hydraulique.

Inspecter soigneusement le filetage principal du com-
posant de I’insert fileté, rechercher les signes d’endom-
magement ou d’usure du filetage. Remplacer toutes les
picces usées ou endommagées. S’assurer que 1’engage-
ment du filetage entre I’¢lément fileté et le boulon a ten-
dre est adéquat.

Examiner toujours 1’état des éléments constituant le cir-
cuit hydraulique. En présence d’éléments défectueux,
veuillez contacter le centre d’assistance client, afin de le
remplacer par un autre élément en bon état ayant les
mémes caractéristiques. Seul un personnel qualifié¢ et di-
ment formé doit effectuer des interventions de mainte-
nance et de réparation sur cet appareil.

Ne jamais essayer de désaccoupler un coupleur hy-
draulique lorsqu’il est sous pression.

Tous les travaux de vérification, d’entretien ou de répara-
tion ne doivent étre effectués que lorsque 1’écrou hy-
draulique est a pression nulle.

Consignes de sécurité

Dangers liés a I’alimentation hydraulique et aux branche-
ments

» Débrancher I’alimentation électrique et dépressuriser le

systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires.

Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque maniére que ce soit avec une fuite hydraulique
sous pression. L huile qui s’échappe peut pénétrer la peau
et provoquer des Iésions.

Tous les raccords hydrauliques doivent étre solidement

branchés. Un raccord fileté desserré ou inadapté peut
s’avérer dangereux s’il est mis sous pression. Un serrage
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exagéré peut provoquer une défaillance prématurée du
filetage. Les raccords doivent uniquement étre serrés de
manicre solide et étanche.

» S’assurer que les raccords a débranchement rapide
sont propres et entierement engages.

* Les branchements filetés tels que les raccords,
manometres, etc. doivent étre propres, solidement
serrés et étanches.

Ne pas utiliser deux tuyaux souples jumelés raccordés
bout a bout. Ceci délivrerait une pression élevée du coté
rétraction de I’outil, entrainant un dysfonctionnement de
celui-ci.

Ne pas utiliser de tuyaux souples pliés. Controler et rem-
placer les pieces endommaggées.

Protéger les tuyaux souples et raccords des dangers tels
que les arétes tranchantes, la chaleur ou les chocs. Con-
tréler tous les jours et remplacer les pieces fissurées,
usées, endommagées ou présentant des fuites.

S’assurer que I’ensemble des équipements et accessoires
hydrauliques est dimensionné pour la pression maximale
de service de la pompe.

Dangers liés a ’alimentation en air et aux branchements
(REMARQUE : ce paragraphe ne concerne que les pom-
pes pneumatiques)

L'air sous pression peut provoquer de graves blessures.

Toujours arréter 1’alimentation en air, évacuer 1’air sous
pression contenu dans les tuyaux souples et débrancher la
pompe du circuit d’alimentation en air lorsqu’elle n’est
pas utilisée, avant de changer d’accessoire ou avant d’ef-
fectuer des réparations.

Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un
d'autre.

Le fouettement des tuyaux souples peut provoquer de
graves blessures. Toujours vérifier que les tuyaux souples
et les raccords ne sont ni endommagés ni desserrés.

Chaque fois que des raccords universels sont utilisés, il
faut installer des goupilles de verrouillage.

Ne pas dépasser la pression maximale d’alimentation en
air indiquée sur la pompe.

Risques pendant I’utilisation

12

Porter les équipements de protection adaptés. Pour ma-
nipuler ou utiliser des équipements hydrauliques, utiliser
des gants de travail, des lunettes de sécurité, un casque,
des chaussures de sécurité, des protections auditives et
des vétements adaptés. Ne pas porter de gants trop grands
ni de gants présentant des doigts coupés ou effilochés.

Eviter toute mise en route intempestive. La télécom-
mande de la pompe est réservée a I’opérateur de 1’outil.
Une seule et méme personne doit faire fonctionner a la
fois la pompe et I’outil.

Rester a distance pendant le fonctionnement. Approchez
l'outil uniquement pour faire tourner la cellule de charge
et le collier.

Ne jamais s’aligner avec ’axe du boulon.

Ne jamais dépasser la pression de service maximale du
tendeur ni la course maximale du piston ou du vérin.

* Ne jamais agir sur le régulateur de pression hydraulique
tandis que 1’outil est appliqué. Se reporter aux instruc-
tions de mise en place.

» S'assurer que les raccords et la tuyauterie sur lesquelles
l'intervention doit étre effectuée ne sont pas « en
charge ». Les raccords doivent étre a pression nulle et ne
doivent contenir aucune substance dangereuse.

» Déplacement de I’équipement. Ne pas utiliser les flexi-
bles hydrauliques, raccords pivotants, cordons d’alimen-
tation ou de télécommande de la pompe comme un
moyen de déplacer I’équipement.

» D¢brancher I’alimentation électrique et dépressuriser le
systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires ou de régler
ou démonter I’outil.

» Controler réguli¢rement 1’état visuel de I’outil, du groupe
d’alimentation, des tuyaux souples, des raccords, des
lignes ¢électriques et des accessoires. Se reporter a la no-
tice d’utilisation pour entretenir correctement I’outil et la
pompe et effectuer les contréles avant utilisation.

Risques de projections

 Porter toujours une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs pour travailler avec I’outil ou a proximité,
pour les réparations ou I’entretien de 1’outil ou pour
changer des accessoires.

* Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a prox-
imité portent une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs. Méme de petits projectiles peuvent
abimer les yeux et provoquer une cécité.

Dangers liés au bruit

* Les niveaux sonores élevés peuvent provoquer une perte
d’acuité auditive permanente ou d’autres problémes tels
que des acouphénes. Utiliser les protections auditives
recommandées par I’employeur ou par la réglementation
en matiére d’hygiene et de sécurité au travail.

Dangers liés au lieu de travail

 Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d’accidents corporels graves voire mortels.
Penser a I’excés de tuyau souple et aux cordons élec-
triques restant dans le passage ou dans ’aire de travail.

« Eviter d’inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de manip-
uler les débris provenant des travaux qui peuvent provo-
quer des maladies (par exemple cancer, problémes respi-
ratoires, asthme ou dermatite). Utiliser des équipements
d’extraction des poussiéres et porter des équipements de
protection respiratoire pour travailler avec des matériaux
qui produisent des particules en suspension.

* Procéder avec précautions dans un environnement non
familier. Soyez toujours conscient des dangers potentiels
créés par votre activité. Cet outil n’est pas isolé en cas de
contact avec une source d’alimentation électrique.

» Il n’est pas recommandé¢ d’utiliser cet équipement dans

des atmospheres potentiellement explosives @ moins qu’il
ne soit certifié a cette fin. Les moteurs électriques et les
contacts métal sur métal peuvent produire des étincelles.
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Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et l'entretien du
matériel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocol-
lants doivent toujours étre faciles a lire. On pourra comman-
der de nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a l'aide
de la nomenclature des piéces de rechange.

@H’]

Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

s011050

 Informations réglementaires et sur la sécurité

» Caractéristiques techniques

* Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
* Nomenclatures de pieces détachées

» Accessoires

» Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Technische Daten

Produktdaten
Gewindegrofe M48x3
Max. Belastbarkeit 558.19 kN
56.020 t
Vorschub 5 mm
0.20 in
Freie Schrauben-Mindestldnge 61 mm
2.40 in
Maximaler Betriebsdruck 2275 bar
33000 psig
Hydraulikdruckbereich 2453.58 mm?
3.803 in?
Hohe 61 mm
2.40 in
AuBendurchmesser 95.75 mm
3.77 in
Gewicht 2.27kg
5.00 1b

Erklarungen

Haftung

Viele Ereignisse in der Arbeitsumgebung konnen sich auf die
Verschraubung auswirken und bediirfen einer Validierung der
Ergebnisse. In Ubereinstimmung mit den geltenden Standards
und/oder Vorschriften sind das installierte Drehmoment und
die Drehrichtung nach einem Ereignis zu iiberpriifen, das sich
auf die Verschraubung auswirken kann. Zu solchen Ereignis-
sen zdhlen unter anderem:

* Alter und Zustand der Hydraulikschlauche und An-
schliisse der Hydraulikpumpe

* Erstinstallation des Werkzeugsystems

+ Anderung von Chargen, Bolzen, Schrauben, Werkzeugen,
Software, Konfiguration oder Umgebung

+ Anderung von Druckluft- oder Elektroanschliissen

+ Anderung von Linienergonomie, Prozessen, Qualititsver-
fahren und -praktiken

* Bedienerwechsel

+ Andere Anderungen, die sich auf das Ergebnis der Ver-
schraubung auswirken

Die Priifung muss:

* Sicherstellen, dass die gemeinsamen Bedingungen sich
nicht aufgrund von Ereignissen gedndert haben.

* Nach der Erstinstallation, Wartung oder Reparatur der
Anlage erfolgen.

* Mindestens einmal pro Schicht oder in einem anderen
geeigneten Intervall erfolgen.

EU-EINBAUERKLARUNG

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erklédren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass die Bauart des Produkts (mit Bezeichnung,
Typ und Seriennummer laut Deckblatt) den folgenden
wesentlichen Anforderungen der Maschinenrichtlinie
2006/42/EG entspricht:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Sowie, dass diese unvollstindige Maschine den Bestim-
mungen der folgenden weiteren EU-Richtlinie(n) entspricht:
2014/68/EU (PED)

Die unvollstindige Maschine darf erst dann in Betrieb
genommen werden, nachdem gegebenenfalls bestitigt wurde,
dass die Maschine, in die sie eingebaut werden soll, den Bes-
timmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht.

Es wurden die folgenden (Teile/Klauseln von) europdischen,
harmonisierten Normen angewandt:

Die entsprechenden technischen Unterlagen wurden geméf3
der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Teil B von Anhang VII
zusammengestellt. Behorden konnen die technische Unterlage
in elektronischer Form anfordern unter:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
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Unterschrift des Ausstellers
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E——

Bevollmichtigter Vertreter fiir die EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

EINBAUERKLARUNG FUR UK

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erklédren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die folgenden wesentlichen
Anforderungen der (Sicherheits-) Richtlinien fiir die Bereit-
stellung von Maschinen von 2008 S.1. 2008/1597 erfiillt:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Sowie, dass diese unvollstdndige Maschine den Bestim-
mungen der folgenden weiteren UK-Richtlinien entspricht:
S.I. 2016/1105

Die unvollstdndige Maschine darf erst dann in Betrieb
genommen werden, nachdem gegebenenfalls bestitigt wurde,
dass die Maschine, in die sie eingebaut werden soll, den Bes-
timmungen der (Sicherheits-) Verordnung fiir die Bereitstel-
lung von Maschinen 2008 S.I. 2008/1597 entspricht.

Es wurden die folgenden (Teile/Klauseln von) Normen ange-
wandt:

Die entsprechenden technischen Unterlagen wurden geméf
der (Sicherheits-) Verordnung fiir die Bereitstellung von
Maschinen 2008 S.I. 2008/1597 Teil B von Anhang VII
zusammengestellt und kommuniziert. Behérden kdnnen die
technische Unterlage in elektronischer Form anfordern unter:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. August 2024
Nicholas Evans, Geschiftsfiihrer

Unterschrift des Ausstellers

0
<

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert
unter anderem Anforderungen an die Kommunikation inner-
halb der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir
Produkte, die sogenannte besonders besorgniserregende
Stoffe enthalten (die ,,Kandidatenliste*). Am 27. Juni 2018
wurde Blei (CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste
aufgenommen.

Gemail den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte mechanis-
che Komponenten des Produkts Blei enthalten konnen. Dies
steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvorschriften fiir
Stoffbeschrankungen und basiert auf legalen Ausnahmen in
der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei normalem Gebrauch
treten aus dem Produkt kein Blei oder Bleiderivate aus und
die Bleikonzentration liegt weit unterhalb des geltenden
Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Produktlebensdauer
die vor Ort geltenden Bestimmungen zur Entsorgung von
Blei.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlief3lich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats
Kalifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern
oder sonstigen Schdaden am Fortpflanzungssystem flihren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITER-
LEITEN

/\ WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrow-
erkzeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Brianden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
* Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.

» Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.
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» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschidigt

A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen
ist.

Tragen Sie beim Betrieb der Einheit stets die personliche
Schutzausriistung. Nachfolgend sind alle mdglichen
Gefahrensituationen aufgefiihrt:

» Schldge oder StoBe auf den Kopf

e Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarn-
schilder unleserlich werden oder sich abldsen, sind diese
sofort zu ersetzen.

» Das Produkt darf nur von geschulten Fachkraften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden. * Belastung durch hohe Gerduschpegel

* FuBverletzungen

 Hitze, Flussigkeitsspritzer, Schldge, Schnitte, mit
schédlichen Stduben, Abgasen, Nebeln, Sprays und

Produktspezifische Anweisungen
P 9 Dampfen kontaminierte Luft.

Bedienung Werden die oben genannten Gefahrensituationen nicht
vermeiden, kann dies zu schweren Personenschiden oder

zum Tod fiihren.

» Tragen Sie an Ihrem Arbeitsplatz immer geeignete

Allgemeine Betriebssicherheit

/\ WARNUNG Gefahr von Hochdruck-Fliissigkeiten

Greifen, berithren oder kommen Sie niemals in irgen-
deiner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Wenn der Hydraulikkreislauf unter Druck steht, kann die
Hydraulikfliissigkeit mit hoher Geschwindigkeit aus-
treten. Unter Druck austretende Fliissigkeit kann die
Haut durchdringen und schwere Verletzungen verur-
sachen. Kontaktieren Sie im Falle eines Unfalls un-
verziiglich die néchste édrztliche Stelle! Jede in die Haut
injizierte Fliissigkeit muss innerhalb weniger Stunden
chirurgisch entfernt werden, ansonsten kann es zu einer
Gangran kommen.

» Lassen Sie immer den Druck ab, bevor Sie hy-
draulische oder sonstige Leitungen entfernen. Ziehen
Sie alle Verbindungen fest, bevor Sie Druck auf-
bauen.

» Tragen Sie stets zugelassenen Augenschutz, wenn
Sie nach Leckagen suchen. Verwenden Sie nicht Ihre
Hinde, um nach Leckagen im Hydraulikkreislauf zu
suchen.

» Halten Sie sich beim Anziehprozess stets Abstand zu
undichten Elementen.

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und
Gesichtsschutz, wenn Sie mit der Einheit arbeiten,
diese reparieren oder warten.

» Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Nihe
des Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen
und Gesichtsschutz tragen.

» Auch kleine Absplitterungen konnen Augenverlet-
zungen und Erblindung hervorrufen.

personliche Schutzausriistung.

A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen

Schiitzen Sie immer Thr Gesicht, wenn Sie mit
Hochdruckwerkzeugen arbeiten. Hochdruckwerkzeuge
konnen schwere Personenschidden verursachen.

» Tragen Sie immer eine Schutzbrille und/oder eine
Gesichtsmaske.

» Uberwachen Sie die druckbeaufschlagten Werkzeuge
und achten Sie auf das Barometer, da sich der Druck
bei Kreislaufen mit niedrigem Volumen sehr schnell
erhéhen kann.

A WARNUNG Gefahren durch Splitter

Setzen Sie niemals eine nicht angeschlossene Steck-
erkupplung unter Druck. Steckerkupplungen sind nicht
dafiir konzipiert, im unverbundenen Modus einem hohen
Druck standzuhalten. Das Druckbeaufschlagen einer
nicht angeschlossenen Steckerkupplung kann zu schw-
eren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

» Falls eine unverbundene Steckerkupplung besteht,
iiberpriifen Sie die Montage des Hydraulikschlauchs
und beheben Sie den Fehler.

A WARNUNG Gefahren durch Splitter

Ein plétzlicher Schraubenbruch kann zu schweren Ver-
letzungen oder sogar zum Tod fiihren. Ein vorzeitiger
Bruch der Schraube kann dazu fiihren, dass Teile des
Spanners oder der Schraube zu Hochgeschwindigkeit-
sprojektilen werden.

» Stehen Sie wihrend des Spann- oder Entspan-
nungsvorgangs niemals in direkter Linie mit der
Schraubenachse.

» Warnen Sie alle Mitarbeiter vor den Folgen eines
plotzlichen Bruchs der Schraube und fordern Sie alle
nicht bendtigten Mitarbeiter auf, den Bereich vor Be-
ginn der Arbeiten zu verlassen.

Umgang mit Schlauchen
* Behandeln Sie den Hydraulikschlauch mit Sorgfalt.

Biegen oder knicken Sie den Schlauch beim Anschluss
von Spannwerkzeugen nicht mit Gewalt. Beachten Sie
den Mindestbiegeradius des Schlauches. Das starke
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Biegen oder Knicken des Schlauchs kann zu einem
vorzeitigen Schlauchbruch fiihren. Uberpriifen Sie und
ersetzen Sie bei Beschadigung.

Lassen Sie keine scharfen Gegenstinde auf den Hy-
draulikschlauch fallen, fahren Sie nicht mit einem
Fahrzeug iiber den Hydraulikschlauch. Andernfalls kann
es zu Schdden am Innenschlauch und zu vorzeitigem Ver-
sagen des Schlauchs kommen.

Schiitzen Sie Schldauche und Anschliisse vor Gefahren
wie scharfe Kanten, Hitze und StéBe. Uberpriifen Sie
taglich, und ersetzen Sie, wenn rissig, verschlissen,
beschédigt oder undicht.

Stets die richtige Schlauchgréfe und den richtigen Luft-
druck fiir das Werkzeug verwenden.

Bewegen Sie einen Hydraulikschlauch nicht, wiahrend er
unter Druck steht. Versuchen Sie nicht, sich an dem Hy-
draulikschlauch festzuhalten, wahrend er in Gebrauch ist.

Heben Sie die Spannwerkzeuge niemals am Hy-
draulikschlauch oder an den Hydraulikanschliissen hoch.

Bewegliche Gerite: Verwenden Sie keine Hy-
draulikschlduche, Pumpenstrom- oder Fernbedienungska-
bel, um das Gerit zu bewegen.

Biegen Sie Schliduche nicht weiter als um den minimalen
Biegeradius. Bei Nichtbeachtung wird die Schlauchstruk-
tur belastet, was zu einer vorzeitigen Abnutzung des
Schlauches fiihren kann. Der Mindestbiegeradius von
Niedrigdruckschlduchen betrdgt 155 mm und der Radius
von Hochdruckschldauchen 175 mm. Der Mindestbiegera-
dius von Drehmomentschlduchen betrdgt 70 mm.

SchlieBen Sie keine zwei Doppelschlduche Ende an Ende
an. Dadurch wird Hochdruck an der Riickzugseite des
Werkzeugs erzeugt, was zu Fehlfunktionen fiihrt.

Vor der Inbetriebnahme

16

Uberpriifen Sie, ob jede zu spannende Stiftschraube frei
von sichtbaren Gewindefehlern ist. Vergewissern Sie
sich, dass sich alle Hydraulikmuttern an den
Stiftschrauben frei drehen konnen. Achten Sie darauf,
dass geniigend Lénge der Stiftschraube aus der
Verbindungsflache herausragt. Vergewissern Sie sich an-
hand der allgemeinen Anordnungszeichnung, wie weit
die Stiftschraube herausragen muss. Stellen Sie auch
sicher, dass die volle Einschraubtiefe durch die Sech-
skantmutter am gegeniiberliegenden Ende der zu span-
nenden Stiftschrauben gewéhrleistet ist.

Uberpriifen Sie, ob alle Berechnungen zum Spannvor-
gang, einschlieflich Driicke, Schraubenlasten usw., vor-
liegen und von einem qualifizierten Techniker mit Er-
fahrung in Schraubtechnik {iberpriift wurden.

Stellen Sie sicher, dass das Personal in der Ausfiihrung
der Stiftschraubenspannung vollstdndig geschult ist und
diese Anleitung und die Sicherheitshinweise sorgfaltig
gelesen hat.

Achten Sie darauf, dass der Pumpenspeicher gefiillt ist
und ein ausreichendes Olvolumen vorhanden ist.
Beachten Sie die Bedienungsanleitung der Pumpe.

Achten Sie darauf, dass die richtige und empfohlene Ol-
sorte in der Pumpe verwendet wird. Beachten Sie die Be-
dienungsanleitung der Pumpe.

Achten Sie darauf, dass die Bedienungsanleitung der
Pumpe sorgfiltig gelesen und verstanden wird.

Vergewissern Sie sich, dass alle Mitarbeiter iiber den
maximalen Betriebsdruck und den maximalen Kolbenhub
der Hydraulikmuttern informiert sind. Diese Details sind
in dem Gehéuse der Hydraulikmutter eingepragt.

Achten Sie stets darauf, dass sich alle Personen in der
ndheren Umgebung bewusst sind, dass eine Druckbeauf-
schlagung von Hochdruckgeriten unmittelbar bevorsteht.
Sichern Sie den Arbeitsbereich ab und entfernen Sie alle
Personen, die nicht direkt am Spannvorgang beteiligt sind
aus dem Bereich.

Uberpriifen den Schlauch und vergewissern Sie sich, dass
keine Risse, Abplatzungen oder andere Schiaden am
Polyamidmaterial des Schlauches aufgetreten sind.
Schlduche, an denen Beschiadigungen festgestellt werden,
sollten ausgetauscht werden.

Achten Sie darauf, dass die volle Einschraubtiefe durch
die Mutter am gegeniiberliegenden Ende der zu spannen-
den Stiftschrauben gewdhrleistet ist.

Wenn Sie vor dem Spannen Zweifel an der korrekten und
sicheren Verwendung der Atlas Copco Schraubenspannvor-
richtung haben, Wenden Sie sich an Atlas Copco.

Wahrend des Betriebs

Lose, unter Druck stehende Schlduche konnen schwere
Verletzungen verursachen.

Stehen Sie wihrend des Spann- oder Entspannungsvor-
gangs niemals in direkter Linie mit der Schraubenachse.
Ein plétzlicher Schraubenbruch kann zu schweren Verlet-
zungen oder sogar zum Tod fiihren. Ein vorzeitiger Bruch
der Schraube kann dazu fiihren, dass Teile der Hydraulik-
mutter oder der Schraube zu Hochgeschwindigkeitspro-
jektilen werden. Warnen Sie alle Mitarbeiter vor den Fol-
gen eines plotzlichen Bruchs der Schraube und fordern
Sie alle nicht benétigten Mitarbeiter auf, den Bereich vor
Beginn der Arbeiten zu verlassen.

Uberschreiten Sie niemals den maximalen Betriebsdruck
des Spannsystems. Der maximale Betriebsdruck des
Gesamtsystems wird durch die Komponente mit dem
niedrigsten Nenndruck bestimmt.

Uberschreiten Sie niemals die maximale Kolbenhubleis-
tung des Spannwerkzeugs. Eine rote maximale Kolben-
hublinie wird sichtbar, wenn sich der Spanner dem maxi-
malen Hub néhert. Der maximale Kolbenhubwert ist auf
dem Gehause des Spanners eingepragt.

Die Bediener sollten sich jederzeit bewusst sein, dass sich
der Druck sehr schnell erhdhen kann und ein Mitglied des
Spannteams sollte jederzeit bereit sein, den Druck zu ver-
ringern.

Lassen Sie ein druckbeaufschlagtes System niemals un-
beaufsichtigt.

Nach dem Betrieb

Uberpriifen Sie die Schliuche auf Olspuren, die auf einen
schleichenden Austritt am Schlauch durch ein kleines
Leck hinweisen konnen. Achten Sie besonders auf die
Stahlpressungen an beiden Enden des Schlauches, da dort
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am héufigsten Ol austreten kann. Wird ein Leck mit
schleichendem Austritt entdeckt, tauschen Sie den
Schlauch aus.

Entfernen Sie die Schlduche und setzen Sie die Staubkap-
pen auf den Nippel und die Kupplung des Schlauches auf.
Dies verhindert, dass Staub oder Sand in den Schlauch
gelangt und ihn beschadigt.

Wischen Sie die Schlduche mit einem sauberen Tuch ab
und sprithen Sie sie mit einem geeigneten Rostschutzol
wie Shell Ensis oder Castrol Rustillo ein.

Schlduche und Nippel kénnen 6lhaltig gelagert werden.
Wenn es notwendig ist, die Schlduche zu entleeren, ent-
fernen Sie den Nippel und die Kupplung von jedem Ende
und lassen Sie das Ol in einen geeigneten Behilter
ablaufen.

Instandhaltung und Wartung
Allgemeine Service- und Wartungssicherheit

@ Tragen Sie stets eine schlagfeste Schutzbrille und

Gesichtsschutz, wenn Sie am Betrieb, der Reparatur oder
der Wartung der Hydraulikmutter sowie am Wechsel von
Zubehorteilen beteiligt sind oder sich in der Nahe solcher
Arbeiten aufhalten.

@ Vor dem AnschlieBen oder Abnehmen von Schlduchen,

Anschliissen oder Zubehor oder dem Einstellen oder Ab-
nehmen der Hydraulikmutter ist die Stromzufuhr
abzuschalten.

Priifen Sie das Hauptgewinde der Gewindeeinsatzkompo-
nente griindlich und achten Sie auf Anzeichen von
Beschidigungen oder Abnutzungen am Gewinde. Erset-
zen Sie abgenutzte oder beschédigte Teile. Achten Sie da-
rauf, dass eine ausreichende Einschraubtiefe zwischen
dem Gewinde des Bauteils und der zu spannenden
Schraube besteht.

Uberpriifen Sie immer den Zustand der Elemente des Hy-
draulikkreislaufs. Falls mangelhafte Elemente vorhanden
sind, kontaktieren Sie das Kundencenter, um sie durch
andere Elemente mit gleichen Eigenschaften in
geeignetem Zustand zu ersetzen. Wartungen und
Verbesserungen dieses Gerits diirfen nur von quali-
fiziertem und ausgebildetem Personal durchgefiihrt wer-
den.

Versuchen Sie niemals, eine Hydraulikkupplung unter
Druck zu l6sen.

Alle Untersuchungs-, Wartungs- oder Reparaturarbeiten
sollten nur durchgefiihrt werden, wenn die Hydraulikmut-
ter druckfrei ist.

Alle Hydraulikanschliisse miissen sicher angeschlossen
sein. Lockere oder falsche Gewindeverschraubungen
konnen gefihrlich sein, wenn sie unter Druck stehen. Ein
starkes Uberdrehen kann zu einem vorzeitigen Gewinde-
versagen fithren. Verschraubungen miissen nur fest ange-
zogen werden, bis sie dicht sind.

* Vergewissern Sie sich, dass Schnellschlusskupplun-
gen sauber und voll eingerastet sind.

* Gewindeanschliisse wie an Fittings, Messgeriten
usw. miissen sauber sein und sicher und absolut dicht
angezogen werden.

Schlieflen Sie keine zwei Doppelschlauche Ende an Ende
an. Dadurch wird Hochdruck an der Riickzugseite des
Werkzeugs erzeugt, was zu Fehlfunktionen fiihrt.

Verwenden Sie keine geknickten Schliuche. Uberpriifen
Sie und ersetzen Sie bei Beschddigung.

Schiitzen Sie Schlduche und Anschliisse vor Gefahren
wie scharfe Kanten, Hitze und StoBe. Uberpriifen Sie
taglich, und ersetzen Sie, wenn rissig, verschlissen,
beschadigt oder undicht.

Stellen Sie sicher, dass die gesamte Hydraulikausriistung
und alles Zubehor fiir den maximalen Betriebsdruck der
Pumpe ausgelegt ist.

Gefahrenhinweise fiir Luftzufuhr und -anschliisse
(HINWEIS: Dieser Abschnitt gilt nur fiir druckluftbe-
triebene Pumpen.)

Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.

Vor dem Austauschen von Zubehdr oder vor Reparaturen
immer die Luftversorgung abschalten, den Schlauch
druckentlasten und die Pumpe von der Luftversorgung
trennen, wenn sie nicht in Betrieb ist.

Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

Lose, unter Druck stehende Schlduche konnen schwere
Verletzungen verursachen. Uberpriifen Sie das Werkzeug
stets auf beschédigte oder lose Schldauche und An-
schlussstiicke.

Bei Verwendung von Universal-Drehkupplungen miissen
Sperrrasten montiert werden.

Uberschreiten Sie nicht den auf der Pumpe angegebenen
maximalen Luftversorgungsdruck.

Gefahren wihrend des Betriebs

Tragen Sie angemessene Schutzkleidung. Tragen Sie
beim Umgang / Betriebs der Hydraulikanlage Arbeit-
shandschuhe, Schutzbrille, Schutzhelm, Sicherheitss-
chuhe, Gehdrschutz und weitere geeignete Kleidung.
Keine weiten Handschuhe oder Handschuhe tragen, bei
denen die Fingerteile Risse aufweisen oder ausgefranst
sind.

Sicherheitshinweise » Vermeiden Sie einen unerwarteten Anlauf. Die Pumpen-
Risiken der Hydraulikversorgungseinheit und der fernbedienung darf nur vom Werkzeugbetreiber verwen-
entsprechenden Anschliisse det werden. Eine Person muss sowohl die Pumpe und das

* Die Stromversorgung abschalten und das Hydrauliksys- Werkzeug betreiben.

tem druckentlasten, bevor Schlduche, Fittings oder Zube- * Halten Sie wihrend des Betriebs einen ausreichenden Ab-
hor angeschlossen oder abgenommen werden. stand. Ndhern Sie sich dem Werkzeug ausschlieBlich, um

 Greifen, berithren oder kommen Sie niemals in irgen- die Wagezelle und die Manschette zu drehen.

deiner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck. * Stellen Sie sich niemals in eine Linie mit der Schraube-
Austretendes Ol kann in die Haut eindringen und Verlet- nachse.
zungen verursachen.
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* Niemals den maximalen Betriebsdruck des Spanners oder
den maximalen Kolben-/StoBelhub iiberschreiten.

 Stellen Sie niemals den Hydraulikdruckregler mit dem
Werkzeug am Werkstiick ein. Siehe Anweisungen fiir das
Einrichten.

* Sicherstellen, dass Verbindungen / Leitungen nicht span-
nungsfiihrend sind. Verbindungen miissen im drucklosen
Zustand sein und diirfen keine geféhrlichen Substanzen
aufweisen.

» Bewegliche Geridte. Verwenden Sie keine Hy-
draulikschlduche, Drehgelenke, Pumpenstrom- oder
Fernbedienungskabel, um das Gerit zu bewegen.

e Vor dem AnschlieSen oder Abnehmen von Schlduchen,
Fittings oder Zubehor oder dem Einstellen oder Ab-
nehmen des Werkzeugs ist die Stromzufuhr abzuschalten.

» Kontrollieren Sie regelméfBig Werkzeug, Netzteil,
Schlduche, Anschliisse, elektrische Leitungen und Zube-
hor auf sichtbare Schidden. Angaben zur richtigen
Wartung des Werkzeugs und der Pumpe und zu Priifun-
gen vor dem Betrieb finden Sie in der Betriebsanleitung.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten Bauteilen

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichtss-
chutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehdr austauschen oder sich in der
Nihe der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug authalten.

e Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Ndhe des
Werkzeugs authalten, schlagfeste Schutzbrillen und
Gesichtsschutz tragen. Auch kleine Absplitterungen kon-
nen Augenverletzungen und Erblindung hervorrufen.

Gefahren im Zusammenhang mit Lirm

* Hohe Gerduschpegel konnen zu dauerhaftem Gehdorver-
lust und anderen Problemen wie Ohrensausen fiihren.
Verwenden Sie Gehorschutz, wie von Threm Arbeitgeber
oder von den Arbeitsschutzvorschriften empfohlen.

Gefahren am Arbeitsplatz

* Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehoren zu den héufig-
sten Verletzungs- oder Todesursachen. Achten Sie auf
iiberschiissige Schlduche und Elektrokabel, die auf der
Lauf- oder Arbeitsfliche gelassen wurden.

¢ Vermeiden Sie das Einatmen von Staub, Rauch oder
Schmutz vom Arbeitsprozess, die Krankheiten verur-
sachen konnen (z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/
oder Dermatitis). Verwenden bei der Arbeit mit Materi-
alien, die Schwebstaub erzeugen, eine Staubabsauganlage
und Atemschutz.

» Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
sichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen Gefahren
bewusst, die von Threr Arbeit ausgehen. Dieses Werkzeug
ist nicht gegen einen Kontakt mit Stromquellen isoliert.

* Dieses Gerdt wird nicht fiir den Einsatz in explosionsge-
fahrdeten Bereichen empfohlen, es sei denn, es ist fiir
diesen Zweck zertifiziert. Elektromotoren konnen Funken
bilden, was auch fiir Kontakte zwischen Metallfldchen
gilt.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die
wichtige Angaben zur Personensicherheit und Produkt-
wartung enthalten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer
gut leserlich sein. Neue Schilder und Aufkleber konnen
mithilfe der Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

s011050

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

* Technische Daten

* Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

» Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei Threm At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Datos técnicos

Datos de producto

Tamafio de rosca M48x3
Capacidad de carga max. 558.19 kN
56.020 t
Carrera 5 mm
0.20 in
Protuberancia de esparrago minima 61 mm
2.40 in
Presién maxima de trabajo 2275 bares
33000 psig
Zona de presion hidraulica 2453.58 mm?
3.803 in?
Altura 61 mm
2.40 in
Diametro exterior 95.75 mm
3.77 in
Peso 2.27 kg
5.001b
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Declaraciones

Responsabilidad

Muchas circunstancias del entorno de trabajo pueden afectar
al proceso de apriete y requerir la validacion de los resulta-
dos. En cumplimiento de las normas y/o reglamentacion apli-
cables, le solicitamos que compruebe el par instalado y la di-
reccion de giro después de cualquier circunstancia que pueda
afectar al resultado del apriete. Ejemplos de este tipo de cir-
cunstancias son, aunque sin limitarse a ellos:

 afios y estado de las mangueras hidraulicas y conexiones
de la bomba hidraulica.

 Instalacion inicial del sistema de mecanizado

» Cambio del lote de piezas, perno, lote de tornillo, her-
ramienta, software, configuracion o entorno

e Cambio de conexiones neumadticas o eléctricas

» Cambio en la ergonomia, procesos, procedimientos o
practicas de control de calidad

» cambio de operador

 Cualquier otro cambio que influya en el resultado del pro-
ceso de apriete

La comprobacion deberia:

» Asegurar que las condiciones de la junta no hayan cambi-
ado debido a las circunstancias influyentes.

» Realizarse después de la instalacion inicial, un manten-
imiento o la reparacion del equipo

* Realizarse al menos una vez por cada turno o con otra
frecuencia adecuada

DECLARACION DE INCORPORACION DE
LA UE

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, declaramos bajo nuestra ex-
clusiva responsabilidad que el disefio del producto (con nom-
bre, tipo y nimero de serie, consultar portada) cumple los
siguientes requisitos esenciales de la Directiva sobre
Magquinaria 2006/42/CE:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Y esta maquinaria completada parcialmente cumple las dis-
posiciones del resto de las siguientes Directivas UE:
2014/68/EU (PED)

Esta maquinaria completada parcialmente no debe ponerse en
servicio hasta que la maquinaria final, en la que debe incorpo-
rarse, haya sido declarada conforme a las disposiciones de la
Directiva sobre Maquinaria 2006/42/CE, si procede.

Se han aplicado las siguientes partes/clausulas de normas ar-
monizadas europeas:

La documentacion técnica relevante se ha recopilado y envi-
ado de acuerdo con la parte B del Anexo VII de la Directiva
sobre Maquinaria 2006/42/CE. Las autoridades pueden solici-
tar los archivos técnicos en formato electronico a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 de agosto de 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del emisor

()
=S

S

O

Representante autorizado UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

DECLARACION DE INCORPORACION DEL
REINO UNIDO

Nososotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, declaramos bajo nuestra ex-
clusiva responsabilidad que este producto (con nombre, tipo y
numero de serie, consultar portada) cumple los siguientes req-
uisitos esenciales de The Supply of Machinery (Safety) Regu-
lations 2008 S.I. 2008/1597:

S.1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Y esta maquinaria completada parcialmente cumple las dis-
posiciones del resto de las siguientes Directivas RU:
S.I1. 2016/1105

Esta maquinaria completada parcialmente no debe ponerse en
servicio hasta que la maquinaria final, en la que debe incorpo-
rarse, haya sido declarada conforme a las disposiciones de
The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.1I.
2008/1597, si procede.

Se han aplicado las siguientes partes/clausulas de normas des-
ignadas:

La documentacion técnica relevante se ha recopilado y envi-
ado de acuerdo con la parte B del Anexo VII de he Supply of
Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597. Las au-
toridades pueden solicitar los archivos técnicos en formato
electrénico a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 de agosto de 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del emisor
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Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al reg-
istro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacién también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy pre-
ocupantes (la «Lista de candidatos»). E1 27 de junio de 2018
se afiadio el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de can-
didatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes mecanicos en el producto pueden contener plomo.
El presente documento es de conformidad con la legislacion
sobre restriccion de sustancias actual y se basa en las exen-
ciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE). No se
produciran fugas de plomo ni mutara a partir del producto du-
rante el uso normal y la concentracion de plomo en el pro-
ducto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida util del producto.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas, in-
cendios o graves dafios personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacion, fun-
cionamiento y mantenimiento de acuerdo a la legis-
lacion local.

Declaracion de uso

* Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si esta dafiado.

 Si los datos del producto o las sefiales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se despren-
den, sustituyalas sin demora.

* Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Instrucciones especificas para el producto
Funcionamiento

Seguridad general de operaciéon

A ADVERTENCIA Peligro de fluidos a alta presion

No toque, sujete ni entre en contacto de ningiin modo con
una fuga de presion hidraulica. Cuando el circuito
hidraulico esté presurizado, el fluido hidraulico puede
salir a gran velocidad. El fluido bajo presion puede pene-
trar la piel causando lesiones graves. Si se produce un
accidente, contacte inmediatamente con el servicio de
salud mas cercano! Cualquier fluido inyectado en la piel
se debe retirar quiriirgicamente en pocas horas o puede
producirse gangrena.

» Libere siempre la presion antes de desconectar la
linea hidréaulica u otras lineas. Apriete todas las
conexiones antes de aplicar presion.

» Lleve siempre proteccion ocular autorizada cuando
compruebe las fugas. No utilice sus manos para com-
probar las fugas en el circuito hidraulico.

» Manténgase siempre alejado de los elementos que
presenten fugas durante el proceso de apriete.

» Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a
impactos cuando esté en contacto o proximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la
unidad.

» Asegurese de que las otras personas que se encuen-
tran en el area de trabajo también utilizan proteccion
facial y ocular resistente de impactos.

» Incluso los proyectiles de tamaiio reducido pueden
producir daflos oculares y ceguera.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

Utilice siempre equipo de proteccion cuando maneje la
unidad. A continuacion encontrard situaciones de peligro:

* Golpes en la cabeza
* Lesiones en el pie
» Exposicion a niveles de ruido altos

* Calor, salpicaduras de liquidos, golpes, cortes, aire
contaminado con polvos dafiinos, humos, nieblas,
vaporizadores y vapores.

Si no se evitan, las situaciones peligrosas anteriores po-
drian resultar en lesiones fisicas graves o la muerte.

» Utilice siempre el equipo protector personal ade-
cuado en su lugar de trabajo.
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A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

Proteja siempre la cara cuando trabaje con equipo de alta
presion. El equipo de alta presion puede causar lesiones
fisicas graves.

» Lleve siempre guantes o pantalla para la cara.

» Supervise el equipo presurizado y preste atencion al
indicador de presion, dado que la presion puede au-
mentar bastante rapido en caso de circuitos de bajo
volumen.

A ADVERTENCIA Riesgos de proyeccion de proyec-

tiles

Nunca presurice un acoplador macho sin conectar. Los
acopladores machos no estan disefiados para soportar alta
presion en modo desconectado. Presurizar un acoplador
macho sin conectar puede resultar en lesiones fisicas
graves o incluso la muerte.

» Si se encuentra con una conexién macho sin conec-
tar, compruebe el conjunto de la manguera hidraulica
y corrija el error.

A ADVERTENCIA Riesgos de proyeccion de proyec-

tiles

Un fallo imprevisto del perno puede resultar en lesiones
personales o la muerte. Un fallo prematuro del perno
puede provocar que piezas de dispositivo de apriete o del
perno se conviertan en proyectiles de alta velocidad.

» No se coloque nunca en linea con el eje del perno
durante el procedimiento de apriete o afloje.

» Advierta a todo el personal sobre las consecuencias
de un fallo prematuro del perno y despeje la zona de
cualquier personal no esencial antes de iniciar el pro-
cedimiento.

Manipulacién de la manguera

No someta la manguera a una manipulacion inadecuada.
No doble ni retuerza bruscamente la manguera cuando
conecte herramientas de apriete. Tenga en cuenta el radio
de curvatura minimo de la manguera. Doblar o retorcer
bruscamente la manguera puede provocar una ruptura
prematura de la manguera. Examinelas y cambielas si es-
tuvieran dafiadas.

No deje caer objetos afilados sobre la manguera
hidraulica, no conduzca ningln tipo de vehiculo sobre la
manguera hidraulica. Hacerlo causara dafios internos en
la manguera y provocara un fallo prematuro de la
manguera.

Proteja las mangueras y los conectores de riesgos como
bordes afilados, el calor y los impactos. Examinelos a di-
ario y cambielos si estan agrietados, gastados, dafiados o
tienen fugas.

Utilice siempre una manguera y una presion neumatica
adecuados para la herramienta.

No mueva una manguera hidraulica mientras esté presur-
izada. No intente coger la manguera hidraulica para
apoyo durante el uso.

Nunca levante herramientas de apriete sujetandolas por la
manguera hidraulica o las conexiones hidraulicas.

Equipo en movimiento: No utilice mangueras hidraulicas,
bombas mecanicas o cables remotos para mover el
equipo.

No doble las mangueras mas del radio de curvatura min-
imo. Hacerlo originara una tension en la estructura de la
manguera que puede conllevar una degradacion pre-
matura de la manguera. El radio de curvatura minimo de
las mangueras de baja presion es de 155 mm, mientras
que el radio de las mangueras de baja presion es de 175
mm. El radio de curvatura minimo de las mangueras de
par es de 70 mm.

No utilice dos mangueras gemelas conectadas de extremo
a extremo. Esa configuracion provocaria una presion ele-
vada en el lado retractil de la herramienta y provocaria
fallos de funcionamiento.

Antes de la operacion

Compruebe que cada esparrago que se deba apretar pre-
sente una rosca sin defectos de rosca obvios a la vista.
Asegurese de que todas las tuercas hidraulicas rotan libre-
mente en los esparragos. Asegurese de que la longitud de
la protuberancia del esparrago sea la suficiente desde la
cara de la junta. Consulte el plano de disposicion general
para confirmar el nivel correcto de protuberancia del es-
parrago requerida. Asegurese de la misma manera de que
esté disponible el acople de rosca completo a través de la
tuerca hexagonal en el lado opuesto de los esparragos
apretados.

Compruebe que todos los calculos que pertenecen al pro-
cedimiento de apriete, incluidas presiones, cargas de
perno, etc. estén disponibles y se hayan sido revisados
por un ingeniero cualificado con experiencia en emper-
nado.

Asegurese de que todo el personal ha recibido la forma-
cion adecuada sobre procedimientos de apriete de pernos
y ha leido detenidamente esta guia y notas de seguridad.

Asegurese de que el deposito de la bomba esté lleno y
tenga disponible un volumen de aceite adecuado. Con-
sulte el documento del manual de instrucciones de la
bomba.

Asegurese de utilizar en la bomba el aceite de grado cor-
recto y preferido. Consulte el documento del manual de
instrucciones de la bomba.

Asegurese de que el manual de instrucciones se lee de-
tenidamente y se entiende.

Asegurese de que todo el personal conozca la presion de
trabajo maxima y el recorrido de piston maximo de las
tuercas hidraulicas. Estos datos estan grabados en los
cuerpos de las tuercas hidraulicas.

Asegurese siempre de que todo el personal cercano tenga
conocimiento de que se va a proceder a presurizar equipo
de alta presion. Acordone la zona de trabajo y restrinja el
acceso a la zona a cualquier persona que no esté impli-
cada directamente con el procedimiento de apriete.

Inspeccione la manguera y asegurese de que no se hayan
producido grietas, pelados u otros dafios en el material de
poliamida de la manguera. Se debe sustituir cualquier
manguera dafiada.
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Asegurese de que esté disponible el acople de rosca com-
pleto a través de la tuerca en el lado opuesto de los espar-
ragos apretados.

Si antes de la operacion de apriete tiene alguna duda sobre el
uso correcto y seguro del equipo de apriete de pernos de Atlas
Copco, contacte con Atlas Copco para obtener asesoramiento.

Durante la operacion

Las mangueras de conexion pueden causar lesiones
graves.

No se coloque nunca en linea con el eje del perno durante
el procedimiento de apriete o afloje. Un fallo imprevisto
del perno puede resultar en lesiones personales o la
muerte. Un fallo prematuro de la tuerca hidraulica puede
provocar que piezas de dispositivo de apriete o del perno
se conviertan en proyectiles de alta velocidad. Advierta a
todo el personal sobre las consecuencias de un fallo pre-
maturo del perno y despeje la zona de cualquier personal
no esencial antes de iniciar el procedimiento.

No supere nunca la presiéon maxima de trabajo de sistema
de apriete. La presion maxima de trabajo de todo el sis-
tema estd determinada por el componente con la presion
nominal mas baja.

No supere nunca la capacidad de recorrido maximo de
piston del sistema de apriete. A medida que el dispositivo
de apriete se acerque al recorrido maximo aparecera una
linea roja de recorrido maximo de piston. El valor de
recorrido maximo de piston estara troquelado en el
cuerpo del dispositivo de apriete.

Los usuarios deben ser conscientes en todo momento de
que la presion se puede acumular muy rapidamente y un
miembro del equipo de apriete debe estar preparado para
liberar la presion en todo momento.

Nunca deje desatendido un sistema presurizado.

Tras la operacion

22

Examine la manguera en busca de restos de aceite, lo que
indicara una fuga lenta en la manguera. Preste mucha
atencion a los acoplamientos en cada extremo de la
manguera, dado que son las zonas mas comunes donde se
producen fugas de aceite. Sustituya la manguera si des-
cubre una fuga lenta.

Retire las mangueras y vuelva a colocar los tapones an-
tipolvo en el racor y el acoplamiento de la manguera.
Esto evitard que el polvo o la arenilla penetren en la
manguera y la dafie.

Limpie las mangueras con un pafio limpio y rocie con un
aceite inhibidor adecuado como Shell Ensis o Castrol
Rustillo.

Las mangueras y racores se pueden almacenar conte-
niendo aceite. Si fuera necesario vaciar las mangueras, re-
tire el racor y el acoplamiento de cada extremo y permita
que el aceite se drene en un contenedor adecuado.

Servicio y mantenimiento

Seguridad general durante el servicio y el
mantenimiento

@ Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a im-

pactos cuando esté en contacto o proximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la tuerca
hidraulica o cambio de accesorios.

@ Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-

tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras o accesorios, o de ajustar o desmontar la
tuerca hidraulica.

Inspeccione a conciencia la rosca principal del compo-
nente de inserto de rosca, busque signos de roscas
dafadas o desgastadas. Sustituya cualquier pieza desgas-
tada o dafiada. Asegulrese de contar con el acople de rosca
adecuado entre el componente roscado y el perno apre-
tado.

Examine siempre el estado de los elementos que compo-
nen el circuito hidraulico. Si hubiera cualquier elemento
defectuoso, contacte con el centro de atencion al cliente

para sustituirlo por otro elemento con las mismas carac-

teristicas en estado correcto. Solo personal cualificado y
formado puede realizar el mantenimiento y los servicios
de mejora en este dispositivo.

No intente nunca desconectar un acoplador hidraulico
presurizado.

Cualquier trabajo de investigacion, mantenimiento o
reparacion debe realizarse inicamente cuando la tuerca
hidraulica esté libre de presion.

Instrucciones de seguridad
Peligro en el suministro hidraulico y las conexiones

* Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-

tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras 0 accesorios.

No toque, sujete ni entre en contacto de ningiin modo con
una fuga de presion hidraulica. El aceite de la fuga podria
penetrar en la piel y provocar lesiones.

Todas las conexiones hidraulicas deben estar conectadas
de forma segura. Las conexiones que no estén bien suje-
tas o que estén mal roscadas pueden resultar peligrosas si
se someten a presion. Un apriete excesivo puede provocar
un fallo prematuro de la rosca. Las conexiones deben es-
tar bien apretadas y no presentar fugas.

» Asegurese de que los acoplamientos de desconexion
rapida estan limpios y totalmente conectados.

» Las conexiones roscadas, como las de los accesorios,
indicadores, etc. deben estar limpios, apretarse con
seguridad y no deben presentar fugas.

No utilice dos mangueras gemelas conectadas de extremo
a extremo. Esa configuracion provocaria una presion ele-
vada en el lado retractil de la herramienta y provocaria
fallos de funcionamiento.

No utilice mangueras dobladas. Examinelas y cambielas
si estuvieran danadas.
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» Proteja las mangueras y los conectores de riesgos como
bordes afilados, el calor y los impactos. Examinelos a di-
ario y cambielos si estan agrietados, gastados, dafiados o
tienen fugas.

» Asegurese de que todos los equipos y accesorios hidrauli-
cos son aptos para la presion maxima de trabajo de la
bombea.

Peligros en el suministro de aire y las conexiones
(NOTA: este apartado es solo para bombas accionadas
por aire)

» El aire a presion puede causar lesiones graves.

» Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar acceso-
rios, apague el suministro de aire, vacie la manguera de
presion de aire y desconecte la bomba del suministro de
aire cuando no esté en uso.

» Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia
ninguna otra persona.

» Las mangueras de conexion pueden causar lesiones
graves. Siempre debe comprobar las mangueras y los
ajustes dafiados o sueltos.

» Siempre que se utilicen acoplamientos universales de es-
pirales, deberan instalarse pasadores de bloqueo.

* No supere la presion maxima de suministro neumatico in-
dicada en la bomba.

Riesgos derivados del uso

 Utilice un equipo de proteccion adecuado. Cuando ges-
tione o maneje un equipo hidraulico, use guantes de tra-
bajo, gafas de seguridad, casco, zapatos de seguridad,
proteccion para los oidos y demas equipo adecuado. No
utilice guantes sueltos ni guantes que dejen los dedos al
aire.

+ Evite los arranques inesperados. El control remoto de la
bomba debe usarlo unicamente el operador de la her-
ramienta. Una sola persona deberia encargarse de mane-
jar la bomba y la herramienta.

+ Evite que se acerque nadie mientras la herramienta esté
en funcionamiento. Acérquese a la herramienta solo para
rotar la célula de carga y el collar.

* Nunca se coloque alineado con el eje del perno.

* Nunca exceda la presion de trabajo maxima del tension-
ador ni el recorrido maximo de piston.

* No ajuste el regulador de presion hidraulica con la her-
ramienta en marcha. Consulte las instrucciones de config-
uracion.

» Asegurese de que todas las juntas / los conductos sobre
los que va a trabajar no estén "activos". La presion en las
juntas debe ser cero y estas no deben contener sustancias
peligrosas.

» Equipo en movimiento. No utilice mangueras hidraulicas,
conexiones giratorias, bombas mecanicas o cables remo-
tos para mover el equipo.

* Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras o accesorios, o de ajustar o desmontar la her-
ramienta.

» Examine frecuentemente la herramienta, el generador de
energia, las mangueras, los conectores, cables eléctricos y
accesorios para detectar cualquier dafio visible. Consulte
el manual de instrucciones para saber como realizar cor-
rectamente el mantenimiento de la herramienta y la
bomba y la comprobacion antes del uso.

Riesgos de emision de proyectiles

 Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a im-
pactos cuando esté en contacto o proximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la her-
ramienta o al cambio de accesorios de la misma.

» Aseglrese de que las otras personas que se encuentran en
el area de trabajo también utilizan proteccion facial y oc-
ular resistente de impactos. Incluso los proyectiles de
tamafio reducido pueden producir dafios oculares y
ceguera.

Riesgos provocados por los ruidos

» Los niveles sonoros elevados pueden provocar pérdida de
oido permanente y otros problemas como el tinnitus. Util-
ice proteccion para los oidos siguiendo las recomenda-
ciones de su empresa o de las normas de seguridad y
salud ocupacional.

Riesgos en el lugar de trabajo

» Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas fre-
cuentes de lesiones graves o muerte. Fijese en los cables
eléctricos y mangueras que pueda haber sobre el suelo o
la superficie de trabajo.

 Evite la inhalacion de polvo y humo y la manipulacion de
residuos producidos en el proceso de trabajo, ya que
pueden provocar enfermedades (tales como cancer, al-
teraciones en el feto, asma o dermatitis). Utilice un ex-
tractor de polvo y un equipo de proteccion respiratorio
cuando vaya a trabajar con materiales que generen
particulas que se desplazan por el aire.

» Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Tenga en
cuenta los peligros potenciales creados por su actividad
de trabajo. Esta herramienta no esta aislada para el con-
tacto con fuentes de alimentacion eléctrica.

» Este equipo no esta recomendado para utilizar en atmds-
feras potencialmente explosivas, salvo que se haya certi-
ficado para ese fin. Los motores eléctricos y el contacto
entre metales pueden generar chispas.

Senales y etiquetas

El producto esta equipado con signos y adhesivos que con-
tienen informacion importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos
deben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solic-
itarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de re-
puestos.

©
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Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

* Informacion sobre regulaciones y seguridad
 Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
* Listas de repuestos

» Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su
representante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos

Dados do Produto
Tamanho da rosca M48x3
Capacidade max. de carga 558.19 kN
56.020 t
Curso 5 mm
0.20 in
Projec¢@o minima do prisioneiro 61 mm
2.40 in
Pressdo maxima de trabalho 2275 bar
33000 psig
Area da pressio hidraulica 2453.58 mm?
3.803 in?
Altura 61 mm
2.40 in
Diametro externo 95.75 mm
3.77 in
Peso 2.27kg
5.00 1b

Declaracoes

Responsabilidade

Muitas situagdes no ambiente operacional poderdo afetar o
processo de aperto e podem exigir uma validacdo de resulta-
dos. Em conformidade com as normas e/ou regulamentos
aplicaveis, solicitamos que se inspecione o torque instalado e
a diregdo rotacional depois de qualquer situagdo que possa in-
fluenciar o resultado do aperto. Exemplos de tais situagdes in-
cluem, porém nao se limitam a:

* idade e condicao das mangueiras e conexdes hidraulicas
da bomba hidraulica.

* instalagdo inicial do sistema de ferramentas

« alteracdo do lote de pegas, parafuso, lote de parafusos,
ferramenta, software, configuracdo ou ambiente

* alteracdo nas conexdes de ar ou elétricas

* alteragdo na ergonomia da linha, processo, procedimentos
ou praticas de qualidade

* alteracdo do operador

 qualquer outra alteragdo que influencie o resultado do
processo de aperto

A inspegao deve:

+ Garantir que as condigdes da junta ndo tenham sido alter-
adas por situagdes de influéncia.

 Ser realizada apds a instalag@o inicial, manuteng@o ou
reparo do equipamento.

* Ocorrer no minimo uma vez por turno ou em outra fre-
quéncia adequada.

DECLARAGCAO DE INCORPORAGAO UE

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que o design do produto (com nome, tipo ¢
nimero de série; ver primeira pagina) estd em conformidade
com os seguintes requisitos essenciais da Diretiva de
Magquinas 2006/42/CE:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

E que este equipamento parcialmente finalizado atende as dis-
posig¢des das outras Diretivas da UE a seguir:
2014/68/EU (PED)

O equipamento parcialmente concluido ndo deve ser colocado
em funcionamento antes que o equipamento final ao qual ele
deve ser incorporado seja declarado em conformidade com as
disposicdes da Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, conforme o
caso.

As normas europeias harmonizadas a seguir (partes/clausulas)
foram aplicadas:

A documentagdo técnica relevante foi compilada e comuni-
cada de acordo com a Diretiva de Maquinas 2006/42/CE,
parte B, do Anexo VII. As autoridades podem solicitar o dos-
sié técnico em formato eletronico em:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Assinatura do emissor

()
=S

S

O

Representante autorizado da UE
Hékan Andersson, Managing Director
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Stockholm, SWEDEN

DECLARACAO DE INCORPORAGAO DO
REINO UNIDO

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo € nimero
de série, ver primeira pagina) atende aos seguintes requisitos
essenciais do Fornecimento de Maquinas (Seguranca) 2008
S.1. 2008/1597 (The Supply of Machinery (Safety) Regula-
tions 2008 S.I. 2008/1597):

S.I1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

E que este equipamento parcialmente concluido estd em con-
formidade com as disposi¢des das demais Regulamentacdes
do Reino Unido a seguir:

S.I1. 2016/1105

Este equipamento parcialmente concluido ndo deve ser colo-
cado em funcionamento até que o equipamento final ao qual
ele deve ser incorporado seja declarado em conformidade
com as disposi¢des das Regulamentagdes para Fornecimento
de Maquinas (Seguranga) 2008 S.I. 2008/1597, conforme o
caso.

As seguintes normas designadas (partes/clausulas) foram apli-
cadas:

A documentagao técnica relevante foi compilada e comuni-
cada de acordo com as Regulamentagdes para Fornecimento
de Maquinas (Seguranca) 2008 S.I. 2008/1597, parte B,
Anexo VII. As autoridades podem solicitar o dossié técnico
em formato eletronico em:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 SGA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Assinatura do emissor

()
E——

Informacgées a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizacgdo e Restri¢ao de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicagao na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagoes aplica-se também a produtos que contém as
chamadas Substancias de Preocupagdo muito elevada (a

“Lista de Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acres-
centado a Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°
7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes mecanicos
do produto podem conter o metal chumbo. Isto esta em con-
formidade com a atual legislacdo de restricdo de substancias e
baseia-se em excecdes legitimas da Diretiva RoHS (2011/65/
EU). Nao ocorre vazamento ou mutagdo do chumbo a partir
do produto durante uso normal e a concentragdo do metal
chumbo no produto completo fica bem abaixo do limite
aplicavel. Também deve-se levar em conta os requisitos lo-
cais relacionados ao descarte de chumbo no final da vida 1til
do produto.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da California por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de out-
ros danos a reproducdo. Para mais informagdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Segurancga
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrugoes,
ilustracdes e especificaces fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instrugdes apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente
legisladas relativas a instalacio, operacio e
manuten¢io devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
e Apenas para uso profissional.

 Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinalizagdes de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, sub-
stitua o produto sem demora.

» Somente uma pessoa qualificada em ambiente de mon-
tagem industrial pode instalar, operar ou dar manutencao
de rotina no produto.
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Instrugées especificas do produto

Operagao

Seguranca Geral na Operagcao

A AVISO Perigo de fluidos em alta pressio

Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressdo hidraulica. Quando o circuito
hidraulico € pressurizado, o fluido hidraulico pode es-
capar em alta velocidade. O vazamento de fluido sob alta
pressao pode penetrar na pele e causar lesdes graves. Se
ocorrer um acidente, entre em contato com o servigo de
satde mais proximo imediatamente! Qualquer fluido
que penetre na pele tem de ser removido cirurgicamente
dentro de poucas horas ou pode causar gangrena.

» Sempre alivie a pressdo antes de desconectar as
mangueiras hidraulicas ou outras linhas. Aperte to-
das as conexdes antes de aplicar presséo.

» Use sempre 6culos de seguranga aprovados para ver-
ificar se existem vazamentos. Nao use as maos para
verificar se hd vazamentos no circuito hidraulico.

» Sempre mantenha distancia de elementos com vaza-
mento durante o processo de aperto.

» Sempre use prote¢do para os olhos resistente a im-
pactos quando envolvido ou perto de operagao,
reparo ou manutencao da ferramenta.

» Certifique-se de que todas as outras pessoas no local
estejam usando protecdo resistente a impactos para
os olhos ¢ o rosto.

» Mesmo pequenos projéteis podem atingir os olhos e
causar cegueira.

A AVISO Risco de acidente grave

Use sempre equipamento de prote¢do pessoal ao operar a
unidade. Abaixo estdo possiveis situagdes de risco:

» Impactos na cabega
» Ferimentos no pé
» Exposi¢do a elevados niveis de ruido

 Calor, respingos de liquidos, impactos, cortes, ar
contaminado com poeira, fumaga, névoa, acrossois ¢
vapores prejudiciais.

Se nao forem evitadas, as situagdes perigosas acima
poderdo resultar em lesdes corporais graves ou morte.

» Use sempre o equipamento de prote¢do pessoal ade-
quado em seu local de trabalho.

A AVISO Risco de acidente grave

26

Sempre proteja o rosto quando ao trabalhar com equipa-
mento de alta pressdo. Equipamento de alta pressdo pode
causar ferimentos graves.

» Sempre use 6culos de protegdo e/ou protetor de
rosto.

» Monitore o equipamento pressurizado e preste
atengdo no medidor de pressdo, pois a pressdao pode
aumentar muito rapidamente em caso de circuitos de
baixo volume.

A AVISO Perigos relacionados a projecao de materiais

a alta velocidade

Nunca pressurize um engate-macho desconectado. En-
gates-macho ndo sdo projetados para resistir a altas
pressdes no modo desconectado. A pressurizagao de um
engate-macho desconectado pode levar a graves lesdes
corporais ou morte.

» Caso vocé esteja com uma conexao-macho de-
sconectada, verifique o conjunto da mangueira
hidraulica e corrija o erro.

A AVISO Perigos relacionados a projeciao de materiais

a alta velocidade

Uma falha inesperada do parafuso pode resultar em
graves lesoes pessoais ou morte. Uma falha prematura
em um parafuso pode fazer com que partes do tension-
ador ou do parafuso se transformem em projéteis de alta
velocidade.

» Nunca permanega alinhado com o eixo do parafuso
durante o procedimento de tensionamento ou de
alivio do tensionamento.

» Alerte todo o pessoal sobre as consequéncias de uma
falha prematura de parafuso e retire da area o pessoal
que nao seja essencial antes de iniciar o procedi-
mento.

Manuseio de Mangueiras

Cuide bem das mangueiras hidraulicas. Nao flexione ou
tor¢a demais a mangueira ao conectar ferramentas de ten-
sionamento. Fique atento ao raio minimo de curvatura da
mangueira. Flexionar ou torcer demais uma mangueira
pode leva-la a uma ruptura prematura. Inspecione-as e
providencia a sua troca se houver danos.

Nao deixe objetos pontiagudos cairem sobre a mangueira
hidraulica. Nunca passe sobre uma mangueira hidraulica,
ndo importa com que tipo de veiculo. Se o fizer, isso
pode causar danos internos @ mangueira e leva-la a uma
falha prematura.

Proteja as mangueiras e conectores de situacdes de
perigo, como bordas afiadas, calor, impactos. Faca a in-
specdo diaria e troque-as em caso de rachadura, desgaste,
danos ou vazamento.

Use sempre a pressdo de ar e o tamanho de mangueira
corretos para a ferramenta.

Nao movimente uma mangueira hidraulica enquanto esta
estiver sob pressdo. Nao tente segurar na mangueira
hidraulica para se apoiar durante o seu uso.

Nunca erga ferramentas de tensionamento pela mangueira
hidraulica ou conexdes hidraulicas.

Equipamento em movimento: Nao use mangueiras
hidraulicas, cabos de alimentagdo da bomba ou do cont-
role remoto para movimentar o equipamento.

Nao curve as mangueiras além do raio minimo de cur-
vatura. Fazé-lo causara esforgos na estrutura da
mangueira e poderd levar a uma degradac@o prematura da
mangueira. O raio minimo de curvatura para mangueiras
de baixa pressao ¢ de 155 mm, enquanto o raio para
mangueiras de alta pressdo ¢ de 175 mm. O raio minimo
de curvatura para mangueiras de torque ¢ de 70 mm.
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Nao use duas mangueiras gémeas conectadas ponta a
ponta. Isso fornece alta pressao ao lado de retragao da fer-
ramenta e provoca o seu mau funcionamento.

Antes da Operacao

Confirme se cada parafuso prisioneiro a ser tensionado
esta visualmente livre de defeitos evidentes na rosca. As-
segure que todas as porcas hidraulicas estejam livres para
girar nos parafusos prisioneiros. Assegure que haja um
comprimento suficiente de projecdo do parafuso pri-
sioneiro a partir da face da junta. Consulte o desenho do
arranjo geral para confirmar o nivel correto de proje¢ao
do parafuso prisioneiro exigido. Confirme também o
acoplamento total da rosca disponivel ao longo da porca
sextavada na extremidade oposta dos parafusos pri-
sioneiros que estdo sendo tensionados.

Verifique se todos os calculos referentes ao procedimento
de tensionamento, incluindo pressdes, cargas em parafu-
sos etc., estdo disponiveis e foram analisados por um en-
genheiro qualificado com experiéncia em aperto de para-
fusos.

Assegure que o pessoal esteja totalmente treinado em
procedimentos de tensionamento de parafusos pri-
sioneiros e tenham lido este guia e as notas de seguranga
em sua totalidade.

Assegure que o reservatorio da bomba esteja cheio ¢ com
um volume de 6leo adequado disponivel. Consulte o doc-
umento Manual de Instrugdes da Bomba.

Assegure que seja usada a qualidade correta e preferida
de 6leo a ser usado na bomba. Consulte o documento
Manual de Instrugoes da Bomba.

Assegure que o documento Manual de Instrugdes da
Bombea seja lido e compreendido em sua totalidade.

Confirme se todo o pessoal esta ciente da pressdao maxima
de trabalho e do curso méaximo do pistdo das porcas
hidraulicas. Essas informagdes encontram-se estampadas
no corpo da porca hidraulica.

Todo o pessoal nas proximidades deve sempre estar
ciente de que a pressurizagdo de equipamentos de alta
pressdo esta para acontecer. Isole a area de trabalho com
um corddo de isolamento e retire da area qualquer um que
ndo esteja diretamente envolvido com o procedimento de
tensionamento.

Inspecione a mangueira e confirme se nao ha trincas,
descamagoes ou outros danos ao material de poliamida da
mangueira. Mangueiras detectadas com danos devem ser
trocadas.

Confirme se todo o engate da rosca estd disponivel ao
longo da porca na extremidade oposta dos parafusos pri-
sioneiros que estdo sendo tensionados.

Se antes da operagao de tensionamento vocé estiver em
duvida sobre o uso correto e seguro do equipamento tension-
ador de parafusos da Atlas Copco, entre em contato com a At-
las Copco para obter orientagdes.

Durante a Operacao

Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves.

Nunca permaneca alinhado com o eixo do parafuso du-
rante o procedimento de tensionamento ou de alivio do
tensionamento. Uma falha inesperada do parafuso pode
resultar em graves lesdes pessoais ou morte. Uma falha
prematura em um parafuso pode fazer com que partes da
porca hidraulica ou do parafuso se transformem em pro-
jéteis de alta velocidade. Alerte todo o pessoal sobre as
consequéncias de uma falha prematura em um parafuso e
retire da area o pessoal que nao seja essencial antes de
iniciar o procedimento.

Nunca ultrapasse a pressdo maxima de trabalho do sis-
tema de tensionamento. A pressdo maxima de trabalho de
todo o sistema ¢ determinada pelo componente de pressdao
nominal mais baixa.

Nunca ultrapasse a capacidade maxima de curso do pistdo
da ferramenta de tensionamento. Uma linha vermelha in-
dicando o curso méximo do pistao fica visivel a medida
que o tensionador se aproxima de seu curso maximo. O
valor maximo do curso do pistdo encontra-se estampado
no corpo do tensionador.

Os usuarios devem sempre estar cientes de que a pressao
pode aumentar muito rapidamente ¢ de que um dos mem-
bros da equipe de tensionamento deve estar pronto para
aliviar a pressao a qualquer momento.

Nunca deixe um sistema sob pressao desacompanhado.

Apos a Operagao

» Examine se ha tracos de 6leo, pois isso serda um indica-

tivo de vazamento lento na mangueira. Fique bem atento
as pegcas forjadas em ambos os lados da mangueira, pois
sdo areas onde vazamentos s3o mais comuns. Se for de-

tectado um vazamento lento, troque a mangueira.

Remova as mangueiras e troque as protegdes contra
poeira no niple e no engate da mangueira. Isso evitara que
poeira ou granalha entre na mangueira e os danifique.

Limpe as mangueiras com pano limpo e pulverize 6leo
anticorrosivo adequado, como Shell Ensis ou Castrol
Rustillo.

Mangueiras e niples podem ser guardados com conteudo
de 6leo. Se for necessario esvaziar as mangueiras, remova
o niple e o engate de cada extremidade e deixe o 6leo
drenar em um recipiente adequado.

Manutengdes de Rotina e Manutengdes
Corretivas

Seguranca em Manutencdes de Rotina e
Manutengées Corretivas

@ Sempre use protegao para os olhos e a face resistente a

impactos quando envolvido ou préximo a operagao,
reparo ou manutencao da porca hidraulica ou ao trocar
acessorios..

@ Desconecte a fonte de alimentagdo e despressurize o sis-

tema hidraulico antes de desconectar ou conectar
mangueiras, conexdes ou acessorios ou ajustar ou
desmontar a porca hidraulica.

* Inspecione completamente a rosca principal do compo-

nente do inserto rosqueado. Busque sinais de danos ou
desgaste nas roscas. Substitua as pecas desgastadas ou
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danificadas. Assegure um engate de roscas adequado en-
tre o componente rosqueado e o parafuso que esta sendo
tensionado.

* Sempre examine a condi¢@o dos elementos de montagem
do circuito hidraulico. Se houver qualquer elemento com
defeito, entre em contato com o centro de tendimento ao
cliente para substitui-lo por outro elemento com as mes-
mas caracteristicas em bom estado. Apenas pessoal quali-
ficado e treinado pode fazer servigos de manutencao e
melhorias neste dispositivo.

* Nunca tente desconectar um engate hidraulico sob
pressao.

» Todas investigagdes, manutengdes ou trabalhos de reparo
devem ser realizados quando a porca hidraulica estiver a
pressao zero.

Instrugdées de seguranca
Perigos de conexio e fornecimento hidraulico

* Desconecte a fonte de alimentacdo e despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar
mangueiras, conexdes ou acessorios.

* Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressdo hidraulica. O 6leo que escapa pode
penetrar a pele e causar ferimentos.

» Todas as conexoes hidraulicas devem ficar bem firmes.
Conexdes roscadas soltas ou incorretas podem se tornar
perigosas em caso de pressurizagdo. Um aperto excessivo
pode provocar falha prematura da rosca. As conexdes de-
vem ficar bem firmes, sem vazamentos.

» Verifique se os engates rapidos estdo limpos e bem
encaixados.

e As conexoes roscadas, como medidores, etc., devem
estar limpas, bem apertadas e sem vazamentos.

* Naio use duas mangueiras gémeas conectadas ponta a
ponta. Isso fornece alta pressdo ao lado de retragdo da fer-
ramenta e provoca o seu mau funcionamento.

» Nao use mangueiras torcidas. Inspecione-as e providencia
a sua troca se houver danos.

* Proteja as mangueiras e conectores de situagdes de
perigo, como bordas afiadas, calor, impactos. Faga a in-
spe¢ao diaria e troque-as em caso de rachadura, desgaste,
danos ou vazamento.

» Verifique se todos os acessorios e equipamentos hidrauli-
cos sdo classificados para a pressdo maxima de trabalho
da bomba.

Perigos de conexio e fornecimento de ar
(OBSERVACAQO: Esta seciio é necessaria apenas para
bombas pneumaticas)

» Ar pressurizado pode causar lesdes graves.

* Feche sempre o fornecimento de ar, alivie a pressdo da
mangueira e desconecte a bomba do fornecimento de ar
quando ndo estiver em uso, antes de trocar os acessorios
ou fazer reparos.

* Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa.

» Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves.
Verifique sempre se existem mangueiras e conexdes dani-
ficadas ou soltas.

» Sempre que usar acoplamentos de giro universal, instale
contrapinos.

* Nao ultrapasse a pressdo maxima do fornecimento de ar
indicada na bomba.

Perigos na operacio

» Use roupas de seguranca adequadas. Ao manusear / op-
erar equipamentos hidraulicos, use luvas de trabalho, 6cu-
los de seguranga, capacetes, calgados de seguranga, prote-
tor auricular e outros equipamentos aplicaveis. Nao use
luvas de montagem frouxas ou luvas com cortes ou com
os dedos gastos.

» Evite partidas inesperadas. O controle remoto da bomba
deve ser usado apenas pelo operador da ferramenta. Uma
pessoa deve operar a bomba ¢ a ferramenta.

* Mantenha-se afastado durante a operagdo. Aproxime-se
da ferramenta somente para girar a célula de carga e o co-
lar.

* Nunca se posicione alinhado ao eixo do parafuso.

» Nunca ultrapasse a pressdo maxima de trabalho do ten-
sionador nem o curso maximo do pistao.

* Nunca ajuste o regulador de pressao hidraulica com a fer-
ramenta na aplicacdo. Consulte as instrugdes de configu-
racao.

» Confirme se as juntas / tubulag¢des a serem trabalhadas
ndo estdo “energizadas”. As juntas devem estar na
pressdo zero e livres de substancias nocivas.

* Equipamento em movimento. Nao use mangueiras
hidraulicas, pecas giratorias, a energia da bomba ou cabos
remotos para movimentar o equipamento.

* Desconecte a fonte de alimentacao e despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar
mangueiras, conexdes ou acessorios ou ajustar ou
desmontar a ferramenta.

* Inspecione regularmente para ver se ha danos visiveis na
ferramenta, gerador, mangueiras, conectores, linhas
elétricas e acessorios. Consulte os procedimentos corretos
de manutengdo e pré-operagao da ferramenta e bomba no
Manual de instrugdes.

Perigos relacionados a projecao de materiais em alta ve-
locidade

» Sempre use protegdo para os olhos e o rosto quando se
envolver ou trabalhar perto da ferramenta em operagao,
reparo ou manutencdo ou durante uma troca de
acessorios.

» Certifique-se de que todas as outras pessoas no local es-
tao usando protegdo resistente a impactos para os olhos e
o rosto. Mesmo pequenos fragmentos podem atingir os
olhos e causar cegueira.

Riscos por ruidos

* Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas, como zumbido. Use a
protecdo auditiva recomendada pelo empregador e de
acordo com os regulamentos de saude ¢ seguranga do tra-
balho.
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Perigos no local de trabalho

» Escorregdes, tropecdes ¢ quedas sdo as principais causas
de lesdes graves ou morte. Nao deixe excesso de
mangueira e fios elétricos nas vias de acesso ou no local
de trabalho.

 Evite inalar poeira ou fumaca, ou manusear detritos do
processo de trabalho que podem causar problemas de
saude (por exemplo, cancer, defeitos de nascenga, asma e/
ou dermatite). Use equipamento extrator de poeira e
equipamento de protegdo respiratdria quando trabalhar
com materiais que produzam particulas em suspensao no
ar.

* Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Con-
hega os perigos potenciais criados pela sua atividade de
trabalho. Esta ferramenta ndo ¢ protegida contra o contato
com fontes de eletricidade.

» Nao se recomenda usar este equipamento em ambientes
potencialmente explosivos, a menos que seja certificado
para essa finalidade. Os motores elétricos podem gerar
faiscas, assim como o contato entre metais.

Sinalizagées e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranga pessoal e
manutencao do produto. Os sinais e autocolantes devem ser
sempre faceis de ler. Novos sinais ¢ autocolantes podem ser
encomendados utilizando a lista de pegas sobressalentes.

©

s011050

Informacgoes uteis
ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacées Técnicas, como:

- Informagdes regulatorias e de seguranga

* Dados técnicos

* Instrugdes de instalacdo, operagdo e manutengdo
+ Listas de pecas de reposi¢ao

* Acessorios

* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu rep-
resentante local da Atlas Copco .

Dati tecnici

Dati del prodotto

Dimensioni della filettatura M48x3

Capacita di carico massima 558.19 kN
56.020 t

Corsa 5 mm
0.20 in

Sporgenza minima del perno 61 mm
2.40 in
Massima pressione di esercizio 2275 bar
33000 psig
Area di pressione idraulica 2453.58 mm?
3.803 in?
Altezza 61 mm
2.40 in
Diametro esterno 95.75 mm
3.77 in
Peso 2.27 kg
5.00 Ib

Dichiarazioni

Responsabilita

Numerosi eventi nell'ambiente operativo possono influenzare
il processo di serraggio e richiedono una convalida dei risul-
tati. Ai sensi degli standard e/o dei regolamenti applicabili,
con la presente richiediamo all'utente di verificare la coppia
applicata e la direzione di rotazione a seguito di qualsiasi
evento che possa influenzare il risultato del serraggio. Esempi
di tali eventi includono, a titolo esemplificativo, quanto
segue:

* eta e condizioni dei tubi idraulici e dei collegamenti della
pompa idraulica

* installazione iniziale del sistema degli utensili

* sostituzione del lotto del componente, bullone, lotto della
vite, utensile, software, configurazione o ambiente
» modifiche dei collegamenti pneumatici o elettrici

» modifiche nell'ergonomia della linea, nel processo, nelle
procedure o nelle pratiche di qualita

* modifica operatore
 qualsiasi altra modifica in grado di influenzare il risultato
del processo di serraggio
11 controllo deve:

» Verificare che le condizioni del giunto non siano cambi-
ate a seguito dell'influenza di dati eventi.

» Essere effettuato dopo l'installazione iniziale, la manuten-
zione o la riparazione dell'apparecchiatura.

* Si verifica almeno una volta per turno o con un'altra fre-
quenza adeguata.

DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE UE

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, dichiara sotto la propria esclusiva re-
sponsabilita che la progettazione dei prodotti (con nome, tipo
e numero di serie indicati sulla prima pagina) sia conforme ai
seguenti requisiti essenziali della Direttiva macchine 2006/42/
CE:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)
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e che questo macchinario parzialmente completato ¢ con-
forme alle disposizioni delle seguenti altre direttive europee:
2014/68/EU (PED)

Il macchinario parzialmente completato non deve essere
messo in servizio fino a quando il macchinario finale in cui
verra incorporato non sara stato dichiarato conforme alle dis-
posizioni della Direttiva macchine 2006/42/CE, ove appropri-
ato.

Sono state applicate le seguenti (parti/clausole di) norme ar-
monizzate europee:

La documentazione tecnica pertinente ¢ stata redatta in con-
formita alla Direttiva macchine 2006/42/CE parte B dell'alle-
gato VII. Le autorita possono richiedere il file tecnico in for-
mato elettronico a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 agosto 2024
Nicholas Evans, direttore generale

Firma del dichiarante

()
E——

Rappresentante autorizzato UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE
REGNO UNITO

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, dichiara sotto la propria esclusiva re-
sponsabilita che questo prodotto (con nome, tipo e numero di
serie indicati sulla prima pagina) soddisfa i seguenti requisiti
essenziali della Direttiva The Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008 S.I. 2008/1597:

S.I1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

e che questo macchinario parzialmente completato ¢ con-
forme alle disposizioni dei seguenti altri regolamenti britan-
nici:

S.I1. 2016/1105

Il macchinario parzialmente completato non deve essere
messo in servizio fino a quando il macchinario finale in cui
verra incorporato non sara stato dichiarato conforme alle dis-
posizioni della Direttiva The Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008 S.I. 2008/1597, ove appropriato.

Sono state applicate le seguenti (parti/clausole di) norme ar-
monizzate:

La documentazione tecnica pertinente ¢ stata redatta in con-
formita alla Direttiva The Supply of Machinery (Safety) Reg-
ulations 2008 S.I. 2008/1597 parte B allegato VII. Le autorita
possono richiedere il file tecnico in formato elettronico a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 agosto 2024
Nicholas Evans, Direttore generale

Firma del dichiarante

0
<

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla regis-
trazione, valutazione, autorizzazione e restrizione delle
sostanze chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i req-
uisiti relativi alla comunicazione nella catena di approvvi-
gionamento. L'obbligo di informazione vale anche per i
prodotti contenenti le cosiddette sostanze estremamente prob-
lematiche ("elenco delle sostanze candidate"). Il 27 giugno
2018, il piombo metallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato
aggiunto all'elenco delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti meccanici del prodotto potrebbero contenere piombo
metallico. Ciod ¢ in conformita con la legislazione vigente in
materia di restrizione delle sostanze e in linea con le esenzioni
legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). 1l piombo non
colera dal prodotto o si modifichera durante il normale uti-
lizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto completo ¢
inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i requisiti lo-
cali sullo smaltimento del piombo al termine del ciclo di vita
del prodotto.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puod causare esposizione a sostanze

chimiche tra cui il piombo, note allo stato della Califor-
nia come causa di tumori e difetti congeniti o altri prob-
lemi riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE
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A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni
di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle speci-
fiche tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

A ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funziona-
mento e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
 Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

* Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

* Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

* Il prodotto deve essere installato, utilizzato ¢ manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Istruzioni specifiche del prodotto
Funzionamento

Sicurezza generale di funzionamento

A ATTENZIONE Pericolo per fluidi ad alta pressione

Non afferrare o toccare in alcun modo né entrare in con-
tatto con una perdita di liquido idraulico in pressione.
Quando il circuito idraulico ¢ pressurizzato, il fluido
idraulico puo fuoriuscire ad alta velocita. Gli spruzzi di
fluido in pressione possono penetrare sotto la cute cau-
sando gravi lesioni. Se si verifica un incidente, contattare
immediatamenteil servizio di assistenza alla salute piu
vicino! Qualsiasi fluido iniettato nella pelle deve essere
rimosso chirurgicamente entro poche ore per impedire la
cancrena.

» Prima di scollegare le condutture idrauliche o altri
tubi, scaricare sempre la pressione. Prima di appli-
care la pressione, serrare bene tutte le connessioni.

» Quando si effettua il controllo per eventuali perdite,
indossare sempre occhiali protettivi di sicurezza
omologati. Non usare le mani per controllare se vi
sono perdite nel circuito idraulico.

» Durante il processo di serraggio, tenersi sempre lon-
tani da elementi soggetti a perdite.

» Indossare sempre strumenti di protezione degli occhi
e del viso resistenti agli urti quando impegnati nel o
in prossimita del funzionamento, riparazione o
manutenzione dell’unita.

» Verificare che le altre persone nella zona stiano in-
dossando protezioni antiurto per occhi e volto.

» Anche oggetti proiettati di piccole dimensioni pos-
sono causare infortuni agli occhi o addirittura cecita.

/\ ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

Durante il funzionamento dell’unita, utilizzare sempre
dispositivi di protezione personale. Di seguito sono indi-
cate possibili situazioni pericolose:

* Colpi alla testa
* Lesioni ai piedi
* Esposizione ad alti livelli di rumore

* Calore, schizzi di liquidi, impatti, tagli, aria contami-
nata da polveri nocive, fumi, nebbie, spray e vapori.

Se non evitate, le suddette situazioni di pericolo possono
essere causa di gravi lesioni fisiche o morte.

» Utilizzare sempre le adeguate attrezzature di pro-
tezione personale sul proprio sito di lavoro.

A ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

Proteggere sempre il viso quando si lavora con apparec-
chiature ad alta pressione. Apparecchiature ad alta pres-
sione possono causare gravi infortuni fisici.

» Indossare sempre occhiali di protezione e/o strumenti
di protezione del viso.

» Monitorare le apparecchiature pressurizzate e
prestare attenzione al manometro, perché la pres-
sione pud aumentare molto rapidamente in caso di
circuiti a basso volume.

A ATTENZIONE Rischi relativi ai frammenti

Non pressurizzare un accoppiatore maschio non colle-
gato. Gli accoppiatori maschi non sono progettati per re-
sistere alle alte pressioni in modalita non collegata. L'ap-
plicazione di pressione a un accoppiatore maschio non
collegato puo causare gravi lesioni personali o persino la
morte.

» Se resta un connettore maschio non collegato, verifi-
care I’assieme del flessibile idraulico e correggere
l'erroe.

A ATTENZIONE Rischi relativi ai frammenti

La rottura imprevista del bullone potrebbe causare lesioni
personali gravi o mortali. Il guasto prematuro del bullone
potrebbe trasformare parti del tenditore o del bullone in
proiettili ad alta velocita.

» Non stazionare in linea con I'asse del bullone durante
la procedura di tensionamento o de-tensionamento.

» Avvisare il personale delle conseguenze del cedi-
mento prematuro del bullone e liberare 'area dal per-
sonale non essenziale prima dell'avvio della proce-
dura.

Gestione dei tubi

» Eseguire con attenzione le operazioni sui tubi. Non pie-
gare o attorcigliare eccessivamente il tubo nel collegare
gli utensili di tensionamento. Prestare attenzione al raggio
di curvatura minimo del tubo. Piegare o attorcigliare ec-
cessivamente il tubo flessibile puo causare la rottura pre-
matura dello stesso. Ispezionare e sostituire le parti dan-
neggiate.

* Non far cadere oggetti appuntiti sul tubo flessibile
idraulico né schiacciarlo con nessun tipo di veicolo. Cid
potrebbe causare danni interni e guasti prematuri al tubo.
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Proteggere tubi flessibili e connettori da pericoli come ad
esempio bordi taglienti, calore o urti. Ispezionare quotidi-
anamente e sostituire le parti incrinate, usurate, danneg-
giate o con perdite.

Utilizzare sempre la dimensione corretta del tubo e la
pressione corretta dell'aria per I'utensile.

Non spostare un tubo idraulico mentre € in pressione.
Non usare il tubo idraulico come sostegno durante 1'uso.

Non afferrare gli utensili di tensionamento per il tubo
idraulico o per i collegamenti idraulici.

Apparecchiatura in movimento: Non utilizzare tubi
idraulici, potenza della pompa o cavi remoti per spostare
l'attrezzatura.

Non piegare i tubi oltre il raggio di curvatura minimo. In
caso contrario, la struttura del tubo potrebbe deformarsi,
con conseguente degrado prematuro del tubo. Il raggio di
curvatura minimo dei tubi a bassa pressione ¢ di 155 mm,
mentre il raggio dei tubi ad alta pressione ¢ di 175 mm. Il
raggio di curvatura minimo dei tubi di coppia ¢ 70 mm.

Non utilizzare due tubi accoppiati collegati alle estremita.
Questo manda alta pressione al lato retratto dell'utensile
causandone il funzionamento difettoso.

Prima delle operazioni

32

Controllare che tutte i perni prigionieri da tensionare non
presentino difetti visivi evidenti nelle filettature. Verifi-
care che tutti i dadi idraulici siano liberi di ruotare sui
perni prigionieri. Assicurarsi che la lunghezza del bullone
sporgente dalla superficie del giunto sia sufficiente. Fare
riferimento al disegno della disposizione generale per
confermare il livello corretto di protezione dei perni pri-
gionieri richiesto. Assicurarsi inoltre che sia disponibile
un innesto completo della filettatura attraverso il dado
esagonale sull'estremita opposta dei perni prigionieri in
tensione.

Verificare che tutti i calcoli relativi alla procedura di ten-
sionamento, comprese le pressioni, i carichi dei bulloni e
cosi via, siano disponibili e siano stati esaminati da un
tecnico qualificato con esperienza di bullonatura.

Assicurarsi che il personale disponga di una formazione
completa circa le procedure di tensionamento dei perni
prigionieri e che abbia letto attentamente la presente
guida e le note sulla sicurezza.

Verificare che il serbatoio della pompa sia pieno e che sia
disponibile un volume d'olio adeguato. Consultare il man-
uale di istruzioni della pompa.

Verificare che nella pompa venga utilizzato 1'olio corretto
e di qualita adeguata. Consultare il manuale di istruzioni
della pompa.

Verificare che il manuale di istruzioni della pompa sia
stato letto e approfondito.

Assicurarsi che tutto il personale sia a conoscenza della
pressione massima di esercizio e della corsa massima del
pistone dei dadi idraulici. Questi dettagli sono impressi
sui corpi dei dadi idraulici.

Verificare sempre che il personale posto nelle immediate
vicinanze sia consapevole dell'imminente pressuriz-
zazione delle apparecchiature ad alta pressione.
Transennare 1'area di lavoro e far uscire le persone non
direttamente coinvolte nella procedura di tensionamento.

Ispezionare il tubo e assicurarsi che non siano presenti
crepe, spellature o altri danni al materiale in poliammide
del tubo. Sostituire tutti i tubi danneggiati.

Assicurarsi che sia disponibile un innesto completo della
filettatura attraverso il dado sull'estremita opposta dei
perni prigionieri in tensione.

Se, prima dell'operazione di tensionamento, sono presenti
dubbi sull'uso corretto e sicuro dell'attrezzatura di tensiona-
mento dei bulloni Atlas Copco, contattare Atlas Copco per ul-
teriore assistenza.

Durante le operazioni

11 colpo di frusta dei tubi flessibili pud causare gravi le-
sioni.

Non stazionare in linea con I'asse del bullone durante la
procedura di tensionamento o de-tensionamento. La rot-
tura imprevista del bullone potrebbe causare lesioni per-
sonali gravi o mortali. Il cedimento prematuro del bullone
puo causare 'espulsione ad alta velocita di parti del dado
idraulico o del bullone. Avvisare il personale delle con-
seguenze del cedimento prematuro del bullone e liberare
l'area dal personale non essenziale prima dell'avvio della
procedura.

Non superare in nessun caso la pressione massima di es-
ercizio del sistema di tensionamento. La pressione mas-
sima di esercizio dell'intero sistema viene determinata dal
componente con la pressione minima.

Non superare la capacita della corsa massima del pistone
dello strumento di tensionamento. La linea rossa della
corsa massima del pistone diventera visibile quando il
tenditore si avvicina alla corsa massima. Il valore mas-
simo della corsa del pistone ¢ impresso sul corpo del ten-
ditore.

Gli utenti devono essere consapevoli della rapidita
dell'accumulo della pressione. Un membro del team di
tensionamento deve essere pronto a scaricare la pressione
in qualsiasi momento.

Non lasciare incustodito un sistema pressurizzato.

Dopo le operazioni

Verificare la presenza di tracce di olio sul tubo (indi-
cazione di una perdita lenta). Prestare molta attenzione
alle guaine nelle due estremita del tubo poiché si tratta
delle aree piu comuni di fuoriuscita dell'olio. In presenza
di una perdita lenta, sostituire il tubo.

Rimuovere i tubi ¢ riposizionare i cappucci antipolvere
sul nipplo e sul raccordo del tubo per evitare I'ingresso di
polvere o sabbia nel tubo e i conseguenti danni.

Pulire i tubi con un panno pulito e applicare un olio an-
tiruggine adatto come Shell Ensis o Castrol Rustillo.

E possibile conservare tubi e nippli a cui ¢ stato applicato
olio. Se ¢ necessario svuotare i tubi, rimuovere il nipplo e
il raccordo da ciascuna estremita e lasciare defluire I'olio

in un contenitore adatto.
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Assistenza e manutenzione * Assicurarsi che tutte le attrezzature e gli accessori

idraulici siano tarati per la pressione di esercizio massima

Sicurezza nell'assistenza e nella manutenzione della pompa.
enerale e . . . . .
g Rischi connessi all'alimentazione pneumatica e relativi
@ Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il collegamenti
volto in caso di operazioni, riparazione o manutenzione (NOTA: questa sezione si riferisce solo alle pompe pneu-
del dado idraulico o di sostituzione degli accessori. matiche)

(i) Scollegare I'alimentazione e depressurizzare 'impianto * L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni.

idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi o * Chiudere sempre 'erogazione dell'aria, eliminare 1'aria

accessori o di regolare o smontare il dado idraulico.

Ispezionare accuratamente la filettatura principale del
componente dell'inserto filettato, cercando danni o usura
nelle filettature. Sostituire i componenti usurati o danneg-
giati. Assicurarsi che sia presente un innesto completo
della filettatura tra il componente filettato e il bullone in
tensione.

Esaminare sempre lo stato degli elementi che compon-
gono il circuito idraulico. In presenza di un elemento
difettoso, contattare il centro di assistenza clienti per es-
eguirne la sostituzione con un altro elemento dotato delle
stesse caratteristiche e condizioni adeguate. I servizi di
manutenzione ¢ miglioramento del dispositivo possono
essere eseguiti solo da personale qualificato e addestrato.

Non scollegare un accoppiatore idraulico sottoposto a
pressione.

Tutte le operazioni di ispezione, manutenzione o ri-
parazione devono essere eseguite solo se il dado idraulico
non presenta alcuna pressione.

residua presente nel tubo e scollegare la pompa dalla rete
quando non viene utilizzata, prima di sostituire gli acces-
sori o quando si eseguono riparazioni.

Non dirigere mai il getto d'aria verso sé stessi o altre per-
sone.

I1 colpo di frusta dei tubi flessibili puo causare gravi le-
sioni. Controllare che non siano presenti tubi flessibili e
raccordi danneggiati o allentati.

Quando si utilizzano raccordi a baionetta universali, in-
serire le spine di sicurezza.

Non superare la pressione pneumatica massima indicata
sulla pompa.

Rischi connessi all'utilizzo

Indossare un abbigliamento di sicurezza idoneo. Durante
la movimentazione/utilizzo di apparecchiature idrauliche,
indossare guanti, occhiali di protezione, casco protettivo,
scarpe antinfortunistiche, protezioni acustiche e altri in-
dumenti adeguati. Non indossare guanti larghi o guanti
tagliati o logori.

Evitare ’avviamento accidentale. Il controllo remoto

Istruzioni di sicurezza

Pericoli legati all'alimentazione e al collegamento
idraulico

della pompa ¢ ad uso esclusivo dell'operatore dell'uten-
sile. La pompa ¢ 'utensile devono essere utilizzate da un
solo operatore.

* Scollegare 'alimentazione e depressurizzare il sistema  Tenersi a distanza durante il funzionamento. Avvicinarsi

idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi o
accessori.

Non impugnare, toccare o entrare in contatto con una
perdita di pressione idraulica. La fuoriuscita di olio puo
penetrare nella pelle causando lesioni.

Serrare tutti i collegamenti idraulici. I raccordi filettati al-
lentati o errati potrebbero causare problemi, se sottoposti
a pressione. Un serraggio eccessivo puo causare la rottura
prematura della filettatura. Serrare i raccordi saldamente
e senza perdite.

* Verificare che i raccordi a sgancio rapido siano puliti
e completamente innestati.

* Le connessioni filettate, come ad esempio raccordi,
manometri ¢ via dicendo, devono essere pulite, salda-
mente serrate e prive di perdite.

Non utilizzare due tubi accoppiati collegati alle estremita.
Questo manda alta pressione al lato retratto dell'utensile
causandone il funzionamento difettoso.

Non utilizzare i tubi flessibili attorcigliati. Ispezionare e
sostituire le parti danneggiate.

Proteggere tubi flessibili e connettori da pericoli come ad
esempio bordi taglienti, calore o urti. Ispezionare quotidi-
anamente e sostituire le parti incrinate, usurate, danneg-
giate o con perdite.

allo strumento solo per ruotare la cella di carico e il col-
lare.

Non posizionarsi mai in linea con l'asse del bullone.

Non superare mai la pressione massima di esercizio del
tenditore o la corsa massima del pistone/slittone.

Non utilizzare il regolatore di pressione idraulica durante
I'esecuzione di un'applicazione. Fare riferimento alle
istruzioni di messa a punto.

Assicurarsi che i giunti/tubazioni sui quali ci si accinge a
lavorare non siano sotto pressione. I giunti devono essere
completamente scaricati dalla pressione e privi di
sostanze pericolose.

Parti mobili. Non utilizzare tubi idraulici, parti girevoli,
forza della pompa o cavi remoti per spostare l'attrez-
zatura.

Scollegare I'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi,
accessori o per regolare o smontare ['utensile.

Controllare visivamente e regolarmente I'assenza di danni
all'utensile, alimentatore, tubi, connettori, linee elettriche
e accessori. Fare riferimento al manuale di istruzioni per
la manutenzione corretta dell'utensile e della pompa e per
i controlli prima del funzionamento.
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Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

 Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il
volto quando si lavora con l'utensile o in prossimita di
esso per operazioni di manutenzione, funzionamento o ri-
parazione o per la sostituzione di accessori.

 Verificare che le altre persone presenti indossino pro-
tezioni antiurto per occhi e volto. Anche oggetti proiettati
di piccole dimensioni possono causare infortuni agli oc-
chi o addirittura cecita.

Rumori pericolosi

» Eccessivi livelli acustici possono causare perdite di udito
permanenti e malattie come il tinnito auricolare. Utiliz-
zare le protezioni acustiche consigliate dal datore di la-
voro o imposte dalle norme di salute e sicurezza sul la-
Voro.

Rischi relativi al luogo di lavoro

e Scivolamenti, inciampi e cadute possono causare infor-
tuni gravi o mortali. Prestare attenzione alla presenza di
tratti di tubo flessibile e cavi elettrici sulla superficie di
calpestio o di lavoro.

+ Evitare l'inalazione di polveri o fumi o il trattamento di
residui dei processi di lavorazione che possono causare
malattie (per esempio, cancro, malformazioni fetali, asma
e/o dermatite). Utilizzare l'estrazione di polvere e indos-
sare attrezzature protettive per la respirazione durante il
lavoro con materiali che producono particelle sospese
nell'aria.

« Prestare attenzione agli ambienti sconosciuti. E neces-
sario essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal
proprio lavoro. L'utensile non ¢ isolato dal contatto con
fonti di energia elettrica.

* Questa apparecchiatura non ¢ progettata per essere utiliz-
zata in ambienti con pericolo di esplosioni se non certifi-
cata per quello scopo. I motori elettrici possono generare
scintille cosi come il contatto tra metalli.

Segni e adesivi

11 prodotto possiede targhette e adesivi contenenti infor-
mazioni importanti sulla sicurezza personale e sulla manuten-
zione del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere
sempre leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e ade-
sivi facendo riferimento alla lista dei ricambi.

©

Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

s011050

- Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
 Dati tecnici

e Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
» Elenchi delle parti di ricambio

» Accessori

* Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Technische gegevens

Productgegevens
Draadmaat M48x3
Maximale hijscapaciteit 558.19 kN
56.020 t
Slag 5 mm
0.20 in
Minimale boutuitsteking 61 mm
2.40 in
Maximale werkdruk 2275 bar
33000 psig
Hydraulisch drukgebied 2453.58 mm?
3.803 in?
Hoogte 61 mm
2.40 in
Buitendiameter 95.75 mm
3.77 in
Gewicht 2.27kg
5.00 Ib
Verklaringen
Aansprakelijkheid

In een werkomgeving zijn er veel gebeurtenissen die het vast-
draaiproces kunnen beinvloeden. Het is daarom nodig de re-
sultaten te controleren. In overeenstemming met de geldende
normen en/of regelgeving, vragen wij u hierbij om het gein-
stalleerde koppel en de draairichting te controleren na elke
gebeurtenis die van invloed kan zijn op het vastdraaiproces.
Dergelijke gebeurtenissen omvatten, maar zijn niet beperkt
tot:

* ouderdom en staat van hydraulische slangen en
aansluitingen van de hydraulische pomp

+ de eerste installatie van het gereedschapssysteem

 verandering van batch onderdelen, bout, batch schroeven,
gereedschap, software, opstelling of omgeving

+ verandering van lucht- of elektrische aansluitingen

 verandering van lijnergonomie, proces, kwaliteitsproce-
dures of gewoonten

+ wisseling van bediener

 andere veranderingen die van invloed zijn op het resultaat
van het vastdraaiproces

Deze controle moet:

» waarborgen dat de staat van de verbindingen niet veran-
derd is als gevolg van gebeurtenissen die hierop van in-
vloed kunnen zijn.
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* uitgevoerd worden na eerste installatie, onderhoud of
reparatie van de uitrusting.

» minimaal eenmaal per dienst of met een andere geschikte
frequentie worden uitgevoerd.

EU INBOUWVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, verklaren onder onze eigen verant-
woordelijkheid dat het ontwerp van het product (met naam,
type en serienummer zoals vermeld op de voorpagina) vol-
doet aan de volgende essentiéle vereisten van Machiner-
ichtlijn 2006/42/EG:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

En dat deze deels voltooide machine voldoet aan de bepalin-
gen van de volgende andere EU-richtlijn(en):
2014/68/EU (PED)

Deze deels voltooide machine mag pas in gebruik worden
genomen nadat er voor de machine, waartoe het product
bestemd is te worden ingebouwd of samengebouwd, waar van
toepassing, een verklaring van overeenstemming met de
bepalingen van de Machinerichtlijn 2006/42/EG is afgegeven.

De volgende (delen/clausules van) Europese geharmoniseerde
normen zijn toegepast:

Relevante technische informatie werd samengesteld en
gecommuniceerd conform Machinerichtlijn 2006/42/EU, deel
B van Annex VII. Autoriteiten kunnen het technische bestand
in elektronisch formaat opvragen van:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 augustus 2024
Nicholas Evans, Algemeen directeur

Handtekening van de opsteller
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EU-vertegenwoordiger

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

VK-INBOUWVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, verklaren onder onze eigen verant-
woordelijkheid dat dit product (met naam, type en serienum-

mer zoals vermeld op de voorpagina) voldoet aan de volgende
essentiéle vereisten van The Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008 (Verordeningen betreffende de levering van
machines (veiligheid) 2008) S.1. 2008/1597:

S.1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

En dat deze deels voltooide machine voldoet aan de bepalin-
gen van de volgende andere Britse regelgeving:
S.1. 2016/1105

Deze deels voltooide machine mag pas in gebruik worden
genomen nadat er voor de machine, waartoe het product
bestemd is te worden ingebouwd of samengebouwd, waar van
toepassing, een verklaring van overeenstemming met de
bepalingen van de Britse Supply of Machinery (Safety) Regu-
lations 2008 S.I. 2008/1597 is.

De volgende (delen/clausules van) aangewezen normen zijn
toegepast:

De relevante technische documentatie is samengesteld en
gecommuniceerd conform de Britse Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.1. 2008/1597, deel B van Annex
VII. Autoriteiten kunnen het technische bestand in elektron-
isch formaat opvragen van:

Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 augustus 2024
Nicholas Evans, algemeen directeur

Handtekening van de opsteller
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Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de reg-
istratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder an-
dere eisen met betrekking tot de communicatie in de toelever-
ingsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten die
zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandidaat-
slijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze mededel-
ing bedoeld om u te informeren dat bepaalde mechanische
componenten in het product loodmetaal kunnen bevatten. Dit
is in overeenstemming met de huidige wetgeving inzake de
beperking van stoffen en gebaseerd op rechtmatige uitzon-
deringen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU). Loodmetaal
lekt niet uit het product en muteert niet bij normaal gebruik en
de concentratie van loodmetaal in het volledige product is ver
onder de geldende drempel. Volg de lokale voorschriften bij
het verwijderen van lood aan het einde van de levensduur van
het product.
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Regionale vereisten

/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN

A WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap

geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, il-
lustraties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige vei-

ligheidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring

36

Uitsluitend voor professioneel gebruik.

Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Productspecifieke instructies
Bediening
Algemene veiligheidsregels m.b.t. gebruik

A WAARSCHUWING Gevaren bij vloeistoffen onder

hoge druk

Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Als het hydraulisch circuit onder druk staat,
kan de hydraulische vloeistof met hoge snelheid uit de
eenheid ontsnappen. Ontsnappende vloeistof onder druk
kan door de huid dringen en ernstig letsel veroorzaken.
Neem bij een ongeval onmiddellijk contact op met de
dichtstbijzijnde zorgvoorziening! Vloeistof die door de
huid drong kan koudvuur veroorzaken en moet binnen
enkele uren chirurgisch worden verwijderd.

» Laat altijd de druk af voor het loskoppelen van hy-
draulische of andere leidingen. Zet alle aansluitingen
vast voor het verhogen van de druk.

» Draag tijdens het controleren op lekken altijd uw
goedgekeurde veiligheidsbril. Controleer het hy-
draulisch circuit niet op lekken met uw handen.

» BIlijf tijdens het vastzetten altijd uit de buurt van
lekkende onderdelen.

» Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming
wanneer u betrokken bent bij het gebruik, reparatie
of onderhoud van de eenheid.

» Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste
oog- en gezichtsbescherming dragen.

» Zelfs kleine wegschietende voorwerpen kunnen
oogbeschadiging en blindheid veroorzaken.

A WAARSCHUWING Risico op ernstig lichamelijk let-

sel

Gebruik tijdens het bedienen van de eenheid altijd per-
soonlijke beschermingsmiddelen. Ken de mogelijk
gevaarlijke situaties:

» Klappen tegen het hoofd
* Voetletsels
* Blootstelling aan hoge geluidsniveaus

 Hitte, spatten van vloeistoffen, slagen, snijwonden,
lucht verontreinigd met schadelijke stoffen, rook-
gassen, mist, spuitnevels en dampen.

Als ze niet vermeden worden kunnen bovenstaande
gevaarlijke situaties leiden tot ernstig lichamelijk letsel
of de dood.

» Gebruik altijd de voor uw werk vereiste persoonlijke
beschermingsmiddelen.

/\ WAARSCHUWING Risico op ernstig lichamelijk let-

sel

Bescherm altijd uw gezicht tijdens het werken met appa-
ratuur onder hoge druk. Apparatuur onder hoge druk kan
ernstige lichamelijke letsels veroorzaken.

» Draag altijd een veiligheidsbrik en/of gelaatsmasker.

» Controleer de apparatuur onder druk en schenk aan-
dacht aan de drukmeter. De druk kan immers snel
verhogen bij circuits met kleine volumes.
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A WAARSCHUWING Gevaren in verband met

wegschietende delen

Zet nooit een niet-aangesloten mannelijke koppeling on-
der druk. Mannelijke koppelingen zijn niet ontworpen
om hoge druk te weerstaan wanneer ze niet zijn aanges-
loten. Het onder druk zetten van een niet-aangesloten
mannelijke koppeling kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel of overlijden.

» Als de mannelijke aansluiting niet is aangesloten,
controleer dan de verbinding van de hydraulische
slang en corrigeer de fout.

A WAARSCHUWING Gevaren in verband met

wegschietende delen

Onverwacht falen van de bout kan leiden tot ernstig per-
soonlijk letsel of overlijden. Voortijdig falen van de bout
kan ertoe leiden dat onderdelen van de spanner of bout
projectielen met hoge snelheid worden.

» Ga nooit op een lijn staan met de boutas tijdens het
spannen of ontspannen.

» Waarschuw al het personeel voor de gevolgen van
voortijdig falen van de bout en maak het gebied vrij
van niet-essentieel personeel voordat de procedure
wordt gestart.

Omgang met de slang

Behandel de hydraulische slang met respect. Buig of knik
de slang niet sterk bij het aansluiten van spangereed-
schap. Let op de minimale buigradius van de slang. Sterk
buigen of knikken van de slang kan leiden tot voortijdige
slangbreuk. Controleer en vervang indien beschadigd.

Laat geen scherpe voorwerpen op de hydraulische slang
vallen en rijd er niet met een voertuig overheen. Dit leidt
tot interne beschadiging van de slang en voortijdige falen
van de slang.

Bescherm slangen en aansluitingen tegen gevaren als
scherpe randen, warmte of botsingen. Controleer ze
dagelijks op scheuren, slijtage, schade of lekken.

Gebruik altijd de juiste slangafmeting en luchtdruk voor
het gereedschap.

Beweeg een hydraulische slang niet terwijl deze onder
druk staat. Pak de hydraulische slang tijdens gebruik niet
beet voor steun.

Hef spangereedschap nooit op aan de hydraulische slang
of hydraulische aansluitingen.

Bewegende apparatuur: Gebruik hydraulische slangen,
voedings- of andere kabels van de pomp nooit om de ap-
paratuur te verplaatsen.

Buig slangen niet verder dan de minimale buigradius. Hi-
erdoor komt de structuur van de slang onder spanning te
staan, wat tot voortijdige degradatie van de slang kan lei-
den. De minimale buigradius van lagedrukslangen is 155
mm, terwijl die van hogedrukslangen 175 mm is. De min-
imale buigradius van torsieslangen is 70 mm.

Gebruik geen twee dubbele slangen die via de uiteinden
met elkaar zijn verbonden. Op die manier wordt hoge
druk aan de inschuifzijde van het gereedschap geleverd
hetgeen leidt tot een storing.

Voorafgaand aan gebruik

Controleer of elke aan te draaien bout visueel vrij is van
duidelijke gebreken aan het schroefdraad. Zorg dat alle
hydraulische moeren vrij kunnen draaien op de bouten.
Zorg dat voldoende lengte van de bout uit het verbind-
ingsblak steekt. Raadpleeg de algemene overzichtsteken-
ing om het juiste niveau van de vereiste boutuitsteking te
bevestigen. Zorg ook dat de zeskantmoer aan het andere
uiteinde van de aangedraaide bout volledig in de schroef-
draad grijpt.

Controleer of alle berekeningen met betrekking tot de
aandraaiprocedure, inclusief druk, boutbelasting, enz.,
beschikbaar zijn en zijn gecontroleerd door een gekwali-
ficeerde ingenieur met ervaring in boutverbindingen.

Zorg dat personeel volledig opgeleid is in de boutaan-
draaiprocedures en dat het deze handleiding en de vei-
ligheidsopmerkingen zorgvuldig heeft gelezen.

Zorg dat het pompreservoir gevuld is en dat er voldoende
olie beschikbaar is. Zie de pompinstructichandleiding.

Zorg dat in de pomp de juiste en gewenste oliesoort
wordt gebruikt. Zie de pompinstructichandleiding.

Zorg dat de pompinstructichandleiding zorgvuldig wordt
gelezen en begrepen.

Zorg dat alle personeel op de hoogte is van de maximale
werkdruk en maximale zuigerslag van de hydraulische
moeren. Deze details zijn hard ingeslagen op de hy-
draulische moeren.

Zorg altijd dat al het personeel in de directe omgeving
zich ervan bewust is dat de hogedrukapparatuur op het
punt staat onder druk te komen. Zet het werkgebied af en
verwijder iedereen uit het gebied die niet direct betrokken
is bij de spanprocedure.

Inspecteer de slang en controleer dat er geen scheuren, af-
schilfering of andere beschadigingen aan het polyamide-
materiaal van de slang zijn ontstaan. Beschadigde slangen
moeten worden vervangen.

Zorg dat de moer aan het andere uiteinde van de aange-
draaide bout volledig in de schroefdraad grijpt.

Als u voorafgaand aan het spannen enige twijfel heeft over
het juiste en veilige gebruik van de boutspanapparatuur van
Atlas Copco. Neem contact op met Atlas Copco voor advies.

Tijdens gebruik

» Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-

ken.

Ga nooit op een lijn staan met de boutas tijdens het span-
nen of ontspannen. Onverwacht falen van de bout kan lei-
den tot ernstig persoonlijk letsel of overlijden. Voortijdig
falen van de bout kan ertoe leiden dat onderdelen van de
hydraulische moer of bout projectielen met hoge snelheid
worden. Waarschuw al het personeel voor de gevolgen
van voortijdig falen van de bout en maak het gebied vrij
van niet-essentieel personeel voordat de procedure wordt
gestart.

Overschrijd nooit de maximale werkdruk van het span-
systeem. De maximale werkdruk van het gehele systeem
wordt bepaald door de component met de laagste nomi-
nale druk.
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Overschrijd nooit de maximale zuigerslag van het span-
gereedschap. Een rode maximale zuigerslaglijn wordt
zichtbaar wanneer de spanner de maximale slag nadert.
De maximale zuigerslag is hard gestempeld op het span-
element.

Gebruikers dienen zich er te allen tijde van bewust te zijn
dat de druk snel kan toenemen. Een lid van het spanteam
dient te allen tijde klaar te staan om de druk te ontlasten.

Laat een systeem onder druk nooit onbeheerd achter.

Na gebruik

Onderzoek de slangen op sporen van olie, die wijzen op
een langzaam lek in de slang. Let goed op de trompen aan
beide uiteinden van de slang, want dat zijn de meest
voorkomende plaatsen waar olie uit zal lekken. Vervang
de slang als een langzaam lek wordt geconstateerd.

Verwijder de slangen en plaats de stofkappen terug op de
nippel en de koppeling van de slang. Zo wordt
voorkomen dat stof of gruis in de slang terechtkomt en
deze beschadigt.

Neem de slangen af met een schone doek en spuit ze in
met een geschikte roestwerende olie, zoals Shell Ensis of
Castrol Rustillo.

Slangen en nippels mogen met olie erin worden opgesla-
gen. Als het nodig is de slangen te legen, verwijder dan
de nippel en de koppeling van beide uiteinden en laat de
olie eruit lopen in een geschikt opvangmiddel.

Service en onderhoud

Algemene veiligheidsregels m.b.t. service en
onderhoud

@ Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-

neer u betrokken bent bij het gebruik, reparatie of onder-
houd van de hydraulische moer of wisselaccessoires.

@ Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
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draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen of om de hydraulische
moer af te stellen of te ontmantelen.

Inspecteer de hoofddraad van de inzetschroefdraad
grondig, let op tekenen van beschadigde of versleten
schroefdraad. Vervang versleten of beschadigde delen.
Zorg dat de schroefdraad van het onderdeel met schroef-
draad en de aan te draaien bout elkaar voldoende raken.

Controleer altijd de toestand van de onderdelen die het
hydraulisch circuit vormen. Neem bij een defect on-
derdeel contact op met het customer center om het te ver-
vangen door een ander onderdeel in een goede toestand
en met dezelfde eigenschappen. Alleen gekwalificeerd en
opgeleid personeel kan onderhoud uitvoeren en verbe-
teringen aanbrengen aan dit apparaat.

Probeer nooit een hydraulische koppeling los te koppelen
terwijl deze onder druk staat.

Alle onderzoeks-, onderhouds- of reparatiewerkzaamhe-
den dienen alleen te worden uitgevoerd wanneer de hy-
draulische moer drukvrij is.

Veiligheidsinstructies

Gevaar m.b.t. hydrauliektoevoer en aansluitingen

Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen.

Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Olie die uit het lek ontsnapt kan door de huid
dringen en verwondingen veroorzaken.

Alle hydraulische leidingen moeten goed aangesloten
worden. Hulpstukken die loszitten of niet van het juiste
schroefdraad zijn voorzien kunnen gevaar opleveren zo-
dra ze onder druk worden gezet. Door te strak vastmaken
kan het schroefdraad voortijdig defect raken. Hulp-
stukken moeten goed vastgemaakt en vrij van lekken zijn.

+ Controleer of snelkoppelingen schoon zijn en goed
op hun plaats zitten.

 Aansluitingen met schroefdraad, zoals hulpstukken,
meters enz. moeten schoon en vrij van lekken zijn en
goed op hun plaats zitten.

Gebruik geen twee dubbele slangen die via de uiteinden
met elkaar zijn verbonden. Op die manier wordt hoge
druk aan de inschuifzijde van het gereedschap geleverd
hetgeen leidt tot een storing.

Gebruik geen geknikte slangen. Controleer en vervang in-
dien beschadigd.

Bescherm slangen en aansluitingen tegen gevaren als
scherpe randen, warmte of botsingen. Controleer ze
dagelijks op scheuren, slijtage, schade of lekken.

Controleer of de specificaties van de hydraulische appa-
ratuur en accessoires overeenkomen met de maximale
werkdruk van de pomp.

Gevaar m.b.t. luchttoevoer en aansluitingen
(OPMERKING: Deze sectie is uitsluitend voor pompen
met luchtaandrijving)

Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit de leidin-
gen en koppel de pomp, wanneer u die niet gebruikt, af
van de luchttoevoer alvorens accessoires te verwisselen
of reparaties uit te voeren.

Richt de luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-
ken. Controleer altijd of slangen en hulpstukken
onbeschadigd zijn en goed vastzitten.

Als er kruiskoppelingen worden gebruikt, moeten er
borgpennen worden geinstalleerd.

Overschrijd nooit de maximale luchttoevoerdruk die op
de pomp wordt aangegeven.

Operationele risico's

Draag geschikte beschermende kleding. Gebruik tijdens
het werken met hydraulische apparatuur werkhandschoe-
nen, een veiligheidsbril, een helm, veiligheidsschoenen,
een gehoorbeschermer en geschikte kleding. Draag nooit
loszitten handschoenen met afgeknipte of rafelige
vingers.
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* Voorkom onverwacht starten. De afstandsbediening van
de pomp is uitsluitend bedoeld voor de bediener van het
gereedschap. Eén en dezelfde persoon dient zowel de
pomp als het gereedschap te bedienen.

» Kom niet in de buurt van gereedschap dat in gebruik is.
Benader het gereedschap alleen om de krachtopnemer en
de kraag te draaien.

* Positioneer uzelf nooit in lijn met de boutas.

* Overschrijd nooit de maximale werkdruk voor de spanner
of de maximale zuiger-/ramslag.

* Pas de hydraulische drukregelaar nooit aan met het
gereedschap op de toepassing. Raadpleeg de opstelin-
structies.

» Zorg dat de verbindingsstukken/leidingen waar u aan
werkt niet onder spanning staan. Verbindingen moeten op
nuldruk en vrij van gevaarlijke stoffen zijn.

* Bewegende apparatuur. Gebruik hydraulische slangen,
wartels, voedings- of andere kabels van de pomp nooit
om de apparatuur te verplaatsen.

» Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen of om het gereedschap af
te stellen of te ontmantelen.

» Controleer het gereedschap, het aggregaat, de slangen, de
aansluitingen, de elektriciteitskabels en de accessoires
regelmatig op schade. Raadpleeg de handleiding voor in-
formatie over het correcte onderhoud van het gereedschap
en de pomp en het uitvoeren van controles voor inbedrijf-
stelling.

Gevaren in verband met wegschietende delen

» Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

» Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste oog- en
gezichtsbescherming dragen. Zelfs kleine wegschietende
voorwerpen kunnen oogbeschadiging en blindheid
veroorzaken.

Geluidsgevaar

» Harde geluiden kunnen leiden tot permanente
gehoorschade en andere problemen, zoals tinnitus. Ge-
bruik oorbeschermers die worden aangeraden door uw
werkgever of in de reglementen voor welzijn en vei-
ligheid op de werkvloer.

Werkplaatsgevaren

+ Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op
buizen en elektriciteitskabels die op het loop- of werkop-
pervlak liggen.

* Voorkom het inademen van stof of dampen of het
hanteren van vuil afkomstig van het werkproces, die
schadelijk zijn voor de gezondheid (denk hierbij aan
kanker, aangeboren afwijkingen, astma en/of dermatitis).
Zuig stof af en draag een stofmasker wanneer u werkt
met materialen die deeltjes afgeven aan de lucht.

» Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein
bevindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potentiéle
gevaren van uw werkzaamheden. Dit gereedschap is niet
gefsoleerd tegen contact met elektrische stroombronnen.

* Het gebruik van deze apparatuur in een omgeving met ex-
plosiegevaar wordt afgeraden tenzij het voor dit
doeleinde is gecertificeerd. Elektromotoren kunnen
vonken veroorzaken en contact van metaal op metaal kan
vonken veroorzaken.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]

Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

s011050

* - Reglementaire en veiligheidsinformatie

» Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
* Lijsten met reserveonderdelen

* Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Tekniske data

Produktdata
Gevindsterrelse M48x3
Maks. belastningskapacitet 558.19 kN
56.020 t
Slag 5 mm
0.20 ind
Min. stiftfremspring 61 mm
2.40 ind
Maks. driftstryk 2275 bar
33000 psig
Hydraulisk trykomréade 2453.58 mm?
3.803 in?
Hojde 61 mm
2.40 ind
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Ydre diameter 95.75 mm
3.77 ind

Veagt 2.27kg
5.00 1b

Erklaeringer

Ansvar

Mange handelser i driftsmiljeet kan indvirke pd tilspaend-
ingsprocessen og fordrer en validering af resultaterne. I ov-
erensstemmelse med geeldende standarder og/eller forord-
ninger beder vi dig om at kontrollere det monterede drejn-
ingsmoment samt rotationsretningen efter enhver haendelse,
der kan indvirke pa tilspaendingsresultatet. Eksempler pa sa-
danne handelser omfatter, men er ikke begrenset til:

* hydraulikslangernes og hydraulikpumpetilslutningernes
alder og tilstand

+ forste montering af veerktejssystemet

* udskiftning af delbatch, bolt, skruebatch, varktej, soft-
ware, eller @ndring af konfiguration eller miljo

» @ndring af luft- eller elforbindelser

 andring af linjeergonomi, proces, kvalitetsprocedurer
eller praksis

* skift af operater

* alle andre forandringer, der indvirker pa resultatet af
tilspaeendingsprocessen

Kontrollen skal:

+ sikre, at samlingsforholdene ikke har @ndret sig som
folge af haendelser,

« foretages efter forste montering, vedligeholdelse eller
reparation af udstyret,

+ finde sted mindst én gang pr. skift eller med anden hen-
sigtsmeessig hyppighed.

EU-INKORPORERINGSERKLAERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erklarer, under eneansvar at pro-
duktets design (med navn, type og serienummer, se forsiden)
er i overensstemmelse med de folgende vesentlige krav i
Maskindirektivet 2006/42/EF:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Og at denne delvist feerdige maskine opfylder bestem-
melserne i folgende andet/andre EU-direktiv(er):
2014/68/EU (PED)

Denne delvist feerdige maskine ma ikke sattes i drift, for den
endelige maskine, som den skal inkorporeres i, er blevet erk-
leeret 1 overensstemmelse med bestemmelserne i Maskindirek-
tivet 2006/42/EU, hvor dette er relevant.

De folgende (dele af de/klausuler i de) harmoniserede eu-
ropaeiske standarder er blevet anvendt:

Den relevante tekniske dokumentation i henhold til Maskindi-
rektivet 2006/42/EU, Tilleg VII, afsnit B. Myndigheder kan
rekvirere den tekniske rapport i elektronisk form fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, General Manager

Udgiverens underskrift
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Autoriseret repraesentant i EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

BRITISK INKORPORERINGSERKLAERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erklarer, under eneansvar, at dette
produkt (med navn, type og serienummer, se forsiden) lever
op til folgende vasentlige krav i den britiske lov The Supply
of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.1. 2008/1597:

S.I1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

og at denne delvist feerdige maskine efterlever bestem-
melserne i folgende britiske love:
S.I. 2016/1105

Denne delvist faerdige maskine ma ikke settes i drift, for den
endelige maskine, som den skal inkorporeres i, er blevet erk-
leeret i overensstemmelse med bestemmelserne i The Supply
of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 hvor
dette er relevant.

De folgende (dele af de/klausuler i de) britiske myndigheds-
standarder er blevet anvendt:

Den relevante tekniske dokumentation i henhold til The Sup-
ply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.1. 2008/1597
part B i bilag VII. Myndigheder kan rekvirere den tekniske
rapport i elektronisk form fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024

Nicholas Evans, adm. direkter
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Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europaiske forordning (EU) nr. 1907/2006 om reg-
istrering, vurdering og godkendelse af samt begransninger for
kemikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommu-
nikation i forsyningskaden. Oplysningskravet galder ogsa for
produkter, der indeholder sékaldte saerligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse mekaniske komponenter i produktet kan indeholde bly-
metal. Dette er i overensstemmelse med geldende lovgivning
om stofbegreensning og baseret pa legitime undtagelser i
RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal leekker og muterer
ikke fra produktet ved normal brug, og koncentrationen af
blymetal i det komplette produkt ligger langt under den
gxldende grensevardi. Tag hensyn til lokale krav vedrerende
bortskaffelse af bly ved slutningen af produktets levetid.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udseette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at vaere kreeft-
fremkaldende og kan fere til fosterskader og andre repro-
duktionsskader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN
A ADVARSEL Lzs alle sikkerhedsadvarsler, anvis-

ninger, illustrationer og specifikationer, der felger
med dette maskinvaerktej.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

/\ ADVARSEL Alle lokalt gzeldende sikkerheds-
forskrifter omhandlende installation, drift og vedlige-
holdelse skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering
* Kun til professionel brug.

* Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

» Hvis maerkaterne om produktdata eller advarsler pé verk-

tojet ikke leengere kan laeses eller falder af, skal der straks
s&ttes nye pa.

* Produktet ma kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Produktspecifikke instrukser
Betjening

Generel driftssikkerhed

A ADVARSEL Faremoment: Hgjtryksvaesker

Du ma aldrig gribe, berere eller pa anden made komme i
kontakt med en hydrauliktryklekage. Nér det hydrauliske
kredsleb er under tryk, kan den hydrauliske vaeske slippe
ud med hej hastighed. Udstremmende vaske under tryk
kan treenge ind 1 huden og forarsage alvorlig skade. I til-
feelde af ulykke skal en laege straks kontaktes! Vasker,
der er sprojtet ind 1 huden, skal fjernes kirurgisk inden
for fa timer, da det ellers kan forarsage koldbrand.

» Udles altid trykket, for hydraulik- eller andre slanger
frakobles. Spaend alle tilslutninger, for der pafores
tryk.

» Ber altid sikkerhedsgodkendt gjenvaern, nér der kon-

trolleres for leekager. Brug ikke haenderne til at kon-
trollere for laekager i det hydrauliske kredslab.

» Hold altid afstand til lekkende elementer i
forbindelse med stramningsprocessen.

» Brug altid slagfast ejen- og ansigtsvaern i nerheden
af eller i forbindelse med betjening, reparation eller
vedligeholdelse af enheden.

» Serg for, at alle andre i omradet benytter slagfast
gjen- og ansigtsvarn.

» Selv smé udslyngede genstande kan skade gjnene og
forarsage blindhed.
A ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst

Brug altid personligt beskyttelsesudstyr ved betjening af
enheden. Nedenfor beskrives mulige farlige situationer:

* Sted mod hovedet
e Fodskader
» Eksponering for heje stejniveauer

* Varme, stenk fra vasker, stad, snit, luft forurenet
med skadeligt stov, dampe, dug, sprejt og em.

Hyvis det ikke undgas, kan ovenneavnte farlige situationer
resultere i alvorlig legemsbeskadigelse eller ded.

» Brug altid passende personligt beskyttelsesudstyr pa
dit arbejdssted.
A ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst

Beskyt altid ansigtet, nar du arbejder med hejtryksudstyr
Hojtryksudstyr kan forarsage alvorlig legemsskade.

» Benyt altid beskyttelsesbriller og/eller ansigtsskaerm

» Overvag det tryksatte udstyr og vaere opmarksom pa
trykmalere, idet trykker kan oges ret hurtigt i tilfeelde
af lavvolumen kredsleb.
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A ADVARSEL Fare for udslyngede genstande

Tilfer aldrig tryk pa en ikke-tilsluttet hankobling. Han-
koblinger er ikke beregnet til at modsta hejt tryk i ikke-
tilsluttet tilstand. Tryktilforsel pa en ikke-tilsluttet han-
kobling kan medfere alvorlig legemsskade eller ded.

» Huvis du star tilbage med en utilsluttet han-
forbindelse, skal du kontrollere de hydrauliske
slanger og rette fejlen.

A ADVARSEL Fare for udslyngede genstande

Pludseligt boltsvigt kan resultere i alvorlig personskade
eller ded. For tidligt boltsvigt kan medfere, at dele af
spendevarktejet eller bolten forvandles til projektiler
med hej hastighed.

» Sta aldrig pa linje med boltaksen under spending
eller lesning.

» Informér alle medarbejdere om konsekvenserne af
for tidligt boltsvigt og ryd omradet for ikke-pakraevet
personale, for proceduren pabegyndes.

Handtering af slangen

Handtér hydraulikslangen forsigtigt. Slangen mé ikke be-
jes eller kinkes ved tilslutning af spaendevarktej. Var op-
merksom pa slangens mindste krumningsradius. Hvis
slangen bgjes eller kinkes, kan det medfere for tidligt
brud pa slangen. Efterse og udskift hvis beskadiget.

Undga at tabe skarpe genstande oven pa hydraulikslan-
gen, og ker ikke nogen form for keretoj over hydraulik-
slangen. Dette vil medfere interne skader pé slangen og
for tidligt slangebrud.

Beskyt slanger og tilslutninger mod farer som f.eks.
skarpe kanter, varme eller slag. Efterse dagligt, og udskift
i tilfzelde af revner, slid, skader eller utaethed.

Opbevar altid bruge den korrekte slangesterrelse og det
korrekte lufttryk til vaerktojet.

Flyt ikke pa en hydraulisk slange mens den er under tryk.
Forseg ikke at tage fat i den hydrauliske slange for stotte
under brug.

Loft aldrig spendevarktejer med hydraulikslangen eller
hydrauliske forbindelser.

Udstyr i bevaegelse: Hydraulikslanger, pumpeledninger
og fjernbetjeningskabler ma aldrig bruges til at flytte ud-
styret omkring.

Boj ikke slangerne mere end den minimale bgjningsra-
dius. Dette resulterer i en belastet slangestruktur som kan
medfere for tidlig teering af slangen. Den minimale bgjn-
ingsradius for slanger med lavt tryk er 155 mm, og radius
for hejtryksslanger er 175 mm. Den minimale begjningsra-
dius for momentslanger er 70 mm.

Undlad at bruge to dobbeltslanger tilsluttet hinanden.
Hvis man ger dette, vil der opstd hejtryk pé tilbagetraekn-
ingssiden af vaerktejet, som vil forarsage funktionsfejl.

Inden betjening

.
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Kontrollér at hver gevindstang som skal tilspaendes er fri
for synlige gevindfejl. Kontrollér at hydrauliske
matrikker kan rotere frit pad gevindsteengerne. Kontrollér
at gevindstengerne har et tilstreekkeligt fremspring fra

samlingsoverfladen. Se den overordnede tegning for at
finde den pakravede lengde ag gevindstangens frem-
spring. Serg ogsé for at den sekskantede motrik kan opna
fuldsteendigt gevindindgreb med den modsatte ende af de
gevindstaenger som skal tilspaendes.

» Kontrollér at alle udregninger angéende tilspendingspro-
ceduren, herunder tryk, boltbelastninger med mere, er
tilgaengelige og er efterset af en kvalificeret tekniker med
bolterfaring.

» Serg for at personalet er fuldt opleert i tilspaeendingsproce-
durer til gevindsteenger og har last denne vejledninger og
sikkerhedsbemaerkningerne grundigt.

+ Kontrollér at pumpebeholderen er fyldt, og at der er en
tilstreekkelig mangde olie tilgaengelig. Se brugsvejlednin-
gen til pumpen.

» Kontrollér at den korrekte og foretrukne olickvalitet an-
vendes i pumpen. Se brugsvejledningen til pumpen.

» Kontrollér at pumpens brugsvejledning er laest grundigt
og forstéet.

» Seg for at alt personale er klar over det maksimale arbe-
jdstryk og det maksimale stempelslag for de hydrauliske
motrikker. Disse oplysninger er praget pa legemerne af
de hydrauliske metrikker..

* Sorg altid for, at alle medarbejdere i narheden er op-
merksomme pa, at der tilferes tryk til hegjtryksudstyr. Af-
spaer arbejdsomradet og udeluk personer fra omradet, der
ikke er direkte involveret i spaendingsproceduren.

* Inspicer slangen og kontrollér at der ikke er revner, af-
skalning eller anden beskadigelse pa slangens polyamid-
materiale. Slanger som viser sig at veere beskadigede,
skal udskiftes.

» Sorg for at den sekskantede metrik kan opna fuldstaendigt
gevindindgreb med den modsatte ende af de gevind-
steenger som skal tilspaendes.

Hvis du er i tvivl om den korrekte og sikre anvendelse af At-
las Copco-boltspendingsudstyr forud for spaendingsopgaven.
Kontakt Atlas Copco med henblik pé vejledning.

Under drift
 Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade.

 Sta aldrig pa linje med boltaksen under spanding eller
losning. Pludseligt boltsvigt kan resultere i alvorlig per-
sonskade eller ded. For tidligt boltsvigt kan medfere, at
dele af den hydrauliske metrik eller bolten forvandles til
projektiler med hej hastighed. Informér alle medarbejdere
om konsekvenserne af for tidligt boltsvigt og ryd omradet
for ikke-pékraevet personale, for proceduren pabegyndes.

* Opverskrid aldrig spendesystemets maksimale driftstryk.
Det maksimale driftstryk for hele systemet bestemmes af
den komponent, der har det laveste tryk.

* Overskrid aldrig speendeverktejets maksimale stempel-
slagskapacitet. Der kan ses en rod linje, der angiver den
maksimale stempelslagskapacitet, nar spaendevarktejet
narmer sig den maksimale slaggreense. Den maksimale
stempelslagvardi er pastemplet den hydrauliske metriks
hoveddel.
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» Brugere skal til enhver tid vaere opmarksomme p4, at

trykket kan opbygges meget hurtigt, og et medlem af
spendeteamet skal veere klar til at udlese trykket nar som
helst.

« Efterlad aldrig et system under tryk uden opsyn.

Efter drift

 Inspicer slangerne for spor efter olie, som kan vaere tegn

pé en langsomt sivende leekage pé slangen. Hold neje gje
med mufferne i hver ende af slangen da det er de steder
olie hyppigst siver fra. Udskift slangen hvis der opdages
en langsomt sivende lekage.

Fjern slangerne og st stevhatterne tilbage pa niplen og
slangekoblingen. Dette forhindrer stov og snavs i at
treenge ind i slangen og beskadige den.

Aftor slangerne med en ren klud, og sprejt med en
passende rustbeskyttende olie sdsom Shell Ensis eller
Castrol Rustillo.

Slanger og nipler kan opbevares med olie i. Hvis det er
nedvendigt at tomme slangerne, skal niplen og koblingen
fjernes 1 hver ende, og olien skal lobe ud i en passende
beholder.

Reparation og vedligeholdelse

Generel service- og vedligeholdelsessikkerhed

@ Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvaern i nerheden af

eller i forbindelse med betjening, reparation eller vedlige-
holdelse af de hydrauliske motrikker eller udskiftning af
tilbeher.

@ Frakobl stromtilferslen, og tag trykket af hydrauliksys-

temet, for slanger, fittings eller tilbeher fra- eller
tilkobles, eller den hydrauliske metrik justeres eller ad-
skilles.

Inspicér hovedgevindet pa gevindindsatskomponenten
grundigt og se efter tegn pa gevind der er beskadigede
eller slidte. Udskift alle slidte eller beskadigede dele.
Serg for, at der er tilstreekkeligt gevindindgreb mellem
gevindkomponenten og bolten der spendes.

Undersog altid tilstanden for de elementer, der udger det
hydrauliske kredsleb. Hvis der er defekte elementer, kon-
taktes kundecentret med henblik pa udskiftning med et
andet element med de samme egenskaber og i korrekt
stand. Kun kvalificeret og uddannet personale ma udfere
vedligeholdelses- og forbedringsarbejde pa denne enhed.

Forseg aldrig at afbryde en hydraulisk kobling under
tryk.

Undersagelses-, vedligeholdelses- og reparationsarbejde
ma kun udferes, nar den hydrauliske metrik er ved nul-
tryk.

Du ma aldrig gribe, berore eller pd anden méade komme i
kontakt med en hydrauliktryklekage. Olieudslip kan gen-
nemtraenge huden og forarsage skader.

Alle hydrauliske tilslutninger skal forbindes sikkert. Lose
eller forkert gevindskarne fittings kan vaere farlige, hvis
de er under tryk. Staerk overstramning kan edelaegge
gevind. Fittings skal vaere sikkert strammet til og tactte.

» Serg for, at lynkoblinger er rene og fuldt tilkoblet.

* Gevindskarne tilslutninger som f.eks. fittings, malere
osv. skal vere rene, sikkert strammet til og taette.

Undlad at bruge to dobbeltslanger tilsluttet hinanden.
Hvis man ger dette, vil der opsté hejtryk pa tilbagetraekn-
ingssiden af veerktejet, som vil forarsage funktionsfejl.

Der ma ikke bruges knakkede slanger. Efterse og udskift
hvis beskadiget.

Beskyt slanger og tilslutninger mod farer som f.eks.
skarpe kanter, varme eller slag. Efterse dagligt, og udskift
i tilfaelde af revner, slid, skader eller utathed.

Serg for, at alt hydraulikudstyret og tilbeheret har samme
nominelle tryk som pumpens maksimale driftstryk.

Faremoment: trykluft og tilslutning
(BEMAERK: Dette afsnit er kun til luftdrevne pumper)

Luft under tryk kan forarsage alvorlig tilskadekomst.

Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og kobl
pumpen fra lufttilferslen, ndr den ikke er i brug, for der
skiftes tilbeher eller udferes reparationer.

Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. In-
spicér altid for beskadigede og lose slanger og fittings.

Nér der benyttes universalspiralkoblinger, skal der vere
installeret lasestifter.

Pas pa ikke at overskride det maks. lufttilforselstryk, der
angives pa pumpen.

Driftsfarer

Brug hensigtsmaessigt sikkerhedsudstyr. Brug sikkerhed-
shandsker, -briller, hjelm, sikkerhedssko, herevaern og
anden relevant bekledning, nar du handterer/betjener hy-
draulikudstyr. Du ma ikke bruge lostsiddende handsker
eller handsker med snittede eller flossede fingre.

Undga uventet start. Pumpens fjernbetjening er alene til
vaerktojsbrugeren. En og samme person skal betjene
pumpen og verktajet.

Sta pd god afstand under arbejdet. Ga kun hen til vaerkte-
jet for at udskifte vejecellen og kraven.

Sta aldrig pa linje med boltaksen.

Overskrid aldrig strammerens maks. driftstryk eller maks.
stempel-/pressestempelslag.

Den hydrauliske trykregulering ma aldrig justeres, mens
veerktejet sidder pa applikationen. Se opstillingsanvis-

Sikkerhedsinstruktioner

Faremomenter: hydrauliktilfersel og -tilslutning * Sorg for, at samlingerne/rornettet, der skal arbejdes pa
ikke er "aktiv". Samlinger skal have et nultryk og vere
uden farlige stoffer.

ningerne.

 Frakobl stremtilferslen, og tag trykket af hydrauliksys-
temet, for slanger, fittings eller tilbehor fra- eller
tilkobles. » Udstyr i bevaegelse. Hydraulikslanger, krgjninger,
pumpeledninger og fjernbetjeningskabler ma aldrig
bruges til at flytte udstyret omkring.
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 Frakobl stremtilferslen, og tag trykket af hydrauliksys-
temet, for slanger, fittings eller tilbeher fra- eller
tilkobles, eller vaerktojet justeres eller adskilles.

» Efterse varktgjet, strampakken, slangerne, konnekterne,
de elektriske ledninger og tilbeheret regelmaessigt for vi-
suel skade. Se instruktionsbogen for korrekt vedligehold-
else af vaerktej og pumpe samt for kontrol for betjening.

Fare for udslyngede genstande

* Brug altid slagfast gjen- og ansigtsveern under eller naer
arbejdet, ved reparation eller vedligeholdelse af varktojet
eller udskiftning af tilbeher pa varktojet.

* Serg for, at alle andre i omradet benytter slagfast gsen- og
ansigtsvaern. Selv sma udslyngede genstande kan skade
gjne og forarsage blindhed.

Stejfarer

» Hoje lydniveauer kan give permanent horetab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges
herevern, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i
gacldende arbejdsmiljebestemmelser.

Farer pa arbejdspladsen

* En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Vear op-
merksom pa slanger og ledninger, der er efterladt pa gul-
vet eller arbejdsfladen.

* Undga indénding af stev eller handtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan vere skadelige for dit helbred
(f.eks. cancer, fostermisdannelser, astma og/eller dermati-
tis). Brug et udsugningsanlaeg, og brug beskyttende respi-
rationsudstyr, nar du arbejder med materialer, der frem-
bringer luftbarne partikler.

» Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Ver opmark-
som pa mulige faremomenter, der kan opsta som folge af
arbejdets udferelse. Dette verktoj er ikke isoleret fra at
komme i kontakt med elektriske strombkilder.

* Dette udstyr kan ikke anbefales til brug i eksplosions-
farlige atmosfzrer, med mindre det er certificeret til for-
maélet. Elmotorer kan sla gnister, og kontakt mellem met-
aller kan sla gnister.

Symboler og meerkater

Produktet er monteret med skilte og markater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og mearkaterne skal altid vaere nemme at
laese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pa reservedelslis-
ten.

@H’]

Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sisom:

s011050

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed
» Tekniske data

+ Installations-, betjenings- og servicevejledninger
* Reservedelslister

* Tilbeher

» Maltegninger

G4 ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-prasentant for yderligere in-
formation.

Tekniske data

Produktdata
Gjengestorrelse M48x3
Maks lastekapasitet 558.19 kN
56.020 t
Slag 5 mm
0.20 in
Minimum boltfremspring 61 mm
2.40 in
Maksimalt arbeidstrykk 2275 bar
33000 psig
Hydraulisk trykkomrade 2453.58 mm?
3.803 in?
Hoyde 61 mm
2.40 in
Ytre diameter 95.75 mm
3.77 in
Vekt 2.27 kg
5.00 1b

Erklaeringer

Ansvar

Mange hendelser i driftsmiljoet kan pavirke tiltrekkingspros-
essen og skal kreve en validering av resultatene. I samsvar
med gjeldende standarder og/eller forskrifter, krever vi herved
at du kontrollerer installert moment og rotasjonsretning etter
enhver hendelse som kan pavirke tiltrekkingsresultatet. Ek-
sempler pé slike hendelser inkluderer, men er ikke begrenset
til:

« alder og tilstand ved hydrauliske slanger og tilkoblinger

ved den hydrauliske pumpen

* innledende installasjon av verktoysystemet

* endring av delparti, bolt, skrueparti, verkety, program-
vare, konfigurasjon eller miljo

+ endring av luft- eller elektriske tilkoblinger

 endring i linjeergonomi, prosess, kvalitetsprosedyrer eller
praksiser

* endring av operater

+ enhver annen endring som pavirker resultatet av
tiltrekkingsprosessen

Kontrollen skal:

44 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0659 00


https://servaid.atlascopco.com

Bottom Collar Hydraulic Nut

Safety Information

» Sorge for at leddtilstandene ikke har endret seg péd grunn
av pavirkningshendelser.

* Gjennomfores etter innledende installasjon, vedlikehold
eller reparasjon av utstyret.

» Forekomme minst én gang per skift eller ved en annen
egnet frekvens.

EU-SAMSVARSERKL/AERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erklarer under vart eneste ansvar
at utformingen av produktene (med navn, type og serienum-
mer, se forsiden) oppfyller folgende viktige krav i Maskindi-
rektivet 2006/42/EF:

2006/42/EC (Annex | Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Og at denne delvis fullferte maskinen er i samsvar med
bestemmelsene i folgende andre Eu-direktiv(er):
2014/68/EU (PED)

Det ovenfornevnte delvis fullferte maskineriet ma ikke tas i
drift inntil det endelige maskineriet som det skal bygges inn i
har blitt erkleert 4 vaere i samsvar med kravene i Maskindirek-
tivet 2006/42/EF, der det er aktuelt.

De folgende (deler/klausuler i) europeiske harmoniserte stan-
darder gjelder:

Den relevante tekniske dokumentasjonen ble sammenstilt og
ble kommunisert i samsvar med maskindirektiv 2006/42/EF
del B av vedlegg VII. Myndigheter kan be om den tekniske
filen i elektronisk utgave fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, Daglig leder

Utstederens signatur

O
<

Godkjent EU-representant

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

UK-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erklarer under vart encansvar at

dette produktet (med navn, type og serienummer, se forsiden)
oppfyller folgende grunnleggende krav i Maskinleverings-
forskrifter (sikkerhet) 2008 S.I. 2008/1597:

S.I1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Og at dette delvis fullferte maskineriet er i samsvar med
bestemmelsene i folgende andre britiske forskrifter:
S.I. 2016/1105

Dette delvis fullferte maskineriet ma ikke tas i bruk for det
endelige maskineriet som det skal innlemmes 1, er erkleert i
samsvar med bestemmelsene i forskriften for forsyning av
maskiner (sikkerhet) 2008 S.I. 2008/1597, der det er relevant.

Folgende (deler/klausuler av) utpekte standarder er brukt:

Den relevante tekniske dokumentasjonen ble satt sammen og
ble kommunisert i samsvar med Maskinleverings (sikkerhet)
reguleringer 2008 S.I. 2008/1597 del B i vedlegg VII. Myn-
digheter kan be om den tekniske filen i elektronisk utgave fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, General Manager

Utstederens signatur

0
<

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som
gjelder registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet
gjelder ogsé produkter som inneholder sakalte stoffer av
meget hoy bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018
ble blymetall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse mekaniske komponenter i produktet kan in-
neholde blymetall. Dette er i samsvar med den gjeldende lov-
givningen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert pa le-
gitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU). Blymetall vil
ikke lekke eller muteres fra produktet under vanlig bruk og
konsentrasjonen av blymetall i det komplette produktet er
godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale krav
angaende avhending av bly nar produktets brukstid er utlopt.
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Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER
A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-

sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette elektriske verkteyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
* Kun til profesjonell bruk.

 Dette produktet og dets tilbeher ma ikke pa noen méte
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

* Dersom dataverktayet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller lasner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Produktspesifikke instruksjoner
Betjening

Generell driftssikkerhet

A ADVARSEL Farge for vaeske under hoytrykk

Du ma aldri gripe, berore eller pd noen mate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Nér den hy-
drauliske kretsen settes under trykk, kan hydraulisk
vaeske komme ut med hey hastighet. Vaeske under trykk
som kommer ut kan penetrere huden og forarsake
alvorlig skade. Ved skade kontaktes nermeste helsetjen-
este umiddelbart! Vaske injisert i huden ma fjernes
kirurgisk innen fa timer eller det kan oppsta koldbrann.

» Lett alltid pa trykket for frakobling fra hydraulikk
eller fra andre ror. Stram alle tilkoplinger for trykket
settes pa.

» Bruk alltid sikkerhetsgodkjent @yevern ved kontroll
etter lekkasjer. Ikke bruk hendene til & kontrollere et-
ter lekkasjer i den hydrauliske kretsen.

» Hold alltid avstand til elementer med lekkasjer under
strammeprosessen.

» Bruk alltid slagfast aye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i naerheten av arbeidsomradet,
reparasjonen eller vedlikeholdet til enheten.

» Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse.

» Selv sma prosjektiler kan skade eynene og forarsake
blindhet.

/\ ADVARSEL Fare for alvorlig skade

Benytt alltid personlig verneutstyr ved bruk av enheten.
Nedenfor er mulige farlige situasjoner:

* Stetslag mot hodet
» Fotskader
» Eksponering for hoye stoynivaer

» Varme, sole fra vaesker, stot, kutt, luftforurensing
med skadelig stov, take, rayk, gass, spray og damp.

Dersom de ikke unngés kan ovennevnte farlige situ-
asjoner fore til alvorlig kroppsskade eller ded.

» Benytt alltid tilstrekkelig personlig verneutstyr pa ar-
beidsplassen din.

/\ ADVARSEL Fare for alvorlig skade

Beskytt alltid ansiktet nar det arbeids med heytrykksut-
styr. Hoytrykksutstyr kan forarsake alvorlig kroppsskade.

» Benytt alltid brille og/eller ansiktsbeskyttelse.

» Overvéke trykkutstyret og folg med pa trykkmaleren,
siden trykket kan okes ganske raskt i tilfelle kretser
med lavt volum.
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A ADVARSEL Fare forbundet med prosjektiler

Trykksett aldri en utilkoblet hannkobling. Hannkoblinger
er ikke laget for & téle hoyt trykk, i utilkoblet modus. Ved
a trykksette en utilkoblet hannkobling kan det fore til
alvorlig personskade eller dod.

» Huvis du sitter igjen med en hankobling som ikke er
tilkoblet, kontrollerer du hydraulikkslangen og rett
opp feilen.

A ADVARSEL Fare forbundet med prosjektiler

Uventet boltfeil kan resultere i alvorlig personskade eller
dod. Prematur boltfeil kan fore til at deler av strammeren
eller bolten blir hoyhastighetsprosjektiler.

» St aldri pé linje med boltaksen under strammings-
eller avstrammingsprosedyren.

» Varsle alt personale om konsekvensene ved prematur
boltfeil og tem omradet for alt personell som ikke er
essensielt for prosedyren starter.

Slangehandtering

» Behandle hydraulikkslangene med respekt. Ikke bey eller
knekk slangen kraftig nér du kobler til strammeverktey,
Var oppmerksom pd minste bayeradius ved slangen.
Kraftig beying eller knekking av slangen kan fere til pre-
matur brist i slangen. Inspiser og skift ut ved skade.

* Ikke slipp skarpe objekter ned pa hydraulikkslangen, ikke
kjer noen type kjoretoy over hydraulikkslangen. Ved &
gjore dette vil det forarsake indre odeleggelse i slangen
og fore til prematur edeleggelse.

» Beskytt slanger og tilkoblinger mot farer som skarpe kan-
ter, varme eller stet. Inspiser daglig og skift ut hvis de er
sprukket, slitte, skadet eller hvis de lekker.

» Benytt alltid riktig slangesterrelse og lufttrykk for verk-
toyet.

* Ikke flytt en hydraulikkslange mens den er under trykk.
Ikke prov a ta tak i hydraulikkslangen for stette under
bruk.

 Bruk aldri strammeverktoy ved hydraulikkslangen eller
hydraulikkoblingen.

* Bevegelig utstyr: Ikke bruk hydraulikkslanger,
pumpekraft eller fjernledninger som metode for & bevege
utstyret.

* Ikke bay slanger mer enn minimum beyeradius. Dette vil
fore til anstrengt slangestruktur som kan fore til for tidlig
nedbrytning av slangen. Minste beyeradius for
lavtrykksslanger er 155 mm, mens radien til hoytrykkss-
langer er 175 mm. Minste beyeradier for dreiemo-
mentslanger er 70 mm.

* Ikke bruk to dobbeltslanger som er tilkoblet ende-til-
ende. Dette vil gi hoyt trykk til tilbaketrekkingssiden av
verktoyet og forarsake feilfunksjon.

For bruk

» Kontroller at hver bolt som skal strammes er visuelt fri
for apenbare gjengefeil. Serg for at alle hydrauliske mutre
kan rotere fritt pa boltene. Serg for at det er tilstrekkelig
lengde pa bolten som stikker ut fra skjoteflaten. Se den
generelle tegningen for & bekrefte det riktige nivaet av

boltefremspring som kreves. Serg ogsa for at full
gjengeinngrep er tilgjengelig gjennom sekskantmutteren
pa motsatt ende av boltene som strammes.

» Kontroller at alle beregninger knyttet til stramme-
prosedyren, inkludert trykk, boltbelastninger osv. er
tilgjengelige og har blitt gjennomgatt av en kvalifisert in-
genior med erfaring med bolting.

» Serg for at personellet er fullt oppleert i prosedyrer for
stramming av bolter og har lest denne veiledningen og
sikkerhetsmerknadene grundig.

* Sorg for at pumpebeholderen er fylt og tilstrekkelig ol-
jevolum tilgjengelig. Se dokumentet med pumpens bruk-
sanvisning.

» Serg for at riktig og foretrukket oljekvalitet brukes i
pumpen. Se dokumentet med pumpens bruksanvisning.

* Sorg for at pumpens bruksanvisning er grundig lest og
forstatt.

» Serg for at alt personell er klar over det maksimale arbei-
dstrykket og maksimale stempelslag for de hydrauliske
mutrene. Disse detaljene er hardt stemplet pa de hy-
drauliske mutterlegemene.

» Forsikre deg alltid om at alt personell i neerheten er klar
over at trykksetting av heyt trykk er i ferd med & skje.
Avgrens arbeidsomradet og steng alle som ikke er direkte
involvert i strammeprosedyren ute fra omradet.

* Undersok slangen og forsikre deg om at det ikke har opp-
statt sprekker, avskalling eller andre skader pa slangens
polyamidmateriale. Eventuell slange som blir skadet, bor
byttes ut.

 Pass pa at fullt gjengeinngrep er tilgjengelig gjennom
mutteren pa motsatt ende av boltene som strammes.

Dersom du har noen tvil om riktig og sikker bruk av Atlas
Copam bolt strekkmaskiner for bolter for strammeop-
erasjoner. Ta kontakt med Atlas Copam for rad.

Under bruk
 Slanger som slar tilbake kan forarsake alvorlig skade.

 Sta aldri pa linje med boltaksen under strammings- eller
avstrammingsprosedyren. Uventet boltfeil kan resultere i
alvorlig personskade eller ded. Prematur boltfeil kan fore
til at deler av den hydrauliske mutteren eller bolten blir
heyhastighetsprosjektiler. Varsle alt personale om kon-
sekvensene ved prematur boltfeil og tom omradet for alt
personell som ikke er essensielt for prosedyren starter.

* Overskrid aldri det maksimale arbeidstrykket ved
strammesystemet. Det maksimale arbeidstrykket ved hele
systemet avgjeres ved den laveste trykknominerte kom-
ponenten.

* Overskrid aldri maksimal stempelslag kapasitet ved
strammeverktoyet. En rod maksimal stempelslaglinje vil
bli synlig nar strammeren nermer seg maksimal slag.
Den maksimale stempelslaglinjen er hardstemplet pa
strammekroppen.

* Brukere ma hele tiden veare klar over at trykk kan bygge
seg opp meget raskt og at medlem av strammingsteamet
bor vere klar til & slippe ut trykk nar som helst.

« Etterlat aldri et trykksatt system uten tilsyn.
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Etter bruk

Undersek slangene for a finne spor av olje som vil in-
dikere en langsom lekkasje pé slangen. Var noye med
svingene 1 hver ende av slangen, da dette er de vanligste
omradene olje vil lekke fra. Hvis det oppdages en lang-
som lekkasje, ma du bytte slangen.

Fjern slangene og sett stovhettene pa nippelen og koblin-
gen pa slangen. Dette vil forhindre at stov eller grus kom-
mer inn i slangen og skader den.

Terk av slangene med en ren klut og spray med en
passende rustinhibitorolje som Shell Ensis eller Castrol
Rustillo.

Slanger og nipler kan lagres som inneholder olje. Hvis
det er nedvendig & temme slangene, fjern nippelen og
koblingen fra hver ende og la oljen renne ut i en passende
beholder.

Service og Vedlikehold

Service- og vedlikeholdssikkerhet

@ Bruk alltid stetsikker oye- og ansiktsbeskyttelse nér du er

involvert i eller i neerheten av drift, reparasjon eller ved-
likehold av den hydrauliske mutteren eller bytte av tilbe-
her.

@ Koble fra stremforsyningen og frigi trykket i hy-

draulikksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester
eller tilbehor eller justerer eller demonterer hy-
draulikkmutteren.

Inspiser grundig hovedgjenge ved gjengeinnleggskompo-
nenten, se etter tegn av skadet gjenge eller slitte gjenger.
Skift ut alle slitte eller adelagte deler. Serg for at du har
tilstrekkelig gjengeinngrep mellom den gjengede kompo-
nenten og bolten som strammes.

Undersgk alltid tilstanden til elementer som er montert i
forbindelse med den hydrauliske kretsen. Dersom det
finnes noen defekte elementer, méa du kontakte kundesen-
teret for & fa de erstattet med et annen element av samme
karakter og i ordentlig stand. Kun kvalifisert og opplaert
personell kan utfere vedlikehold og service pa denne en-
heten.

Forsek aldri & koble fra en hydraulikkobling mens den er
trykksatt.

Alt undersekelses-, vedlikeholds- eller reparasjonsarbeid
skal kun utferes nar den hydrauliske mutteren er pa null
trykk.

Sikkerhetsanvisninger
Farer forbundet med hydraulikkforsyning og -koblinger

48

Koble fra stremforsyningen og frigi trykket i hy-
draulikksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester
eller tilbehor.

Du ma aldri gripe, berore eller pd noen méate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Utsivende olje
kan trenge inn gjennom huden og forérsake skade.

Alle hydrauliske tilkoplinger ma kobles til & sikker mate.
Lose eller feilgjengede monteringer kan vere potensielt
farlige hvis de settes under trykk. Alvorlig overtiltrekking
kan forarsake tidlig gjengesvikt. Monteringer ma kun
trekkes til pa sikker mate og lekkasjefritt.

 Se til at hurtigfrakoblingskoblinger er rene og fulls-
tendig festet.

* Gjengede tilkoblinger, slik som monteringer, maleap-
parater osv. ma vere rene, godt tiltrukket og lekkas-
jefri.

Ikke bruk to dobbeltslanger som er tilkoblet ende-til-
ende. Dette vil gi hoyt trykk til tilbaketrekkingssiden av
verktoyet og forarsake feilfunksjon.

Ikke bruk slanger med knekk. Inspiser og skift ut ved
skade.

Beskytt slanger og tilkoblinger mot farer som skarpe kan-
ter, varme eller stot. Inspiser daglig og skift ut hvis de er
sprukket, slitte, skadet eller hvis de lekker.

Sikre at alt hydraulikkutstyr og tilbeher har riktige
verdier for pumpens maksimale arbeidstrykk.

Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -koblinger
(MERK: Dette avsnittet er kun for luftdrevne pumper)

Luft under trykk kan fordrsake alvorlige helseskader.

For du skifter tilbeher eller utforer reparasjoner, eller nar
trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilforselen alltid
stenges av, trykk i slangen skal elimineres og pumpen
skal kobles fra lufttilferselen.

Rett aldri trykkluftstralen mot deg selv eller andre.

Slanger som slar tilbake kan forarsake alvorlig skade.
Kontroller alltid for skadde eller lose slanger og koblings-
deler.

Dersom man bruker universal vrikoblinger, skal en
lasepinne er installert.

Det maksimale luftforsyningstrykket ma ikke overstige
maksimal verdi som er angitt pd pumpen.

Farer under drift

Bruk passende sikkerhetsantrekk. Ved handtering/drift av
hydraulikkutstyr, bruk arbeidshansker, sikkerhetsbriller,
hjelmer, sikkerhetssko, herselvern og annen aktuell kled-
ning. Ikke bruk lestsittende hansker eller hansker med
avkuttede eller frynsede fingre.

Unnga uventet oppstart. Pumpens fjernkontroll er kun for
verkteyoperateren. En person skal betjene bade pumpen
og verktoyet.

Hold avstand under drift. G kun til verkteyet for a rotere
veiecellen og kragen.

Plasser aldri deg selv pé linje med bolteaksen.

Overskrid aldri strammerens maksimale arbeidstrykk
eller maksimalt stempel-/rammeslag.

Juster aldri den hydrauliske trykkregulatoren med verk-
toyet pd applikasjonen. Se instruksjonene for oppsett.

Se til at leddene/ledningene det skal arbeides pa ikke er
stromforende. Ledd ma vare ved null trykk og fri for
farlige stoffer.
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» Bevegelig utstyr. Ikke bruk hydraulikkslanger, veiver,
pumpedrift eller fjernledninger som metode for a bevege
utstyret.

» Koble fra stramforsyningen og frigi trykket i hy-
draulikksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester
eller tilbehar eller justerer eller demonterer verktoyet.

» Du ma regelmessig inspisere verktoy, kraftpakke, slanger,
tilkoblinger, elektriske ledninger og tilbeher for synlig
skade. Se instruksjonshandboken for riktig verktey og
pumpevedlikehold og foroperasjonskontroller.

Farer forbundet med prosjektiler

 Bruk alltid slagfast eye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i nerheten av arbeidsomradet, ved
reparasjon eller vedlikehold av verktayet, eller nar du
skifter tilbeher pé verkteyet.

* Sorg for at alle andre innenfor arbeidsomréadet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse. Selv sma prosjektiler
kan skade oynene og forarsake blindhet.

Steyfarer

* Hoye lydnivéer kan forarsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som anbe-
falt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsforskrifter pa
arbeidsplassen.

Farer pa arbeidsplassen

« A skli/snuble/falle er en hyppig &rsak til alvorlig skade
eller dod. Var oppmerksom pé overfledige deler av slan-
gen og elektriske ledninger som finnes pé bakken der
man gar eller arbeider.

» Unngé a puste inn stov eller damp og a handtere
helseskadelige avfallsprodukter fra arbeidsprosessen
(som kan forarsake for eksempel kreft, fodselsdefekter,
astma og/eller dermatitt). Bruk stevavsug og pusteutstyr
nér du arbeider med materialer som avgir luftbarne par-
tikler.

» Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Ver oppmerksom
pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten.
Dette verktoyet er ikke isolert mot & komme i kontakt
med elektriske stromkilder.

 Dette utstyret anbefales ikke til bruk i potensielt eksplo-
sive atmosfaerer, med mindre det sertifiseres til dette for-
malet. Elektriske motorer kan avgi gnister, og metall-
mot-metall-kontakt kan forarsake gnister.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som in-
neholder viktig informasjon om personlig sikkerhet og pro-
duktvedlikehold. Skilt og klistremerker skal alltid vere enkle
a lese. Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av re-
servedelslisten.

@H’]

s011050

Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

» Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
 Lister over reservedeler

» Tilbehor

* Dimensjonstegninger

Besok siden: https://servaid.atlascopco.com.

@nsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

Tuotetiedot
Kierteen koko M48x3
Enimmaiskuormituskapasiteetti 558.19 kN
56.020 t
Isku 5 mm
0.20 tuumaa
Vaarnan ulkonema vahintian 61 mm
2.40 tuumaa
Suurin sallittu kéyttopaine 2275 bar
33000 psig
Hydraulinen painealue 2453.58 mm?
3.803 in?
Korkeus 61 mm
2.40 tuumaa
Ulkohalkaisija 95.75 mm
3.77 tuumaa
Paino 2.27kg
5.00 1b
Vakuutukset
Vastuu

Useat kayttdympériston tilanteet voivat vaikuttaa kiristys-
toimintoihin ja voivat vaatia tuloksien hyvaksymistd. Sovel-
lettavien standardien ja/tai maardysten yhdenmukaistamisen
varmistamiseksi, vaadimme sinua tarkastamaan asennusmo-
mentin ja pydrimissuunnan minka tahansa kiristystulokseen
vaikuttavan tilanteen jalkeen. Néiden tilanteiden esimerkit
sisdltdvit seuraavat, niitd kuitenkaan rajoittamatta:

* hydrauliletkujen ja hydraulipumpun liitdntdjen iké ja
kunto

* tyostojarjestelmin alkuasennus

 osaerdn, pultin, ruuvierdn, tyokalun, ohjelman, kokoon-
panon tai ympériston vaihto tai muutos
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* ilma- tai sdhkoliitdntdjen muutos

 ergonomian, prosessin, laadunvalvontatoimenpiteiden tai
menetelmien muutos

 kéyttdjan vaihdettavissa

* mika tahansa muu muutos, joka vaikuttaa kiristystoimin-
non tulokseen

Tarkastuksessa tulisi:

e varmistaa, ettd liitosolosuhteet eivit ole muuttuneet
tilanteiden vaikutuksesta johtuen.

* olla suoritettu laitteiston alkusennuksen, huollon tai kor-
jauksen jalkeen.

* suorittaa vdhintdan kerran ty6jakson aikana tai toisen
tarkoitukseen soveltuvan ajan vilein.

EU-LITTAMISVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vakuutamme yksinomaisella vas-
tuullamme, ettd tuotteen (katso nimi, tyyppi ja sarjanumero
etusivulta) suunnittelu on yhdenmukainen seuraavien konedi-
rektiivin 2006/42/EY olennaisten vaatimusten kanssa:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Ja ettd tdma osittain loppuun valmistettu laite on seuraavan/
seuraavien muun/muiden EU-direktiivin/direktiivien sdén-
ndsten mukainen:

2014/68/EU (PED)

Tata osittain loppuun valmistettua laitetta ei saa ottaa kayt-
toon ennen kuin lopullisen laitteiston, johon se liitetddn, on il-
moitettu tdyttdvin konedirektiivin 2006/42/EY vaatimukset
vaadittavilta osin.

Seuraavia yhdenmukaistettuja eurooppalaisia standardeja
(osia/lausekkeita) on sovellettu:

Asiaankuuluva tekninen dokumentaatio on laadittu ja annettu
tiedoksi konedirektiivin 2006/42/EY liitteen VII osan B
mukaisesti. Viranomaiset voivat pyytdd teknisen tiedoston
sdhkoisessd muodossa osoitteesta:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14.8.2024
Nicholas Evans, Johtaja

[lmoittajan allekirjoitus
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Valtuutettu edustaja EU
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23
Stockholm, SWEDEN

UK-LIITTAMISVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vakuutamme yksinomaisella vas-
tuullamme, ettd tdmad tuote (katso nimi, tyyppi ja sarjanumero
etusivulta) tayttaa laitteistoasetuksen 2008 S.1. 2008/1597
seuraavat olennaiset vaatimukset:

S.1. 2008/1597 (Annex | Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Ja ettd tdma osittain loppuun valmistettu laite on seuraavien
muiden UK-mééraysten sddnndsten mukainen:
S.I. 2016/1105

Taté osittain loppuun valmistettua laitetta ei saa ottaa kayt-
toon ennen kuin lopullisen laitteiston, johon se liitetddn, on il-
moitettu téyttivan laitteistoasetuksen 2008 S.1. 2008/1597
vaatimukset vaadittavilta osin.

Seuraavia maarittyjd standardeja (osia/lausekkeita) on sovel-
lettu:

Asiaankuuluva tekninen dokumentaatio on laadittu ja annettu
tiedoksi laitteistoasetuksen 2008 S.I. 2008/1597 liitteen VII
osan B mukaisesti. Viranomaiset voivat pyytda teknisen
tiedoston sdhkoisessd muodossa osoitteesta:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14.8.2024
Nicholas Evans, johtaja

Ilmoittajan allekirjoitus
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Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista, lupamenettelyisté ja rajoituk-
sista madrittelee muun muassa toimitusketjun viestintdén liit-
tyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee my0s tuotteita,
jotka siséltdvit niin sanottuja erityistd huolta aiheuttavia
aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27. kesdkuuta 2018
tdhén ehdokasluetteloon lisdttiin lyijymetalli (CAS-numero
7439-92-1).

Y14 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettd jotkut
mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat siséltda lyijymet-
allia. Tdéma4 on aineiden rajoittamista koskevan lainsdadannon
mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin (2011/65/EU)
poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eikd mutatoidu tuotteesta
normaalin kdyton aikana, ja lyijymetallipitoisuus valmiissa
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tuotteessa on huomattavasti alle sovellettavan kynnysarvon.
Ota huomioon paikalliset vaatimukset lyijyn hévittimiselle
tuotteen kéyttdidn lopussa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kayttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpéé ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisdantymishaittaa. Katso lisétietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA - ANNETTAVA KAYTTAJALLE
A VAROITUS Lue timén siihkotyokalun mukana

toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, ku-
vaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdahkoisku, tulipalo ja/tai vakava
henkilévahinko.

Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéi kiyt-
tod varten.

A VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttod ja huoltoa on aina nou-
datettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikayttoon.

 Tatd tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldan
tavalla.

+ Al kilyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

+ Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole endi selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
vélittomasti.

* Vain péteva henkil0 saa asentaa, kdyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tuotekohtaiset ohjeet
Kayttaminen

Yleinen kéyttoturvallisuus

A VAROITUS Korkeapaineisten nesteiden vaara

Al4 koskaan tartu, koskettele tai piise milldin tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa. Kun
hydraulinen piiri on paineistettu, hydraulista nestetti voi
purkaantua ulos kovalla paineella. Paineella purkaantuva
neste voi ldpdistd ihon ja aiheuttaa vakavia vammoja.
Tapaturman sattuessa ota yhteyttd lahimpaén ter-
veyspalveluun vilittomaésti! Kaikki ithoon imeytynyt
neste on poistettava kirurgisesti muutaman tunnin ku-
luessa, silld muuten voi syntyé kuolio.

» Vapauta paine aina ennen kuin kytket hydrauliikan
tai muut linjat irti. Kiristd kaikki liitdnnét, ennen
kuin kdytdt painetta.

» Kaiytd aina turvahyvéksyttyjd silmien suojaimia, kun
tarkistat mahdollisia vuotoja. Ali tarkista hydraulipi-
irid vuotojen varalta kayttamélla késiési.

» Pysy aina loitolla vuotavista elementeisté kiristyksen
aikana.

» Kaéytd aina iskunkestdvaa silmien- ja kasvonsuo-
jainta, kun kéytat, korjaat tai huollat yksikkoa tai olet
sen ldhelld ndiden toimintojen aikana.

» Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kéyttavat
iskunkestdvia suojalaseja ja kasvosuojuksia.

» Pienetkin kappaleet voivat vaurioittaa silmid ja ai-
heuttaa sokeutumisen.

A VAROITUS Vakavan loukkaantumisen vaara

Kaytd aina henkildsuojavarusteita, kun kaytit yksikkoa.
Seuraavassa on ilmoitettu kaikki mahdolliset vaarati-
lanteet:

e Piadhidn kohdistuvat iskut
e Jalkavammat
« Altistuminen kovalle melulle

e Kuumuus, kuumien nesteiden roiskeet, iskut, viillot,
haitallista polya sisdltdva ilma, huurut, sumut,
roiskeet ja hoyryt.

Jos néité vaaratilanteita ei vltetd, ne voivat johtaa
vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

» Kiytd asianmukaisia henkilonsuojavarusteita tyo-
paikallasi.
A VAROITUS Vakavan loukkaantumisen vaara

Suojaa aina kasvosi, kun kéytit korkeapainelaitteistoa.
Korkeapainelaitteisto voi aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kéyti aina suojalaseja ja/tai kasvosuojainta.

» Valvo paineistettua laitteistoa ja painemittaria, koska
paine voi nousta erittdin nopeasti pienitehoisilla pi-
ireilla.
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A VAROITUS Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama

vaara

Ali koskaan paineista liittimétontd uroskytkinta.
Uroskytkimié ei ole suunniteltu kestdméén korkeaa
painetta, kun niitd ei ole liitetty. Liittimattdmén
uroskytkimen paineistaminen voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen tai kuolemaan.

» Jos jéljelld on liittdméton uroskytkin, tarkasta hy-
drauliletkukokoonpano ja korjaa virhe.

A VAROITUS Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama

vaara

Pultin odottamaton vika voi aiheuttaa vakavan henkil6-
vahingon tai kuoleman. Pultin ennenaikainen vika voi jo-
htaa kiristimen tai pultin osien lennihtdmiseen erittdin
nopeasti.

» Ali koskaan seiso samalla linjalla pultin akselin
kanssa kiristyksen tai kiristyksen poistotoimen
aikana.

» Varoita kaikkia henkildston jasenid pultin en-
nenaikaisen vian seurauksista ja tyhjennd alue muista
kuin vélttdmattomistd henkil6istd ennen toimen-
piteen aloittamista.

Letkun kasittely

52

Kohtele hydrauliletkua kunnioituksella. Ali taivuta tai
kierra letkua liittdessasi kiristystyokaluja. Huomioi letkun
vahimmadistaivutussidde. Letkun voimakas taivuttaminen
tai kiertdiminen voi aiheuttaa letkun ennenaikaisen
puhkeamisen. Tarkasta ne vaurioiden varalta ja vaihda
tarvittaessa.

Ali pudota teriivi esineiti hydrauliletkun péille Aliki aja
milldén ajoneuvolla hydrauliletkun pééltd. Jos teet niin, se
voi aiheuttaa letkun vahingoittumisen ja johtaa letkun en-
nenaikaiseen puhkeamiseen.

Suojaa letkut ja liittimet vaaratekijoiltd, kuten terdvét re-
unat, kuumuus ja iskut. Tarkasta ne paivittdin ja vaihda,
jos ne ovat halkeilleet, kuluneet, vahingoittuneet tai jos
ne vuotavat.

Kaéytd aina tyokalulle oikeankokoista letkua ja ilman-
painetta.

Al siirrd hydrauliletkua, kun se on paineistettu. Ald yriti
tarttua hydrauliletkua ottaaksesi siitd tukea kdyton aikana.

Ali koskaan nosta kiristystyokaluja hydrauliletkusta tai
hydrauliliitdnnoista.

Liikkuva laite: Ali kiytd hydrauliletkuja, pumpun teho-
tai etidkayttojohtoja laitteiston liikuttamiseen.

Al taivuta letkuja enemmén kuin niiden vihimmdis-
taivutusside. Jos teet niin, se aiheuttaa letkun jannit-
tymisen, mikd voi johtaa letkun ennenaikaiseen heikkene-
miseen. Alhaisen paineen letkujen vihimmaistaivu-
tussdde on 155 mm ja korkean paineen letkujen 175 mm.
Viadntomomenttiletkujen vahimmaistaivutussdde on 70
mm.

Ali kilytd kahta pédstd pidhin liitettivia letkua. TAméi
voi syottdd korkeaa painetta tyokalun paluupuolelle ja ai-
heuttaa laitevaurion.

Ennen kayttoa

e Tarkista visuaalisesti, ettd missdén kiristettdvéssa
vaarnaruuvissa ei ole ilmeisié kierrevikoja. Varmista, ettd
kaikki hydraulimutterit voivat vapaasti py0rid vaarnaruu-
veissa. Varmista vaarnaruuvin riittdva ulkoneva pituus
saumapinnasta. Katso yleistd rakennepiirustusta vahvis-
taaksesi vaarnaruuvin oikean vaadittavan ulkoneman.
Varmista my®ds, ettd koko kierteitys on saatavissa kuu-
siomutterissa kiristettdvien vaarnaruuvien painvastaisessa
padssa.

 Tarkista, ettd kaikki kiristystoimeen liittyvit laskemat,
kuten paineet, pulttien kuormitukset jne., ovat saatavissa
ja ettd asianmukaisen kokemuksen omaava pétevé in-
sindori on tarkistanut laskelmat.

e Varmista, ettd henkilsto on koulutettu vaarnaruuvien
kiristystoimiin ja ettd he ovat lukeneet timé oppaan ja
turvahuomautukset.

* Varmista, ettd pumpun siilid on téytetty ja ettd 6ljyd on
riittdvasti. Katso pumpun kayttoohjeasiakirja.

» Varmista, ettd pumpussa kéytetddn oikeaa ja asian-
mukaisen luokituksen 6ljyd. Katso pumpun kéyttoo-
hjeasiakirja.

* Varmista, ettd kaikki ovat lukeneet pumpun kéyttdohjeen
huolellisesti ja ymmaértineet sen.

* Varmista, ettd henkilosto tietdd enimmaiskdyttopaineen ja
hydraulimutterien enimmaisiskupituuden. Nama tiedot on
leimattu hydraulimutterien runkoihin.

* Varmista aina, ettd kaikki Idhella olevat henkil6t ovat ti-
etoisia korkeapainelaitteen paineistuksen suorittamisesta.
Rajaa tyoskentelyalue ja poista alueelta henkildt, jotka
eivét suoraan liity kiristystoimeen.

» Tarkista letku ja varmista, ettd siind ei ole halkeamia,
lohkeamia tai muita letkun polyamidimateriaalin vauri-
oita. Vahingoittunut letku tulee vaihtaa.

* Varmista, ettd koko kierteitys on saatavissa mutterissa
kiristettdvien vaarnaruuvien péinvastaisessa paassa.

Jos ennen kiristysta et ole varma Atlas Copcon pulttikiristys-
laitteen oikeasta ja turvallisesta kdytostd. Kysy neuvoa Atlas
Copcolta.

Kayton aikana

« Hallitsemattomasti litkkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja.

+ Ali koskaan seiso samalla linjalla pultin akselin kanssa
kiristyksen tai kiristyksen poistotoimen aikana. Pultin
odottamaton vika voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon
tai kuoleman. Pultin ennenaikainen vika voi johtaa hy-
draulimutterin tai pultin osien lennéhtdmiseen erittdin no-
peasti. Varoita kaikkia henkildston jésenid pultin en-
nenaikaisen vian seurauksista ja tyhjenni alue muista
kuin valttimattomistd henkildistd ennen toimenpiteen
aloittamista.

+ Ald koskaan yliti kiristysjirjestelmén enimmaiskiytto-
painetta. Koko jarjestelmin enimmaiskdyttopaineen
maédrittdd komponentti, jolle on mééritetty alin paine.
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+ Al koskaan yliti kiristystydkalun minnin enimmai-
siskupituuden kapasiteettia. Punainen ménnén enimmaéi-
siskupituuden viiva tulee nakyviin, kun kiristin 1dhestyy
enimmadisiskupituutta. Ménnin enimmaisiskupituuden
arvo on leimattu kiristyslaitteen runkoon.

» Kayttdjien tulee huomioida aina, ettd paine voi muodos-
tua hyvin nopeasti ja kiristystiimin jasenen tulee olla
valmiina vapauttamaan paine tarvittaessa.

+ Ali koskaan jiti paineistettua jirjestelméii valvomatta.

Kayton jalkeen

 Tarkista letkut 6ljyjélkien varalta, mikéd osoittaa letkun
vuotavan hitaasti. Kiinnitd huomiota letkun jommas-
sakummassa padssi oleviin tyssiyksiin, koska ne ovat
tavallisimmat alueet 6ljyvuodolle. Jos hidas vuoto
havaitaan, vaihda letku.

* Poista letkut ja vaihda pdlysuojukset letkun nippaan ja li-
ittimeen. TAma estid polyn tai roskien padsyn letkuun ja
sen vahingoittumisen.

» Pyyhi letku puhtaalla liinalla ja ruiskuta sopivalla korroo-
sionestoaineella, kuten Shell Ensis tai Castrol Rustillo.

» Letkut ja nipat voidaan varastoida, vaikka ne sisiltavét
oljya. Jos letkut taytyy tyhjentédd, poista nippa ja liitin
kummastakin pééstd. Anna 6ljyn valua sopivaan astiaan.

Huolto ja yllapito
Yleinen huollon ja ylldpidon turvallisuus

@ Kéytd aina iskunkestdvaa silmien- ja kasvonsuojainta,
kun kaytat, korjaat tai huollat hydraulimutteria tai vaih-
dat lisdvarusteita tai olet sen ldhelld ndiden toimintojen
aikana.

@ Irrota tehonsyo6tto ja vapauta hydraulijirjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittdmista tai hydraulimutterin sddtamistd tai purkamista.

 Tarkista kierreholkkikomponentin péadkierre. Etsi
merkkeja kierteen vahingoittumisesta tai kierteiden kulu-
misesta. Vaihda kaikki kuluneet tai vahingoittuneet osat.
Varmista, etté kierteitys on kunnollinen kierrekompo-
nentin ja kiristettavédn pultin valilla.

 Tarkista aina hydraulipiirikokoonpanon elementtien
kunto. Jos jotkin elementit ovat viallisia, ota yhteyttd asi-
akaspalveluun, jotta elementti voidaan vaihtaa uuteen,
kunnolliseen osaan, jolla on samat ominaisuudet. Vain
valtuutettu ja koulutettu henkildsto saa tehdd yksikdlle
huolto- ja parannustoita.

+ Ald koskaan yriti irrottaa paineistettua hydrauliliitinti.

 Kaikki tutkimus-, yllapito- tai korjausty6t tulee suorittaa
vain silloin, kun hydraulimutterissa ei ole painetta.

Turvamaaéraykset
Hydrauliseen syo6ttoon ja liitéiintoihin liittyvit vaarat

* Irrota tehonsyottd ja vapauta hydraulijérjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittAmista.

Al4 koskaan tartu, koskettele tai joudu milldin tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa.
Vuotava 6ljy voi tunkeutua ihoon ja aiheuttaa tapaturmia.

Kaikki hydrauliset liitdnnit on kiinnitettdva huolellisesti.
Loysd tai védrin kierretty kiinnike voi olla mahdollisesti
vaarallinen paineenalaisena. Liiallinen ylikiristdminen voi
aiheuttaa pysyvén kierrevaurion. Kiinnikkeet on kiristet-
tavé vain riittdvén kireélle ja vuodottomiksi.

* Varmista, ettd pikaliittimet ovat puhtaat ja tdysin li-
itettynd paikalleen.

 Kierreliittimien, kuten kiinnikkeiden, mittareiden jne.
tiytyy olla puhtaat, kiristettyni huolellisesti ja
vuodottomasti.

Al kiytd kahta padsti pashin liitettivii letkua. Tama
voi syottdd korkeaa painetta tyokalun paluupuolelle ja ai-
heuttaa laitevaurion.

Ali kiiytd taipuneita letkuja. Tarkasta ne vaurioiden var-
alta ja vaihda tarvittaessa.

Suojaa letkut ja liittimet vaaratekijoiltd, kuten terdvét re-
unat, kuumuus ja iskut. Tarkasta ne paivittdin ja vaihda,
jos ne ovat halkeilleet, kuluneet, vahingoittuneet tai jos
ne vuotavat.

Varmista, ettd kaikki hydraulilaitteistojen ja -varusteiden
paine vastaa pumpun maksimikayttopainetta.

Paineilman syottoon ja liitéintoihin liittyvit vaarat
(HUOMIO: Téami osa koskee vain ilmakiyttoisii pump-
puja)

Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sulje aina paineilmansy6ttd, poista paine putkistosta ja ir-
rota pumppu ilmansy6tostd kun se ei ole kdytdssad, ennen
varusteiden vaihtoa tai korjaustoimenpiteitd.

Ali koskaan suuntaa paineilmaa itseisi tai ketiin muuta
kohti.

Hallitsemattomasti litkkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkasta aina, etté letkut ja liitokset
ovat ehjid ja tiukasti kiinni.

Jos kaytetddn yleiskayttoisid kierreliitoksia, nithin on
asennettava lukitustapit.

Al4 ylitd pumpussa kuvattua enimmaisilmansy&tto-
painetta.

Kiyttovaarat

Kaytd tarkoituksenmukaista suojavaatetusta. Hydraulisten
laitteiden kasittelyn/kdyton aikana on kaytettava
tyokasineitd, suojalaseja, kyparad, turvakenkia, kuulosuo-
jaimia ja muita tarkoitusta vastaavia suojavaatteita. Ald
kayta viljid kédsineitd tai késineitd, joiden sormiosat ovat
kuluneet tai katkaistu irti.

Vilta odottamattomia kaynnistyksid. Pumpun
kaukosdidin on tarkoitettu vain pumpun kéyttdjille.
Pumppua ja tyokalua tulee kayttda vain yhden henkilon
toimesta.

Pysyttele riittdvén kaukana kdyton aikana. Lahesty
tyokalua vain voima-anturin ja kauluksen pydrit-
tdmiseksi.

Al4 koskaan seiso samalla linjalla pultin akselin kanssa.

Ali koskaan yliti kiristimen enimmaistydpainetta tai
ménndn / tydntimen enimmadisiskupituutta.
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+ Al koskaan siidi kiytossi olevan tyokalun hydraulista
paineensédédintd. Katso kdyttoonotto-ohjeet.

* Varmista, ettd tydstettdvissi liitoksissa / putkissa ei ole
painetta. Liitoksissa ei saa olla painetta tai vaarallisia
aineita.

« Liikkuva laite. Al kiiytd hydrauliletkuja, pyorivii liit-
timid, pumpun teho- tai etdkdyttdjohtoja laitteiston liikut-
tamiseen.

* Irrota tehonsyotto ja vapauta hydraulijarjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittdmista tai tyokalun sddtdmistd tai purkamista.

» Tarkasta tyokalu, tehoyksikko, letkut, liittimet, sdhkojo-
hdot ja varusteet sddnnollisesti ndkyvien vaurioiden var-
alta. Katso kdyttoohjeesta tyokalun ja pumpun huolto-
ohjeet ja ennen kdyttod suoritettavat tarkastukset.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttamat vaarat

» Kaiytd aina iskunkestivid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kaytto-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessa.

* Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kéyttavét
iskunkestdvid suojalaseja ja kasvosuojuksia. Pienetkin
kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja aiheuttaa sokeutu-
misen.

Meluvaara

» Kovat ddnet voivat aiheuttaa pysyvid kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kéytd tydnantajan tai
tydterveys- ja tyoturvallisuusméériysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

Tyopaikkaan liittyviit vaarat

 Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi jo-
htaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo lattialla
tai tyoalustalla olevia letkuja ja sdhkdjohtoja.

 Viltd polyn tai hdyryjen hengittdmista ja tydskentelyjét-
teiden késittelemista, jotka voivat aiheuttaa terveyshait-
toja (esimerkiksi syopéd, vastasyntyneiden epdmuodostu-
mia, astmaa ja/tai ihotulehdusta (dermatiittia)). Kyt po-
lynpoistoa ja hengityssuojainta, kun tyostettdvistd materi-
aaleista irtoaa ilmaan hiukkasia.

» Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa tydym-
paristossé. Tiedosta tydskentelyn mahdollisesti aiheutta-
mat vaaratilanteet. Ty6kalua ei ole eristetty suojaamaan
sdhkotapaturmilta sen koskettaessa sahkovirtaldhteita.

 Tati laitetta ei suositella kdytettdvaksi mahdollisissa
rdjdhdysvaarallisissa olosuhteissa, ellei sitd ole vahvis-
tettu tatd kayttod varten. Sdhkokayttdiset moottorit voivat
kipin6idi ja kosketus metallista metalliin voi aiheuttaa
kipindita.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu térkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvilla ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata varaos-
aluettelon avulla.

©
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Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti piivitettiiva portaali, joka sisdltia
teknisii tietoja, kuten:

+ Sadntely- ja turvallisuustiedot

» Tekniset tiedot

» Asennus-, kdytto- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

+ Lisdvarusteet

+ Mittapiirustukset

Kay osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisdtictoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco -
edustajaasi.

Texvika dedopuéva

2TolxEia TPOoiovTOC

MéyeBog vipatog M48x3
Méyiot wovoTnTo POPTIon 558.19 kN
56.020 t
Awdpopn 5 mm
0.20 in
EAdyiot mpoekoyn Kopelov 61 mm
2.40 in
Méyio mtieon Aettovpyiog 2275 bar
33000 psig
Ieproynm vdpaviikng mieong 2453.58 mm?
3.803 in?
"Yyog 61 mm
2.40 in
E&mtepikn didpetpog 95.75 mm
3.77 in
Béapog 2.27kg
5.001b

AnAwosig

gubuvn

IToArd cvpfavta oto mepPdirov Aettovpyiog propodv va
EMMPEAGOLV T Sladkacio. GVGYIENG KoL VO, OTOTGOVY
EMKVPMON TOV ATOTEAEGUATOV. ZOUPMVO LE TO IGXVOVTO
TPOTLTTO, 1/KOLL TOVG KAVOVIGHOVG, LE TO Tapov oag (nTodue
VoL EAEYYETE TNV EYKATEGTNUEVT POTIN GTPEYTG KAl TNV
KateVOLVON TEPIGTPOPNG HETE 0TO OTOLOONTOTE CLUPAV TOV
UTOPEL VoL ETNPEACEL TO AMOTELESILO TNG CUGPIENG.
Mopoadelypoto tétoimv coppaviov meplapfdvovv, petaly
GMV:

* MMKio Kol KaTtdoTaoT TV VOPUVATKOV COANVOV Kol TV
GLVOECEMV TNG VOPULAKNG aVTALNG

*  OPYIKN EYKATAGTOGT TOV GUGTHILOTOG EPYUAEI®V


https://servaid.atlascopco.com
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o aAloyn| pag maptidag Lepdv, VOG LLAVTO, HLOG TOPTIONG
KOYM®V, VOG epyaieion, EVOC AOYIGHIKOV, LLLOG
dtevBétnong 1 evog mep1faiiovtog

* uetafoAr] oTIS GUVOESELS 0EPO 1] OTIC NAEKTPIKEG
OLVOETELG

* petafoin otnv gpyovopia, T depyacio, Tig S10d1KAGIEG
1M TG TPOKTIKEG TOLOTNTOS TNG YPOLLNG

* allayn xeplot

* omowodNToTE GAAN HeTaBOAN OV ennpedlel TO
amOTEAEG L TG OLadIKAGIOC GVGPIENG

O éheyyoc mpémet:

* No emPefordoet 6Tt 01 GLVOTKEG GVVOEGNG dEV EXOLV
petafAnfet Loy cupfdvi@v Tov Hropoldy va TIg
emnpedoouy.

* Na npoypoatonombel petd mv apyikn yKotaoToo,
oLVTIHPNON 1 ENLOKELT] TOV EEOTAGLOV.

* Na yivetat TovAGyIGTOV [io Opa avd Papdia N pe GAAN
KATAAANAN GuyvoTTa.

AHAQZH EN2QOMATQZHZ EE

Epeic, n Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, dnAdvovpe [e 0moKAEIGTIKY|
pog gvfvvn 0Tt 0 oYedLGUAC TOL TPOiIOVTOG (e OVOLLA, TOTO
Kot opOpd oepds, PAETE TPMOTN GELISN) GUUHLOPPDVETOL LE
T1g akdAovbec Pacikéc amartnoelg g odnyiog 2006/42/EK
V10U TOL POV LLOLTOL:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Kot 01t 10 gv AOy® MTEAES PGV L0 GULLLOPPDVETOL LE TIG
dratd&elg g (Tmv) akdrovdng(-av) dGAng(-ov) odnyiag(-mv)
g EE:

2014/68/EU (PED)

To ev AOym nuterég umydvno dev tpémet va tifetat oe
Aertovpyia Topd LOVO OTAY TO TEAMKO pnydvnie. 6To omoio
TPOKELTAL VO evompaT®Bel £xet NAmBel cOpp@va e Tig
dwata&erg g Odnylag 2006/42/EK oyetikd pe To

UMy oviLoTo., Kot tepintoon.

"Exovv epappootei To akdAovbo (TUApoTo/pTPES) TOV
Evponaikdv evoproviGUEVOV TPOTOT®V:

Ta cuvaen TeXVIKa £yypapa cuVTAYONKOY Kot
KowomomOnkav cOpemva pe to pépog B tov Mopapthpotog
VII ¢ Odnyiog yro ta Mnyovipota 2006/42/EK. Ot apyég
Uopovv vo. {NTNoovV To TEXVIKO apyElo GE NAEKTPOVIKN
pHopon omo:

Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 Avyovotov 2024
Nicholas Evans, I'evikég Atgv0vvtiig

Yroypoen ekdot

0
<

E&ovorodotnpévoeg aviimpéommog EE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

AHNAQZH EN2OMATQZHE HNQOMENOY
BAZIANEIOY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, dnAOVOLLLE [LE ATOKAEIGTIKY LOG
€vBvvn Ot T0 TOPOY TPOTOV (e dvopa, TOHTO Kot apldpd
oelpbic, PAéme EDELVALO) TANPOL TIC 0KOAOVOEG Pacticég
OTOLTIGELS TOV KOVOVIGHOV Y10 TNV TPOUN €L Ly ovn ity
(ao@dlreta) Tov 2008 S.1. 2008/1597:

S.1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Kot 611 10 £v Ady® NUTEAES XAV L0 GULLLOPPDVETOL LUE TIG
dtdéetg tov akdrovbmv dAA®mV Kavovicpdv Tov Hvopévou
Bootieiov:

S.I1. 2016/1105

AvT6 10 MteéG pnydvnpo dev Tpémet vo. tebei og
Aertovpyio EG OTOL TO TEAKO UGV GTO OTOI0 TPOKELTOL
va evoopotmbet £xet OnAodel coppova e Tig Statdéelg Tov
Kavoviopov Ipounfeiog Mnyavnudrtev (Acedieiag) 2008
S.1. 2008/1597, xotd mepintwon.

"Exovv epappootei to, akdrovbo (Lépn/prTpes)
KaBopiopévav Ipotdnmv:

H oyetikn teyvikn tekunpioon cuvtdydnke Kot
KoworomOnke cvuemva pe tovg Kavovicpote Ipoundetog
Mnyovnuatov (Acpdielog) 2008 S.1. 2008/1597 uépog B tov
Hopapmpoatog VIL. Ot apyéc pmopovv va {ntmoovy 1o
TEYVIKO apyelo G€ NAEKTPOVIKY LOPON ATo:

Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 Avyovstov 2024
Nicholas Evans, I'evikog Atgv@vvtiig

Yroypogn ekdot

0
<
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IMAnpogopisc oxerika pe 1o Ap6po 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikdc Kavovioudc (EE) aptd. 1907/2006 yio v
Katayopion, mv A&orldoynon, v Adeloddtnon Kat Tovg
[epropiopovg tov Xnuikodv ovoldv (REACH) kabopilet,
peta&d GAA®V, OTOITNOEL OYETIKA LLE TNV EXKOVMOVIO GTNV
aAvcida epodiacpod. H araitnon minpopopidv woyvet Kot
Yo TPOIOVTOL TTOV TEPLEXOLVV TIG AEYOHEVEG AKP®G
Avnovyaotikég Ovoieg («Katdroyog Yroyneiovy). Xtig 27
Tovviov 2018 mpooténke otov Katdroyo Ymoymoeiov o
petaAlikog porvoog (CAS apif. 7439-92-1).

ZOUPOVOL LLE TO O AVE oVOPEPOUEVE, OVTO GO EVILEPDVEL
OTL OPIGUEVH UNYOVIKG QP TAIOTO GTO TPOTOV EVIEYETOL VL
TEPLEYOVY HETOAMKO HOAVPSO. AVTO GUUHOPPDVETOL LLE TNV
oyvovoa vopobesio Tepi TEPLOPIGHOV OVGIBY Kot facileTal
oe vopeg e&apéaelg otnv odnyia RoHS (2011/65 / EE).
Kotd ) didpreta T Kavovikng ¥pnons, 0 LETAAAKOG
pnoAvPSog dev Ba drappevoet 1 Ba petordhaybel and To Tpoidv
KO 1) GLYKEVTIPMGT TOV UETOAMKOD LOAVPOOV GTO TANPES
poidv givarl moAD KdT® amd To 1oyvov Oplo. AdPete voym
TIG TOTKEG OMOUTIGELS OYETIKA 1e TN d1a0eom Tov PoAVBSoL
070 TEAOG TOL KOKAOL LmNG TOL.

TepipepeIAKES ATTAITHOEIS

A MPOEIAOIIOIHZH
A6 10 TIPOidV Umopel va cag ekBEGEL G yMLLKég
ovoieg, cupmeptapfavorévon Tov poAvPdov, o onoiog
glvat yvootog oty moiteia g Kapdpviog ot
TPOKAAEL KOPKIVO KOl YEVETIKEG AVOUAAIEG 1) GAAN
avamapayyiky PAGPN. ['o tepiocdtepeg mAnpopopieg
enokebeite Vv 16TOCEADA

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ac@dalA&gia
Mnv amoppintete - dOOTE 6GTO YPNOTN

A MPOEIAOIIOIHXH Awfaote 6reg TIg
TPOELOOTOU|GELS OCPULELOG, TIS 001 YIES, TA YPUPIKA
KU1 TIS TPOOLAYPUPES TTOV GVVOIEVOVY AVTO TO
niekTPIKo gpyareio.

H pun mpnon 6Aov Tov 0dnyidv Tov avoeipovTal
TOPOUKAT® Propel va TpokaAésel niektporinéia,
TLPKOYLE 1)/K0L GOPOPO TPAVLATIGHO.

DVLAETE OLES TIG TPOELOOTO|CELS KL TIS 001 YiES YU
vo ovoTpégete pehlovTiKd o€ avTéc.

/\ MPOEIAOIIOIHZH ‘O).0t 01 Tomkd OgcpodeTnpivor
KOVOVES AGQPUAELNG GYETIKG PE TNV EYKOTAGTOGT), TN
Aertovpyia Kol TN GUVTI|PI|ON, TPEMEL VO, THPOVVTAL
oLvveAC.

AnAwon Xpnong
*  ATOKAEIOTIKA Y10 ETOYYEALOTIKY YPNOM.

* Avtd 10 TPOidV KoL To EEUPTALLATA TOV dEV TPETEL VO
Tpomononbovv e Kavéva Tpomo.

* Mnv ypnoiponoteite avtd o TPoioy edv £xel vooTel
Enud.

* Edv 1o dedopéva Tov TpoidvTos 1) Ot TPOELSOTOUTIKEG
evdet&elg kKtvdvuvov 6to TPoidy mahcovy va tvat
EVOVAYVOOTEG 1 ATOGVVIESEUEVES, OVTIKOTAGTIOTE YWOPIg
KkabvoTtépnon.

* To mpoidv mpémel vo eykabiotatat, vo Aettovpyel Kot va
GULVTNPELTOL LOVO OO TPOGOTA LLE TOL KATAAAN AL
TPOGOVTO Gg Propnyavikd TepBAALov GUVOPLOAOYNONG.

Ei1d1kéc odnyieg mpoiovrog
AsgiToupyia

l'evikn AoggpdAsia Asitoupyiag

A MMPOEIAOITIOIHXZH Kivovvog vyniig migong vypav

TToté unv madvete, unv ayyilete Ko unv £pyeote pe aGAlo
TPOTO GE EMOPN LE pio dloppor) VIPUVAIKNG THEOTG.
‘Otav 10 vVéPaVAIKS KOKA®LLO gival VIO e, TO
VOPAVALKO VYPO pmopel va Pyet pe peydin. H dwoppon
VYPOL VIO Tigon UTopEl Vo J1EIGIVGEL GTO dEPLLaL
mpokordvtag cofapod tpavpatiopd. Edv copfel kémoto
aTOYN L0, ETKOVOVIOTE UE TV TANGLEGTEPT VANPESIA
vyetog apéomg! Kabes vypod mov eyyéetot oto déppa
npénel va aparpedel xelpovpykd Héca oe Ayeg dpeg
€0GALDG pmopel va TpokOyeL Yayypatva.

> [Iavto, mTpv amocVVIEGETE TIG VOPAVAIKES 1) AAAES
YPOUUES, 1| TTiEOT TTPETEL VO, EKTOVAOVETOL. XPiETe
OAEG TIG GUVOEGELG TTPLV EQUPHOGETE TNV TEDT.

> Ortav eléyyete yuo S1appoLc, va popaTe mAvToTE
TPOGTATEVTIKA YLOAA ac@aieiog. Mnv
YPNOLOTOLELTE TO YEPLAL GOG Yo VoL EAEYEETE Yo
S0pPOoEG GTO VOPAVAKO KOKAMLLOL.

» [lavto va amogedyete T doppor GToxelmV Kotd ™
dubpketa g d1ad1Kaciog cHEPIENG.

» Noa popdte mévta TPocTaTELTIKO £0TAMGUO Y10 TA
pétio Kot 10 Tpdcmmo o omoio givar avBekTikd otV
Kpovon 6tav Ppiokeote TANGiov N Katd T
Agttovpyio Tov gpyaieiov.

» Befarwbeite 6Tt OAo Tat VTOAOUTO ATOWO GTO YDPO
(OPOVV aVOEKTIKO GTNV KPOVGT TPOGTATEVTIKO
€EOMAGLLO Y10l TOL LATLOL KOl TO TPOGOTO.

> Axoun kot pikpd Opoavcpota propodv va
TPOVHOTICOVV TO HATIO KoL VO, TPOKOAEGOVY
TOQA®GN.
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A MMPOEIAOITOIHXH Kivéuvvog cofapov

TPOVPOTIGHOD
Katd ) Aertovpyia g povadag, ypnoyLonoteite mhvta
OTOUIKO TPOCTATEVTIKO E0MAIGUO. AKOAOVOOVV TBaVEG
EMKIVOVVESG KATAGTAGELG:
*  Xtumnipoto 1pdGKPOLGNS OTO KEPAAL
* Tpovpaticpol ota KAT® AKpo
» 'ExBeon o vymAd enineda Bopvov
* Ogpuomra, ektoledoelg and vypa, KPOLGELS,
€YKOTEG, LOAVGHEVO aépal e entPraPeis okOveg,
KOmvoug, OpYAES, OTPEL KOl OTIOVG,.
Av dev amopevyBovv, oL MG AVE AVIPEPOLLEVEG
EMKIVOLVESG KATAOTAGELG dVUVUTOL VO 00N YGOVV G
cofapd Tpavpaticud 1 Bavarto.

» Xpnoiponoteite Tovo Tov KATAAANA0 e£0TAMGHO
OTOLIKNG TPOGTAGIOG GTOV TOTO TG EPYACIAG GUG.

A MPOEIAOITIOIHXH Kivdvvog copapov

TPUVRUTIGHOV

Orav epydleote pe eEomhopd vynAng mieong, va
TPOGTATEVETE TAVTA TO TPOS®OTO. O £0MMGUOS VYNANG
mieong Umwopel va TpokoAEGEL GOPapd TPOVUATIGUO.

» No @opdrte mhvToTE TPOGTATEVTIKA YVUALL 1 / Kot
UAOKO TPOGHOTOL.

» EAéy&te tov e€omMG o V1o mieon Kot dDCTE
TPOGOYTN GTO LLOVOUETPO, EMELDN, OE TEPIMTTOOT)
KUKAOUATOV pikpol 6yKov, 1 Tieon pumopei va
avéndet apketd ypnyopa.

A MMPOEIAOITOIHXH Kivouvo ekc@evddviong

OVTIKELPEVOV

Mnyv miélete ToTE €va tun cuvoedeévo apoevikd (evKT.

Ot apoevikol ovledkreg dev Exovv oyedlaoTel Yo vol

avTéYOLV g VYN Tieon, ot U GuVedeévn

Aertovpyia. H cvpmieon evog pn cvvdedepévon

OPGEVIKOD GLVOECLOV Uopel va 0dnNynoetl 6€ GoPapod

COUATIKO TPOLHOTICUO 1) OdvorTo.

» Edv évog apoevikdg (evktng mapapeivet pun

ouvdedepévog, eELEYETE TO GVGTILLO VOPOVAIKOD
UKOUTTOV GOA VA KOt S10pOADGTE TO GOAUALLAL.

A MMPOEIAOITOIHXH Kivouvo eke@evddviong

OVTIKELPEVOV

H anpocddxntn AN Tov povioviod propel va
mpokoAéoel coPapd Tpavpaticud 1 Bdvarto. H mpdmpn
BAGPN TOL pTOLAOVIOD pmopel vo 0N YNOEL TOL LEPT TOV
EVTATNPO 1] TOL UITOLAOVIOV v Yivouv BANpaTe VYNANG
TOYOTNTOG.

» [loté unv ToPaUEVETE GE YPApUN LE TOV 5OV TOV
UITOVAOVION KOTA T dtedikacio Tavuong M
OmOTAVLOTG.

» [Ipocidomomote OAO TO TPOGOTIKO Y10 TIG CLVETELES
™g mTpowpNS PAEPNG Tov povioviod Kat, TPy
Eexvnoel 1 Slodikooio, AdEBOTE TV TEPLOYT OO TO
Un amopaitnTto TPOoOTIKO.
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Xeipiop6g EukaptrTrou ZwARva

* AVIETOTIOTE TOV VIPOVAIKO EVKAUTTO GCOANVOL LLE
oefacpd. My KAURTETE N GTPEYETE TOV EVKOAUTTO
c®AMVa, 0TV cVVOEETE Ta. epyareia Tavoong. [IpocéEte
NV EAGYLOTN OKTIVO KOUTVAOTITAG TOV EVKAUTTOV
coinvo. Mia 1oyvp1] Kapyn 1 oTpiyio Tov EVKOUTTOV
cwva pmopel va 0dnynoet o Tpodmpn pHén Tov
gbkapmtov corva. Embemprote kot avTiKotastoTe av
vrapyet {nuio.

o Mnv piyvete aryunpd avTikeipevo oTov VOPAVAKS
0KOUTTTO COMVA, UV 001YEITE KAVEVO TOTO OYNLOTOG
Tve omd Tov VOPaLAKS e0KapTto cwAnva. Kdtt tétolo
0o Tpokarécel PAGPN 6TO EGMTEPIKO TOV EVKAUTTOV
cwva kat o odnynoet oe Tpdmpmn PAAPN Tov
0KOUTTOV GCOANVO.

o TIpoctatéyte TOVG GOANVEG KO TOVG GLUVOEGHOVS O
KwdHvoug, Onmg to ayyunpd akpa, 1 OepuotnTo 1 ot
npockpovoels. Embempeite kabnuepiva kot
OVTIKOTOAGTNOTE OV TOPOLGLUCTOVV pOYUES, POopd, (nuia
1M dappon.

* Na ypnoyonoteite mévta 10 6OoTd PEYEBOG EVKAUTTOV
COMVO KL TN COGCTN TECN AE€Pa Yl TO EPYAAELD.

o Mnv petaKiveite Evov VOPAVAIKO EVKAUTTO COAVO EVD
Bpioketatl vo wicon. Mnv npocmadncete va TAGETE TOV
VOPOVAIKO EDKAUTTO COAMVE. Y10, VTOCTNPIEN KATE TN
xpIon.

* Mnv agaipeite ta epyaieio TEvLONG amd TOV VIPUVALKO
€UKOUTTTO COMVA N TIG VOPUVAMKES GUVOEGELG.

* Mertakivnon tov e£omhopov: Mnv ypnoonoleite
VIPOVAIKOVG EVKOUTTOVG GOANVES, 16Y0 avVTAiaG N
OTTOLLOKPVUGHEVO KOADOLO O HEGO LETAKIVI|ONG TOV
e€omhopov.

* Mnv Ayilete TOVG EVKAUTTOVS COANVES TEPIGGATEPO
oamd v Ao axtiva képyng. Katt téroto Ha
TPOKOAEGEL TETOAUEVT] OOUT EDKOUTTOV GOATVO TTOV
umopel vo 0dnyfoel 6€ Tpdwpn vroPaducn tov
gokapmtov cwAnva. H eldytot axtive kKapyng tov
E0KOUTTOV COANVOV YOUNANG Tieong eivat 155 mm, evod
1M OKTIVO TOV EVKOUTTOV COAVOV VYNANG Ttigong gival
175 mm. Ot eEAAYI0TES OKTIVES KALWTG TOV EVKOUTTOV
c®MV®@V porng etvat 70 mm.

* Mnv ypnoonoteite V0 iOVHLOVE COANVES
oLVOEdENEVOVG GKPO pE Gkpo. Avtd Ba ddoel VYNAN
mieon otV TAEVPA AVAGLPCTG TOV Epyareiov Kot Ba Tov
TPOKOAEGEL SLGAELTOLPYIAL.

Mpiv amrd Tn AsiToupyia

o EMéy&re 6T kdBe KoyLiog mov TpdKeLTaL Vo TavucOel
elvot omTKd amoAA0yLEVOG OO ELPOVT] EAATTOLOTOL
onelpopotoc. Befaiwbeite 6t OAa To vIPAVALKA
TEPIKOYALL LTOPOVV VO TEPLOTPAPOVY EAEVLOEPU GTOVG
KoyAleg. BePoaimbeite 6T1 vapyet emapréc pRKog meipov
KOy TOV TPOEEEYEL OO TNV EMLPAVELN TOV GLUVOEGLLOV.
Avatpé&te 6T0 GY£010 YEVIKNG dtdTaéng Yo va
enPePaLDOETE TO CMOGTO EMIMEDO TNG ATTOULTOVUEVNG
mpoPoing T@v pmoviovidv. BeBaiwbeite emiong 6tt
VIAPYEL TANPNG ELTAOKT] TOV CTEPDUATOS HEGH TOL
eEQY@VIKOV TTEPLKOYAIOL GTO OVTIOETO AKPO TOV KOYADV
OV TAVOOVTOL.
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EAéyEte 6TL OLOL 01 VTTOAOYIGLLOL TTOVL ALPOPOVV TN
Swdkacio tévuong, copmepAaufavopévey Tmv
TEGEWDY, TOV POPTIOY KOYM®V, K.AT. lvar dtaféoyiot Kot
&xovv eleyydel and e£e1dtkeLIEVO INYOVIKO e EUTTELPTiaL
OTIG KOYAEC.

Befoawmbeite 611 10 Tpoc@mKS Elvar TANPOG
EKTOOEVEVO OTIC SLOBIKAGIEG TAVVOTG TOV KOYALDV Ko
ot £yet drofacet H1eE0d1KA TOV TAPOVTA 001 YO KoL TLG
ONUEWDCELS AGPUAELNG.

Befoawmbeite 611 10 doyeio g avriiag eivot yepdto Kot
OTL LTLAPYEL EMAPKNG OYKOG Aadtov. Avatpé&te oTo
£YYpapo odNyIdV xpnoNs g ovTAiog.

Befowmbeite 611 ypnoponoleitan 1 coGTH Kot
TPOTILOUEVN TTOdTNTA A0d100 6TV avtAio. Avatpééte
GTO £YYPOPO O YUDV YPNOTG TNG AVTALOGS.

BePoawmbeite 611 10 gyyepidio odnydv xpnong me
avtiiog Exel SaPaotel dre&odikd Kot Eyetl katavonOet.

Befawwbeite 611 6A0 10 Tpocswmikd yvopilel T péyio
mieon Aettovpylog kot ) péytot dwadpopn epuporov Tmv
VOPAVAIK®V TTEpKOYAM®V. AVTEC 01 Aemtopépeteg etvat
OTOTVTOUEVES GTO GCMOUOTA TWV VOPOVATKDV
TEPIKOYAIOV.

[Mévta vo dtacearilete 6Tt GAO TO TPOGMRIKO TOV
Bpioketat kovtd cag yvopilet 61t Tpokettar va AdPet
XOpa copumieon £omAMGHoD VYNANG Tieons. Amokeiote
™V eployn epyaciog kot e&apeiote onolovonTote and
TV TEPLOYN OV eV acyoAeitat dpeoa e T draditkacio
Tévoong.

Embeswpniote Tov ebkapunto corva kot Befaindeite 6Tt
dev €yetl onpelwbel paypn, Eeprovdicpa 1 GAAN I
670 VAKS ToAvapdion Tov gvkapuntov coinva. Tvyxdv
OKOUTTOG COAVOG TTOL £)EL VITOOTEL {Nud Tpémet va
ovTIKATOOTOOEL.

Bepoiwbeite 6t véipyel T pNG EUTAOKY| TOV
OTEPDLOTOG LEGH TOV TTEPIKOYAIOV GTO avTiBETO GKPO
TOV KOYALOV TOV TOVOOVTOL.

Edv mpwv amd m Aettovpyia tdvoong £xete apgifoiieg
OYETIKG [LE T1 GMOCTN KOl AGPAAN (PNOT| TOL EEOTAIGHOD
Tavoong pmoviovidv Atlas Copeco. Emkowveovnote pe v At-
las Copco yio cupfoviés.

Kard tn Asitoupyia
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O1 EKTIVAGOOUEVOL GOAMVEG LITOPOVV VO, TTPOKOAEGOVY
cofapod TPOVUATIOUO.

[Moté pnv mapapévete o Ypappn (e Tov d&ova Tov
UTOLAOVION KOTA TN S1edKaGio TAVLGNG 1) OTOTAVLGTG.
H anpocddxntn AN Tov provioviod pmopet va
mpokoréoetl coPapd Tpavpaticpd 1 Bdvarto. H mpodyn
aoToYl0L TOV KOYAo UTOPEL VoL 0ONY1OEL GE LETATPOTY|
TUNHAT®V TOL VOPAVAIKOD TEPIKOYAIOV 1) TOV KOYAio o€
Aot vynAng tayvtntoc. [lpogidomomote 610 to
TPOCHOTIKS Y10l TIG GUVETELEG TG TPO®PNS PAAPNS TOV
UTOLAOVIOV KO, TPV EEKIVIIGEL 1] SladtKOGi0, AOEIoTE
TNV TEPLOYN amd TO U1 OTaPAiTTO TPOCWTIKO.

[oté pnv vrepPaivete ) P€ylot TieoT AelTOVPYLOG TOL
svotiuotog tdvoong. H péyiom mieon Aettovpyiag tov
GLVOAOL TOL GLGTHATOG KoBopileTon amd To GToLKElo e
™ yopunAdtepn mieon.

o IToté unv veepPaivete ™ péyrom wavodTTo SLOOPOUNG

Tov guforov Tov gpyareiov Tdvoonc. Mia KOKKLVN
YPOUU HEYIoTNG dladpopng epPporov Ba yivel opotn
KkaOdg o evtatnpog TAnctdlel tn péytot dwdpoun. H
péytot T dtadpopung tov pforov Oa eivar otabepd
GOPAYICUEVN GTO CALLO TOV EVIOTNPOL.

O ypnoteg Ba Tpémet va yvopilovv avd Taoo GTiypun 0Tt
N mieon propel va dnpovpynBel moAd ypriyopa Kot Eva
péLog TG opadag évtaong Ba mpémet va etvor Too va
anglevbepmaoet TV mieon ové Thoo oTIyUN.

Mnyv agnvete moté€ éva cOGTNO VIO THEST Y OPIg
EMTNPNON.

Metd Tn AgiToupyia

* E&etdote ToVG E0KOUTTOVG COAVEGS Yia {yvr elaiov Tov

B0 vTOdNADOVOLY apYN SLLPPOT| GTOV EVKAUTTO GOATVA.
A®oTe 1010iTEPT TPOGOYN OTIC SIUUOPPADCELS
eEaPTNUATOV Kot 6T0 dVO AKPO, TOV EDKOUTTOV GOANVA,
KaODG aVTEG EivoL OL 10 KOWVEG TEPLOYEG amd TIG OToleg
0o dappevoet to Edato. Edv evromiotel apyn dappon,
OVTIKOTOGTOTE TOV EDKOUTTO COANVOL.

AQapEcTe TOVG EVKOUTTOVS COAVES KOl
OVTIKOTOGTNOTE TO KOADULOTO oKOVNG 0T ONAY| Kot To
GUVOECLLO TOV EVKAUTTOL COANVA. Avtd Ba amotpéyet
TUYOV KOV 1] QULLLOG VO EIGEADEL GTOV EVKAUTTO COAT VA
KOl VO TOV KATOGTPEYEL

YKOVTOTE TOVG EDKAUTTOVG COANVES e Eva kKaBapd Tavi
KoL WEKAOTE PE £Va KOTAAANAO A0 OVOGTOANG
okovpdg 0mwc To Shell Ensis 1§ to Castrol Rustillo.

Ot gvkapmTol GOAVES Kot ot ONAég umopovv va
amobnkevtovy mepi€yovtag Aadt. Eqv elvar anapaitmro
VoL 0OELACETE TOVG EVKOUTTOVG COANVES, OPULPECTE TN
ONAN Kot to obvdeopo and Kabe Grkpo Kot apNoTE TO
€\a10 vo oTpayyioel o KATAAANA0 doyegio.

AlatApnon kKai Zuvthpnon
Cevikn Emokeun kai Ao@dAsia Zuvripnong

@ Na popdite mévta TpooTatenTikd eE0TAMGUO Yo To LATioL

K0l TO TPAOGMOTO TO 07010 Elvar avOEKTIKO 6TV KpovoN
otav Ppiokeote mAnciov 1 katd ™ Agrtovpyia, TV
EMICKELN 1] TN GLVTIPNGT TOV VIPOUVAIKOD TEPIKOYAIOV 1|
v aAroyn eEaptnpdtov.

@ ATOGLVOESTE TV TOPOYT LOYVOG KAl EKTOVAOGTE TV

mieon and T0 VIPUVALKO GUGTILO TPV VO GUVOEGETE 1| VAL
OTTOGVVOEGETE GMANVES, GLUVIEGLOVE | e&apTHaTa 1] VO
pvOuicete 1| Vo ATOGLVOPLOAOYNGETE TO VOIPAVAIKO
TEPIKOYALO.

EmBempniote o0A0CTIKA TO KOPLO OTEIP®LLO TOV
e&aptpatog £vOeTov oIEP®OUATOC, avalnToTe oNpadLe
BAGPNG Tov omEPdLATOS 1| POOPUEVE CTEPDLATA.
AvTikataotiote TUXOV EAATTOUATIKA 1] pOapuéva
eEapmpata. Befoiwbeite 6T Eyete emopkn epmiokn
OTEPDOUOTOC LETAED TOV EEOPTHUATOS LE CTEIPMLLOL KO
TOV KoyAio OV TavOETAL.

EAéyyete mavtote TNV KOTAGTOGCT TOV GTOLYEI®V TOV
GLVOPLOA0YOVV TO VIPALAKS KOKA®UA. Edv vidpyet
KOO0 EAUTTOUATIKO EEAPTNLLOL, ETKOIVOVIOTE LIE TO
KEVTPO TEAUTMV Y10 VO. TO OVTIKOTOGTGETE [LE AAAO
eEapTnpa e Ta 1010 YOpAKTNPLOTIKA GE GOOTH
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Katdotacn. Movo 1o e£e10IKEVIEVO KOt EKTOOEVHLEVO
TPOCMOTIKO UTOPEL VAL TPOCPEPEL VINPEGIES GLVTIPNONG
Kol BEATIOONG OE VTNV TN GLGKELT.

[Toté pnv enyelpnoete va OTOCLVIEGETE EVOV VIPUVALKO
ovlevktn evd Ppickeote o€ mieon.

* Oleg o1 gpyacieg Epevvag, CLVTIPNONG 1 ETLCKEVNG

TPETMEL VO EKTELOVVTOL LOVO OTOV TO VIPAVALKO
TEPIKOYAL0 Ppicketal o€ undevikn mieon.

Odnyies aocpalsiag
Kivovvor vopaviikig Tapoyis Kot cOvogong

*  Amocvvdéate TNV Topoy1| 000G KAl EKTOVAOGTE TNV

nieomn amd T0 VOPAVAKO GVGTNHO TPV VO GUVOEGETE 1) VOl
OTOGVLVOEGETE GOANVES, GLUVOEGLOVG 1| £0PTILLOTAL.

IToté unv mavete, unv ayyilete Ko unv £pyeote pe GALo
TPOTO € EMOEN Me pia dtoppon VIPOLAIKNG Ttieons. To
dtopedyov lato pmopei va SIEIGOVCEL GTO dEPLLOL KOl VL
TPOKOAEGEL TPAVLLOTIGHO.

* ‘Oleg 01 VOPAVAIKES GUVOESELS TPETEL VOl

TPOYLLOTOTOLOVVTAL [LE ac@diELn. Ot yolapol ot
OKOTOAANAOL GOVOEGLOL LIE CTEPDOUOTO LTOPOVV
evdgyouévag va glvat emtkivovvol av teBodv vid micon. H
VIEPPOAIKT GVGPIEN UTOPEL VO TPOKAAECEL TPOMPN
BAGPN TV onepoudtoy. Ot GOVIEGHOL TPETEL LOVO VO
CLGOLYTOVV HE ACPAAELD KOL VO LNV TOpOVGSLaLovV
Sloppoég.

* BePowwbeite 611 o1 chvdeopot tayeiog amocvuvoeong
etvar koBapol kot TANpwg cuvdedepévor.

* Ot GVVOEGELS e GTELPDOUATO, OTIMS Ol GVVOEGLOL, Ol
UeTPNTEG K.AT. TPEMEL VoL givart kabapég, va
GLGPLYTOVV LLE OCPAAELD KOl VO LNV TaLpOoVvS1alovy
Sloppogg.

Mnyv ypnopomnoteite 600 didVHOVS COANVES
oLVOEdEUEVOVG GKpO e Akpo. AvTtd Ba dDGEL LYNAN
Tlean oTNV TAEVPA OVAGLPCNG TOL epYaAeiov Kot Ba Tov
TPOKAAEGEL SUOAEITOVPYiOL.

Mnyv {pNCLOTOIEITE GLOTPEUUEVOVG GOAVEG.
Embempniote Kot avTikaTaoTt)oTe oV VILAPYEL Cnpia.

[IpootatéyTte TOVG COAVES KOl TOVG GLVIEGLOVS OO
Kwdhvoug, Onmg ta aryunpd axpa, 1 OeppotnTo 1 o
npookpovoels. Embempeite kabnuepvd kot
OVTIKOTOGTNOTE 0V TOPOLGLOCTOVV p@yUéS, eBopd, Cnpia
1N dappon.

Befawmbeite 611 60 0 VIPUVAKOG EEOTMGUOG Kot Ta
e&apTNLLOTA EYOVV TNV KATAAANAT OVOLLOGTIKN T Yo
™ péytotn mieon Asttovpyiog g avtAiog.

Ot eKTIVAGGOEVOL COANVES UTOPOVV VO, TPOKOAEGOVY
cofapo tpavpatiopd. EAEyyete mavtote Yo OKAUTTOVS
GOANVES KOl GLVOEGHOVG pe npia 1 yoAdpwon).

Otav ypnoylonoteite S160pHp®TONS GVVIEGLOVG
GLOTPOYPNG, Ba Tpémet va eykabioTdte meipovg
acpareiog.

Mnv vrepPaivete ) péylot mieon mapoyng aeépo TOL
OVOPEPETOL ETAV® GTNV aVTALO.

Kivéuvvor yeipropod

Dopdrte katdAinia evdvpota aceareiog. Otav
yewpileote/ ypnoyomoteite LOPAVALKO eEomAiod, Popdte
YavTio pyasiog, yoold ac@aieiog, kKpavog, vrodnaTo
0CQUAELOG, TPOOTOTEVTIKA OKONG Kol GALO 1GYvOVTa,
povytopd. Mnv @opdrte yalapd yovtia 1 YavTio pue
Koppéva 1 EEPTiopéva Sy TLALL.

Amo@iyete TIC 0npOGUEVES EVEPYOTOMGELS. To
TNAEYELPIOTNPLO TNG AVTALNG TPETEL VAL (PN CLULOTOLEITOL
pévo amd to yepiloth tov gpyareiov. 'Eva mpdcwro
TPEMEL VAL (PN OLUOTOLEL TOGO TNV avTAlo OGO Kot TO
epyareio.

Meivete o€ andotaomn katd ) Aettovpyio. [lpoceyyiote
TO €PYOAEIO LOVO Y10 VO TEPLOTPEWETE TNV KOWEAN
@OPTIOL KOl TO KOAGPO.

[Toté pnv tonoBeteite TOov €0LTO GO GTN YPOULLLY| LE TOV
Aa&ova Tov HToVAOVLOD.

Mnv vrepPaivete moté T péYIoTn Teon Aettovpyiag Tov
evtaTnpo 1 T HEYIoTN dadpopn Tov euforov/ g
TPOEKTOOTG.

Mnyv mpocapudlete moté To pLOUGTH VOPUVAKNG THEONC
pe To epyoireio omnv epoppoyn. Avatpélte otic odnyieg
apykng pobuong.

BePawwbeite 611 01 cUVOESHOY 01 GOANVES 60V Ot
epyaoteite dev givar evepyoi. Ot GOVIEGHLOL TPETEL VL
£€XOLV UNdEVIKN TECT) KOl VOL UMV TEPLEXOVV EMKIVOVVEG
ovoiec.

Mertokivnon tov eEomMopov. Mnv ypnotponoteite
VIPOVAIKOVG COANVES, GTPOPEIG, TO KOADILO
NAEKTPOSOTNONG TNG AVTAING 1] OTTOUAKPVGHEVE KOADIIOL
Y10, VO LETOKIVIIGETE TOV EOTMGO.

AmocuvdEsTE TV TOPOYN LOYVOG KOl EKTOVAOGTE TNV
mieon amd TO VIPUAVALKO GUGTILLO TTPLV VO GUVOEGETE 1| VO
OTOGLVOEGETE COAVES, GLVOEGLOVG 1| e&apTHLOTA 1] VaL
puBuicete 1 va ATOGLVOPHLOAOYNCETE TO £pYOAElO.

Embewpeite cuyva 1o epyaieio, T0 makéto
NAEKTPOSOHTNONG, TOVG GOANVES, TOVG GUVOEGHOVG, TIG
NAEKTPIKES YPOUUES KoL To EE0PTILLOTO Y10 ELLPOVELG
BAGPes. AvatpéEte oTo £yyePidlo 0dNYIDY Yo TN GOGTH

MMapoyn aépa Kot Kivouvol oOvoegong
(ZHMEIQXH: Avti 1 evoTNnTO 0.Q0PE POVO Y10 TIG
aEPOKIVITEG BVTAIES)

GULVTIPTON TOV EPYOAEIOD KoL TNG OVTALOG KOl TOVG
eléyyoug Tpv amd TN Agttovpyia.

Kivovvor amé Opadopata

* O memecpévog 0épag pumopet va Tpokorécetl coPapd

3 e Dopdarte TAVTO YOOALG KO LACKO TPOCMTOV avOEKTIKG, GE
TPOVUOTIGUO. p v H p

KpOUGELG OTOV GUUUETEYETE GTN Agttovpyia 1 eloTE KOVTA
G€ AELTOVPYIES EMOKELVMV 1) GLVTHPNONG TOV EPYAALELOL, 1|
OTaV OvTIKOO10TATE TAPEAKOUEVO GTO EPYOAELD.
ZUVICTOVTOL YAVTLO KO TPOGTUTEVTIKOG POVYLGLLOG.

* Kelvete mavrote v Topoyr 0€pa, AIToGTPOYYIoTE TOV
EVKOUTTTO COANVA 0T TEMIEGLEVO O.EPO KOl AITOGVVIESTE
™V avtiio and TV mopoyn aépa 6tav dev TV
ypnoonoteite, Tpv vo aAldEete ebaptipato 1 6tav
TPUYLOTOTOLEITE EMOKEVES.

o IToté unv katevBbvete 0épa ETAV® o€ EGAG 1 O
0TOLOVONTOTE GALO.
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* Befowwbeite 611 Oha T VTOAOITO ATO GTO XDPO
POPOVY OVOEKTIKO GTNV KPOVGT| TPOGTUTEVTIKO
€EOMMGUO Y10 T LLATLOL KO TO TPOC®TO. AKOUN Ko
piKpa Opavcpoto HropodV Vo TPOVIOTIGOVV TO LATLO Kot
VO TPOKAAEGOVY TOPAMGT).

Kivduvvor amé 66pufpo

* Orvyniég otdbueg BopvPwv pmopet va Tpokarésovv
UOVIUN OTTOAEL 0KONG Kot GALCL TTPOPATLOTOL, OTTMG
enPoéc. Xpnolonoleite TPOGTUTEVTIKA Y10, TO, VU TIEL
OTMG GLVIGTATAL OTTO TOV EPYOSOTN GOG 1) TOVG
KOVOVIGLOUG VYEING Kol 00QUAELNG TOV YDPOL EPYAGIOC.

Kivduvvor 610 y®po gpyaciog

* OMoBnoelg (YMoTpruato) / GKOUVIOLQANLOTO. / TTOCELS,
amOTEAOVV KOPLES alTieg 6oPapod TPavUaTIGHOD 1
Bavdrtov. [Ipocéyete TOV TEPIGGEVOVLEVO EVKOUTTO
GOMVO, KoL NAEKTPIKA KOADOL0 TOL GPYVOVTOL GTHY
EMPAVELN PAdIONG 1| EPYAGILOGC.

* Mnv elonvéete oxdvn 1 avabopdoetg kot unv yepileote
amofinta g dwadikaciog epyaciog, To omoia sivat
dvvatd va mpokarécovv TpofAnpata vyeiog (m.y.
KapKivo, cuyyeveic avoparies, aobuo 1/ Kot
deppatitideg). Xpnoyomomote eEomhopd eEmOnong
GKOVIG KOl TPOGTATEVTIKO AvamVEVGTIKO eomAond otav
epyaleote [Le VAIKA To 0moia Tapdryovv
OLEPOUETAPEPOLEVO COUATIONL.

* Xvveyiote [le Tpoooyn o€ mePPAAAOVTQ [e TOL OToia OgV
elote eEokelwpévog/n. Na €yete eniyvoon tov
EVOEYOUEVOV KIVOUVMV TTOV SNULOVPYOVVTaL OO THV
£pYOCLOKY oag dpacTnprotnTa. Avtd 1o gpyaleio dev
€lvoll LOVOUEVO Y10 TEPITTAGELG ETOPNG LLE TNYES
NAEKTPIKNG EVEPYELOG.

* O ggomhopdg dev cuvicTdrTan Yo ¥p1ion G€ SLVNTIKA
EKPNKTIKES OTHOCPOLPES, EKTOG OV PEPEL GYETIKN
moTomoinot. Ot NAEKTPOKIVIITIPEG LITOPOVV VO
TPOKOAECOVY GTIVONPIGHO, KaOMG Kot 1 EmAPT LETAALO
pe PETAANO.

IMvakideg kar AuTok6AANTa

To mpoidv 5100£Tel GNUOTO KOl CVTOKOAANTO TOV TEPLEYOLV
GNUOVTIKEG TTANPOPOPIES Y10 TNV OTOUIKT) ACOAAELN KoL TN
GLVTIHPNGN TOL TPOTOVTOC. To GTOTO KOl TO, VTOKOAATTOL
TPEMEL VO, Elvar TAVTOTE EVOVAYVMGTO. MTopeite va
mapayyeilete KovoOpylo, GNUATO KoL CUTOKOAANTO OTO TOV
KOTAAOYO OVTOALOKTIK®V.

@H’]

XpAOINEG TTANPOPOPIES
ServAid

To ServAid gival pa TOAN TOL EVIIUEPDVETAL GVVEYDS KL
aepréyel Teyvikég minpogopisg, 6TMC:

s011050

* Kavoviotikég mAnpopopieg Kot mAnpoopieg ac@oieiog
o Teyvikd dedopéva
* Odnyleg eykoTdotaong, AElTovpylog Kot GuVINPNoNG

*  AloTeg OVTOALAKTIKOV

* E&oaptpota
*  Al0GTAGLOAOYIKG GYESLOYPOLLLLOTOL

Iapaxarodpe emokepeite: https://servaid.atlascopco.com.

Ta mepartépm Teyvikég TANpoPopies, EMKOVOVIGTE LLE TOV
ok avimpoécsmmo ¢ Atlas Copco.

Tekniska data

Produktdata
Gingstorlek M48x3
Max lastkapacitet 558.19 kN
56.020 t
Slaglangd 5 mm
0.20 tum
Minsta bultskaftsutsprang 61 mm
2.40 tum
Maximalt arbetstryck 2275 bar
33000 psig
Hydraultryckomrade 2453.58 mm?
3.803 in?
Hojd 61 mm
2.40 tum
Ytterdiameter 95.75 mm
3.77 tum
Vikt 2.27kg
5.00 Ib
Deklarationer
Ansvar

Manga héindelser i arbetsmiljon kan péverka atdragningspro-
cessen och kréiva en validering av resultat. I enlighet med gél-
lande standarder och/eller foreskrifter, stiller vi som krav att
det installerade momentet och rotationsriktningen kontrolleras
efter varje hiandelse som kan paverka atdragningsresultat. Ex-
empel pa sddana héndelser inkluderar, men &r inte begransade
till:

* hydraulslangarnas alder och skick samt hydralpumpens
anslutningar

* initial installation av verktygssystemet

 4ndring av delbatch, bult, skruvbatch, verktyg, mjukvara,
konfiguration eller miljo

* dndring av luftanslutningar eller elektriska anslutningar

 dndring i linjens ergonomi, process, kvalitetsforfaranden
eller praxis

* byte av operator

* nagon annan dndring som paverkar atdragningspro-
cessens resultat

Kontrollen ska:

* Se till att ssmmanfogningen inte har dndrats pa grund av
paverkande hiandelser.
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» Goras efter initial installation, underhall eller reparation
av utrustningen.

* Intrdffa minst en gang per skift eller vid annan lamplig
frekvens.

EU-FORSAKRAN OM INBYGGNAD

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, intygar helt och hallet pa eget
ansvar att produkten (med namn, typ och serienummer, se
framsidan) har en konstruktion som uppfyller f6ljande
visentliga krav i Maskindirektivet 2006/42/EG:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Samt att denna delvis fullstdndiga maskin uppfyller bestam-
melserna i foljande andra EU-direktiv:
2014/68/EU (PED)

Ovanstaende delvis fullstindiga maskiner far inte tas i bruk
forran den slutliga maskin i vilken de ska inga har deklarerats
i 6verensstimmelse med bestimmelserna i Maskindirektivet
2006/42/EG, dar sa &r tillampligt.

Foljande (delar av/bestimmelser i) europeiska standarder har
anvants:

Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanstallts i
enlighet med Maskindirektivet 2006/42/EG och del B i Bilaga
VII. Myndigheter kan begéra den tekniska filen i elektroniskt
format fran:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 augusti 2024
Nicholas Evans, General Manager

Utfardarens underskrift

0
<

Behorig representant, EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

BRITTISK FORSAKRAN OM INBYGGNAD

Vi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, <meta-ref type="dynamic"
name="AC.ITBA.CompanySpecific.company_ad-
dress">[Company Specific Company address]</meta-ref>,
forsdkrar under eget ansvar att den héir produkten (med namn,

typ och serienummer, se framsida) uppfyller foljande
grundldggande krav i Supply of Machinery (Safety) Regula-
tions 2008 (sdkerhetsrelaterade bestimmelser om tillhan-
dahallande av maskineri) S.I. 2008/1597:

S.1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Samt att denna delvis fullstdndiga maskin uppfyller kraven i
foljande andra brittiska bestimmelser:
S.1. 2016/1105

Ovanstaende delvis fullstindiga maskiner far inte tas i bruk
forrdn den slutliga maskin 1 vilken de ska inga har deklarerats
i 6verensstimmelse med bestimmelserna i The Supply of Ma-
chinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597, dér sa &r
tillampligt.

Foljande (delar av/bestimmelser 1) de aktuella standarderna
har anvénts:

Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanstéllts i
enlighet med The Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008 S.1. 2008/1597 del B i Bilaga VII. Myndigheter kan
begédra den tekniska filen i elektroniskt format fran:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 augusti 2024
Nicholas Evans, General Manager

Utfardarens underskrift

()
E——

Information om Artikel 33 i REACH

EU-férordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvarder-
ing, godkdnnande och begrinsning av kemikalier (Reach)
anger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller dven for produkter som in-
nehaller sé kallade Sarskilt farliga dmnen (“Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa mekaniska komponenter i
produkten kan innehalla blymetall. Detta ar i enlighet med ra-
dande begransningslagstiftning for specifika &mnen och
baseras pa undantag i RoHS-férordningen (2011/65/EU). Bly-
metall kommer inte att 14cka eller fordndras fran eller i pro-
dukten vid normal anvédndning och koncentrationen blymetall
i den fardiga produkten ligger langt under géllande gransvér-
den. Kom ihag att kontrollera lokala krav for bly nér produk-
ten ska avfallshanteras.
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Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsétta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kind for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information ga in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN
A VARNING Lis alla sidkerhetsforeskrifter, instruk-

tioner, illustrationer och specifikationer som hor till
elverktyget.

Underlatenhet att f6lja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala siikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atfoljas.

Anvandningsintyg
* Endast for yrkesmissigt bruk.

* Denna produkt och medfoljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sétt.

» Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r ldsliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

» Produkten far endast installeras, anvindas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Produktspecifika anvisningar
Drift

Allmén sékerhet vid anvédndning

/\ VARNING Risk for viitskesprutning med hégt tryck

Du far aldrig ta tag i, rora vid eller pa négot annat satt
komma i kontakt med ett hydrauliskt trycklackage. Nar
hydraulkretsen &r trycksatt kan hydraulvitskan spruta ut
med mycket hog hastighet. Hydraulvétska som sprutar ut
under tryck kan trdnga in i huden och orsaka allvarliga
personskador. Om en olycka intraffar ska du kontakta
nirmaste likare omedelbart! All vitska som har trédngt
in i huden maste opereras bort inom nagra fa timmar, an-
nars kan kallbrand uppsta.

» Nollstill alltid hydraultryck innan du kopplar fran
hydraulledningar eller andra ledningar. Dra &t alla
anslutningar innan systemet trycksatts.

» Bir alltid sdkerhetsgodkédnda 6gonskydd vid lack-
agekontroller. Anvénd aldrig hdanderna for att kon-
trollera liackage i hydraulkretsen.

» Hall dig alltid pa behorigt avstand fran ldckande ele-
ment under atdragningen.

» Anviénd alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om
du arbetar med eller uppehéller dig i ndrheten av
drift, reparationer eller underhall av enheten.

» Se till att alla andra som uppehaller sig i narheten an-
véander slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd.

» Aven sma foremal som kastas iviig kan skada dgonen
och orsaka blindhet.
A VARNING Risk for allvarlig personskada

Bir alltid personlig skyddsutrustning medan du anvénder
enheten. Nedan foljer tinkbara farliga situationer:

 Slag mot huvudet
» Fotskador
» Exponering for hoga ljudnivéer

» Virme, stink fran vétskor, slag, skirskador, luft kon-
taminerad med skadligt damm, r6k, dimmor, sprej
och angor.

Om ovanstdende farliga situationer inte undviks finns
risk for dodsfall eller allvarliga personskador.

» Anvind alltid godkénd personlig skyddsutrustning
pa din arbetsplats.
A VARNING Risk for allvarlig personskada

Skydda alltid ansiktet vid arbete med hogtrycksutrust-
ning. Hogtrycksutrustning kan orsaka allvarliga person-
skador.

» Bir alltid skyddsglasdgon och/eller ansiktsmask.

» Overvaka den trycksatta utrustningen och se upp
med manometrarna eftersom trycket kan stiga snabbt
och kraftigt i lagvolymkretsar.

62 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0659 00



Bottom Collar Hydraulic Nut

Safety Information

A VARNING Kringflygande foremal

Trycksitt aldrig en icke ansluten hankoppling. Hankop-
plingar &r inte utformade till att sta emot hogt tryck, i
icke anslutet ldge. Trycksdttning av oansluten hankop-
pling kan orsaka allvarliga kroppsskador eller dodsfall.

» Om det blir en oansluten hankoppling 6ver, ska du
kontrollera den hydrauliska slangenheten och atgérda
felet.

A VARNING Kringflygande foremal

Ovintade bultfel kan resultera i allvarliga personskador
eller dodsfall. For tidiga bultbristningar kan leda till att
delar av strickaren eller bulten blir hghastighetsprojek-
tiler.

» Sta aldrig i linje med kolvaxeln under strackningen
eller lossningen.

» Gor hela personalen uppmarksam pé de kon-
sekvenser som kan uppsta vid for tidig bultbristning
och se till att all obehdrig personal har lamnat om-
radet innan proceduren startar.

Hantering av slangar

» Behandla den hydrauliska slangen med respekt. B6j inte
slangen skarpt och sno den inte nér du ansluter spéan-
nverktyg. Var medveten om slangens minsta bojn-
ingsradie. Att skarpt boja eller sno slangen kan leda till
slangbristning i fortid. Kontrollera och byt ut om de &r
skadade.

» Tappa inte skarpa foremal pa den hydrauliska slangen
och kor inte ndgon typ av fordon 6ver den hydrauliska
slangen. Det kan orsaka invéndiga skador pé slangen och
leder till slangbristningar i fortid.

» Skydda slangar och anslutningar mot skador som vassa
kanter, viarme eller slag. Kontrollera dagligen om det
finns sprickor, slitage, skador eller lickage.

* Anvind alltid rétt slangstorlek och lufttryck for verktyget.

* Flytta inte hydraulslang som star under tryck. Forsok
aldrig greppa en hydraulslang for stod under anvandning.

o Lyft aldrig strackverktyg i hydraulslang eller hy-
draulanslutningar.

» Forflyttning av utrustning: Dra aldrig i hydraulslangar,
pumpstromkablar eller fjarrstyrning vid forflyttning av
utrustningen.

» B0j inte slangarna mer &n minsta tilldtna bojradie. Det
kommer att orsaka forslitningar i slangen vilket kan or-
saka for tidig nedbrytning av slangen. Lagtrycksslangar-
nas minsta bdjradie dr 155 mm, och for hogtrycksslan-
garna géller 175 mm. Minsta bojradie hos momentslangar
ar 70 mm.

* Anvind inte tva tvillingslangar anslutna i serie. Detta
kommer att leverera hogt tryck till den indragningsbara
sidan av verktyget och orsaka felfunktion.

Fore anvandning

» Kontrollera visuellt att varje pinnbult som ska strickas &r
fri fran uppenbara gingdefekter. Se till att alla hydraul-
muttrar kan rotera fritt pa pinnbultarna. Se till att tillrack-
ligt mycket av pinnbultens skaft skjuter ut fran for-

bandsytan. Se huvudritningen for att kontrollera hur stort
bultskaftsutsprang som krévs. Se dven till att fullstdndigt
gingingrepp ér tillgdngligt genom sexkantmuttern pa
motsatt dnde av pinnbulten som ska strickas.

» Kontrollera att alla berdkningar som avser atdragn-
ingsproceduren, inklusive tryck, bultlaster m.m. finns till-
géingliga och har granskats av en behorig ingenjor med
bulterfarenhet.

 Se till att personalen ar fullt utbildad inom bultstrackn-
ingsprocedurer och noga har ldst dessa anvisningar och
sakerhetsmeddelanden.

 Se till att pumpbehéllaren ar fylld och har en adekvat ol-
jevolym. Se pumpens bruksanvisning.

* Se till att den korrekta och foredragna oljeklassen an-
vands i pumpen. Se pumpens bruksanvisning.

* Se till att pumpens bruksanvisning har ldsts noga och
forstatts.

 Se till att all personal 4r medveten om det maximala ar-
betstrycket och den maximala kolvslagldngden for hy-
draulmuttrarna. Dessa uppgifter finns praglade pa hy-
draulmuttrarnas stomme.

» Kontrollera alltid att all personal i nidrheten &r medveten
om att trycksittning av hogtrycksutrustning snart ska ut-
foras. Mark arbetsomradet med markeringsband och for
bort alla personer fran omradet som inte ar direkt in-
volverade med striackproceduren.

* Inspektera slangen och kontrollera att det inte finns ndgon
sprickbildning, avflagning eller annan skada pé slangens
polyamidmaterial. Alla skadade slangar ska bytas ut.

» Se till att fullstdndigt gngingrepp ér tillgangligt genom
sexkantmuttern pa motsatt dnde av pinnbultarna som ska
strickas.

Om du hyser minsta tvivel om korrekt och séker anvindning
av Atlas Copcos bultstrackarutrustning innan arbetet paborjas:
Kontakta Atlas Copco for rad.

Under drift
 Snértande slangar kan orsaka svara skador.

 Sta aldrig i linje med kolvaxeln under strickningen eller
lossningen. Ovintade bultfel kan resultera i allvarliga
personskador eller dodsfall. Om en bult far forkortad livs-
langd, kan det leda till att delar av hydraulmuttern eller
bulten blir hdghastighetsprojektiler. Gor hela personalen
uppmaérksam pa konsekvenserna av for tidiga bultfel och
tom omradet pa icke behdrig personal innan proceduren
startar.

+ Overskrid aldrig maximalt arbetstryck for systemet. Det
maximala arbetstrycket for hela systemet bestaims med
den lagsta tryckklassificerade komponenten.

+ Overskrid aldrig striickverktygets maximala kolvslagska-
pacitet. En rod linje for maximalt kolvslag blir synlig ndr
strackaren nar maximal slagldngd. Det maximala kolvs-
lagsvardet kommer att vara stansat pa strackarens
stomme.

* Anvindarna ska hela tiden vara medvetna om att trycket
kan 6ka mycket snabbt och en medlem i strackargruppen
ska hela tiden vara redo att frigora tryck.

* Lamna aldrig ett trycksatt system obevakat.
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Efter anvédndning

Kontrollera att slangarna inte har spér av olja eftersom
detta kan tyda pé en langsam slangldcka. Kontrollera
beslagen i dnden pa slangarna eftersom oljeldckorna of-
tast uppstar ddr. Om en langsam ldcka upptécks ska slan-
gen bytas ut.

Ta bort slangarna och sitt tillbaka dammskydden pa mun-
stycken och slangkopplingar. Detta forhindrar damm och
stoft fran att komma in i slangarna och skada dem.

Torka slangarna med en ren trasa och spraya med
lampligt rostskyddsmedel, till exempel Shell Ensis eller
Castrol Rustillo.

Slangar och munstycken som forvaras kan innehélla olja.
Om det dr nddvandigt att tomma slangarna ska munsty-
cke och koppling tas bort fran bada dndarna, varefter ol-
jan kan tdmmas ut i en 1dmplig behallare.

Service och underhall

Allmén sékerhet vid service och underhall

@ Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du

arbetar med eller uppehaller dig i nirheten vid drift, repa-
rationer eller underhall av hydraulmuttern eller vid byte
av tillbehor.

@ Koppla fran strommen och sldpp ut trycket ur hy-

draulsystemet innan slangar, kopplingar eller tillbehor
kopplas till eller fran eller hydraulmuttern justeras eller
demonteras.

Granska noggrant huvudgéngan i gédnginséttningen, se
efter tecken pa skadade eller slitna gdngor. Ersitt slitna
eller skadade delar. Kontrollera att du har tillrackligt
gingingrepp mellan den géngade komponenten och bul-
ten som ska strickas.

Kontrollera alltid skicket pé alla delar som ingér i hy-
draulkretsen. Om nagra delar ar defekta ska du kontakta
kundcenter och bestilla en utbytesdel som har samma
egenskaper 1 korrekt skick. Endast kvalificerad och utbil-
dad personal far utféra underhall och forbattringsservice
pa den hér enheten.

Koppla aldrig bort en hydraulisk koppling nér det finns
tryck i den.

Undersokningar, underhéll och reparationsarbeten far en-
dast utforas nér hydraulmuttern har noll tryck.

Séakerhetsinstruktioner

Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

64

Koppla fran strommen och slépp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehor kopplas till
eller fran.

Du far aldrig ta tag i, rora vid eller pa ndgot annat sétt
komma i kontakt med ett hydrauliskt tryckldckage. Ut-
sprutande olja kan tringa genom huden och orsaka
skador.

Alla hydrauliska anslutningar maste vara ordentligt
anslutna. Losa eller felaktigt iskruvade kopplingar kan
vara potentiella faror om de tryckbelastas. Kraftigt 6ver-

driven dtdragning kan orsaka att gdngorna ger med sig i
fortid. Kopplingar méste vara ordentligt dtdragna och
lackagefria.

* Se till att snabbkopplingar &r rena och ordentligt kop-
plade.

* Gingade anslutningar som t.ex. kopplingar, tryck-
métare, maste vara ordentligt atdragna och tta.

Anvind inte tva tvillingslangar anslutna i serie. Detta
kommer att leverera hogt tryck till den indragningsbara
sidan av verktyget och orsaka felfunktion.

Anvind inte slangar som snott sig. Kontrollera och byt ut
om de dr skadade.

Skydda slangar och anslutningar mot skador som vassa
kanter, virme eller slag. Kontrollera dagligen om det
finns sprickor, slitage, skador eller lickage.

Kontrollera att markbelastningen for all hydraulutrustning
och tillbehor inte overstiger pumpens maximala ar-
betstryck.

Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft
(OBS: Detta avsnitt dr endast for luftdrivna pumpar)

Tryckluft kan orsaka allvarliga personskador.

Stryp alltid lufttillférseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort pumpen fran tryckluftskéllan nér den inte
anvénds, fore utbyte av tillbehor och vid reparation.

Rikta aldrig luftstrdlen mot dig sjilv eller andra.

Snértande slangar kan orsaka svara skador. Kontrollera
alltid om slangar eller kopplingar &r skadade eller 16sa.

Om universalvridkopplingar anvidnds méaste lastappar
finnas.

Overskrid inte maximalt tillforseltryck som finns angivet
pa pumpen.

Risker vid anvindning

Anvind lamplig skyddskladsel. Vid hantering/drift av hy-
draulisk utrustning ska man anvinda arbetshandskar, sky-
ddsglasdgon, hjalm, skyddsskor, horselskydd och annan
adekvat kladsel. Bér inte 16st sittande handskar eller
handskar med fransiga eller trasiga fingrar.

Undvik oplanerad start. Pumpens fjéarrkontroll ska endast
anvindas av verktygsoperatoren. En och samma person
skall hantera bdde pumpen och verktyget.

Hall dig undan under drift. Narma dig endast verktyget
for att rotera lastcellen och kragen.

Stéll dig aldrig i linje med bultaxeln.

Overskrid aldrig spinnarens maximala arbetstryck eller
maximala slagkolv/slaglangd.

Gor aldrig nagra justeringar med den hydrauliska tryck-
regulatorn ndr verktyget ar i kontakt med applikationen.
Se instéllningsanvisningarna.

Se till att fogar/rorledningar som ska bearbetas inte dr
stromforande. Det maste vara noll tryck i fogarna och fritt
fran skadliga &mnen.

Flytta utrustning. Dra aldrig i hydraulslangar, svingtap-
par, stromkablar eller fjarrstyrning vid forflyttning av
utrustningen.
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» Koppla fran strommen och slépp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehor kopplas till
eller fran eller verktyget justeras eller demonteras.

» Kontrollera regelbundet verktyg, nétdel, slangar, kopplin-
gar, elledningar och tillbehdr for visuell skada. Se bruk-
sanvisningen for ritt verktygs- och pumpunderhall och
for kontroller fore drift.

Kringflygande foremal

» Anvind alltid slagtiliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i nérheten av verktyg
som anvénds, repareras eller underhalls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

* Se till att alla andra som uppehéller sig i ndrheten anvén-
der slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd. Aven sma foremal
som kastas ivdg kan skada 6gonen och orsaka blindhet.

Bullerrisker

* Hoga ljudnivéer kan orsaka permanent horselforlust och
andra problem, t.ex. tinnitus. Anvand horselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller via arbetssky-
dds- och hélsoregler.

Arbetsplatsrisker

* Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intrdffa. Var uppmérksam pa om
det finns dverskottsslang och elektriska sladdar pa golv
eller arbetsyta.

* Undvik inandning av damm eller rok eller hantering av
skrép frén arbetsprocessen som kan orsaka ohélsa (t ex
cancer, fosterskador, astma och/eller hudeksem). Anviand
utsug och andningsskydd nér du arbetar med material
som skapar luftburna partiklar.

» Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kénner till. Var
medveten om de potentiella risker som skapas av dina ar-
betsaktiviteter. Detta verktyg ar inte isolerat frén att
komma i kontakt med elektriska stromkéllor.

* Denna utrustning ar inte avsedd att anvédndas i potentiellt
explosiva miljéer om den inte dr godkénd for detta &n-
damal. Elmotorer kan skapa gnistor och kontakt metall
mot metall kan ge upphov till gnistbildning.

Skyltar och dekaler

Produkten &r forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sékerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara ldtta att 14sa. Nya skyltar
och dekaler kan bestillas med hjélp av reservdelslistan.

@H’]

Anvandbar information
ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

s011050

» Foreskrifter och sikerhetsinformation
e Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar

¢ Reservdelslistor
e Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du be-
hover ytterligare teknisk information.

TexHun4yeckune gaHHble

Xapakmepucmuku usdenusi

Pa3mep pe3nObI

Makc. rpy30n04bEMHOCTh

Xon

MuHMManbHBIA BBICTYI HITUIBKA

MakcumanbHoe pabouee JaBiIeHUE

O6nacTh TUAPABINYICCKOTO
JaBJICHUA

M48x3
558.19 kH
56.020 T

5 Mm

0.20 mroiima
61 MM

2.40 mrorima
2275 6ap

33000 ¢1/xB. mroiim
u30.

2453.58 Mm?
3.803 mroiimoB?

BricoTta 61 MM
2.40 mrorima
BremHnit tnamerp 95.75 Mm
3.77 mroiima
Bec 2.27 kr
5.00 pynTa
ODexnapauun
OmeemcmeeHHOCMb

B paboueii cpejie Ha mpolece 3aTKKU MOT'YT OKa3bIBATh
BJIMSIHUE PA3JIMYHbIE COOBITHSI, KOTOPbIE TPEOYIOT IPOBEPKU
pe3ysbTaToB. B COOTBETCTBHUM C IPUMEHHUMBIMHU CTAHIAPTAMH
W/WITH TIPEIITUCAHUSIMHU, HACTOSIIIIM MbI TpeOyeM OT Bac
MPOBEPKH yCTAHOBICHHOIO MOMEHTA M HAIPaBICHUS
BpAIIeHUS MTOCIIE JTF0OOTO COOBITHS, KOTOPOE MOXKET
IIOBJIUSATH HA pe3ym)TaT 3aTSAXKKH. HpI/IMepaMI/I TaKUX
COOBITHH, TOMUMO [IPOYETO, SIBIISIOTCS:

* CpOK CJ'Iy)K6LI 1 COCTOSAHHUEC THAPABINYCCKUX NIJIAHTOB U
COGI[I/IHCHI/Iﬁ TUAPABINYCCKOIO HACOCAa,

* IIEpBOHAYAJIbHASI YCTAHOBKA MHCTPYMEHTAIbHON
CUCTEMBI;

* 3aMeHa I'pyI JeTayieii, BHHTOB, 0OJTOB, a TaKXe
MHCTPYMEHTA, ITPOTPaMMHOT0 00ecIeyeHus,
KOH(UTYpannu Win CpeJibl;

¢ 3aMCHa MHEBMATUYCCKUX WA DJICKTPUUCCKUX
COEIUHEHU;

¢ H3MCHCHUC B 3prOHOMHUKE JIMHUU, TCXIIPOLECCE,
npoueaypax KOHTpPOJId KaueCTBa WIN METOAAX pa60TH;
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* 3aMeHa oIleparopa;

* 11000€ Ipyroe U3MCHEHHE, BIHUSIONICE HA Pe3yIbTaT
HpoIiecca 3aTsDKKH.

ITpoBepxka momxHa:

* IOATBEPAUTH, UYTO XAPAKTEPUCTUKHU COCAUHEHUN HE
W3MEHWIINCH B PE3yJIbTaTe COOBITH, OKa3bIBAIOLINX
BIIUSIHUE;

* TIPOBOJUTHCS IOCIIE TIEPBOHAYATIBHON YCTAHOBKH,
TeX00CITyXKMBaHH W PEMOHTa 000Py/I0BaHUS;

* BBIIOJHATHCS HE MEHEE OJITHOT'O pa3a 3a CMEHY MM C
JIpyToi MOAXOAAIIEH NEPUOUYHOCTBIO.

HAEKITAPALINA EC O BCTPAUBAHUN
OBbOPY[JOBAHUA

Msr, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, <meta-ref type="dynamic"
name="AC.ITBA.CompanySpecific.company_ ad-
dress">[Company Specific Company address]</meta-ref>, ¢
MOJHON OTBETCTBEHHOCTBHIO 3a4BJIAEM, YTO KOHCTPYKIUA
n3aenui (Ha3BaHue, TUIl U CEPUIHBIN HOMEp CM. Ha epBoi
CTPaHUIIE) COOTBETCTBYET CJIEIYIOIINM Ba)KHBIM
TpeOoBaHMAM [IMPEKTUBBI O MAIIMHHOM 000PY/I0OBAaHUH
2006/42/EC:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

A TaxKe, 4TO JaHHOE YaCTHYHO YKOMIUIEKTOBAHHOE
000py/1I0BaHNE COOTBETCTBYET MOJOKEHHSIM CIIEIYIOIINM
Hupextuam EC:

2014/68/EU (PED)

JlaHHOE YacTHYHO YKOMIUIEKTOBAaHHOE 000pY/I0BaHHE
3alpeIaeTcsi BBOAUTH B AKCIUTyaTaIlMIO JI0 TeX MOp, OKa He
OyZIeT 3asBJICHO, YTO KOHEUHOE 000py0BaHKE, B KOTOPOE
OHO JTOJDKHO OBITH BCTPOCHO, COOTBETCTBYET MOJIOKCHUSIM
Hupextussl 2006/42/EC B COOTBETCTBYIOIIHX CIIyYasiX.

[Ipumenens! cnemyromue (pasuensl/maparpador)
COrIacoBaHHbIX cTaHnapToB EC:

CooTBeTcTBYOIIast TEXHUYECKas JOKyMEHTAIHsl COCTaBJIeHa
U TIepeiaHa B COOTBETCTBHHU C JINPEKTHUBOI O MAaITMHHOM
obopynosanuu 2006/42/EC, yacts B npunoxenus VII.
OdunmanbHbIe OpraHbl MOTYT 3alIPOCHTH TEXHUUESCKUI (haii
B JICKTPOHHOM BHJIE 3/1€Ch!

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 aBrycra 2024 roga
Nicholas Evans, I'enepanbublii 1upexTop

Iloamuce 3asBuTEIS

0
<

ABTOpH30BaHHBI NpeacTaBuTeb B EBpocorose
Haékan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

HAEKITAPALNS BEJIMKOBPUTAHUU O
BCTPANBAHWN OBOPYLOBAHUA

Mel, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, ¢ moiHO# OTBETCTBEHHOCTHIO
3asBIIsIEM, YTO TaHHOE M3/enne (Ha3BaHUe, THI U CEPUITHBIN
HOMEp CM. Ha TIEPBOY CTPAHMIIE) COOTBETCTBYET CICAYIOMINM
BaXXHBIM TpeOoBaHUAM [IpaBwi1 mocTaBKH 000y TOBAHUS
(Texnuku 6e3omacHoctn) 2008 S.1. 2008/1597:

S.I1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

A TaKxe, 4TO JaHHOE YaCTUYHO YKOMIIJIEKTOBAHHOE
000py/I0BaHUE COOTBETCTBYET MOJ0KEHHUAM CIIETYIOIINM
npaBuiaM BennkoOpuTtanuu:

S.I1. 2016/1105

JlaHHOE YacTHYHO YKOMIUIEKTOBAaHHOE 000pY/I0BaHHE
3alpenaeTcsi BBOAUTH B OKCILTYaTALMIO 10 TEX TOp, MOKa He
OyleT 3asBJICHO, YTO KOHEYHOE 000pyJ0BaHUE, B KOTOPOE
OHO JIOJDKHO OBITh BCTPOCHO, COOTBETCTBYET MOJIOKEHHIM
[IpaBunamu moctaBku obopynoBanus (Texaukn
6e3omacuocTtr) 2008 S.1.2008/1597 B cOOTBETCTBYIOIMNX
CllyJasx.

[Ipumenens! cienyromue (paszaensl/maparpadsr)
COIJIACOBAHHBIX CTAHIAPTOB!

CoOTBeTCTBYIOIIAs TEXHUUECKAs JOKYMEHTALUS COCTAaBJICHA
W repejiaHa B cooTBeTcTBHH ¢ [IpaBuiamMu mocraBku
obopynoBanus (Texuuku 0ezomacHoct) 2008 S.1.2008/1597,
yacth B npmitoxenns VII. OpunpansHble opraisl MOTYT
3aIpPOCUTh TEXHUIECKUH (haifil B SIIEKTPOHHOM BUJIE 3/1€Ch:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 aBrycra 2024 rona
Nicholas Evans, I'enepanbHblii 1upexTop

HOHHI/ICL 3asBUTCIIA

()
E——
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Unpopmayusi omHocumesnbHO cmambu 33
e REACH

Pernament EBponetickoro coroza (EC) Ne 1907/2006,
PEryJIMPYIOLNI PETUCTPALINIO, SKCIIEPTHU3Y, JINLIEH3UPOBAHUE
u odopot xumnueckux cpenacts (REACH), onpenenser,
TTOMUMO TIPOYEro, TpeOOBaHMs K KOMMYHHKAIIUH B IIETIOYKE
nocraBok. IHpopMmannoHHble TpeOoBaHUS
pacIpocTpaHsIoTCsl TAKXKe Ha MPOIYKTHI, KOTOPBIE COIEPXKAT
TaK Ha3bIBaeMbIe 0CO00 OMAcHBIC BEIIECTBA (TIEPEUCHb
BeIecTB-KaHau1aToB). 27 utons 2018 roga MeTaumuecKuit
ceuHen (CAS Homep 7439-92-1) ObLT BHECEH B TIEpEYCHB
BEILIECTB-KaHUATOB.

B B3 ¢ BBIIIEN3TI0KEHHBIM HACTOSIIIIUM CTaBUM Bac B
HU3BECTHOCTh, YTO HEKOTOPHIE MEXAHUYECKNE KOMIIOHEHTBI
MPOAYKTa MOTYT COJIEPKaTh METAJUINYECKUI CBUHELl. DTO
COOTBETCTBYET JICHCTBYIOIIEMY 3aKOHO/IATEIbCTBY B
OTHOIIICHUX OTPaHNUYEHHS MCIIOIb30BaHUS BELIECTB 1
OCHOBAHO Ha 3aKOHHBIX MCKJIIOUCHUSX, YKa3aHHBIX B
Hupextuse EC o orpaHUdeHUIO HCITOIB30BAHUS OTTACHBIX
BemecTB RoHS (2011/65/EU). MeTannudeckuii CBUHEIT HE
JlaeT yTe4YeK WIN He BUJOU3MEHSETCS B IIPOYKTE BO BPEMs
HOpMaJ'IBHOf/'I OKCILTyaTalluu, U KOHIICHTpAIussa
METAJUVIMYCCKOT'O CBMHIIA B TOTOBOM MPOAYKTE HAMHOTO HUXKE
HNPUMEHUMOTr0 IOpPOroBoro 3Hauenus. Heooxoaumo
YUUTBHIBATh MECTHBIE TPEOOBAHMUS K yTUIIN3AIIMN CBUHIIA
10CJIe OKOHYaHUSI CPOKa CITy>KObI TPOJTYKTA.

PezuoHanbHblie mpeboeaHus
/\ MPEAYNPEKIEHUE

B mporiecce UCmonb30BaHus JAHHOTO MPOAYKTa
CYIIECTBYET OMACHOCTH MOIBEPTHYTHCS BO3JICHCTBUIO
XUMHUYECKHX BEIECTB, B YACTHOCTH, CBHHIIA, KOTOPBIH,
COIJIACHO JIaHHBIM, UMEIOIUMCs B mTare KanmupopHus,
BBI3BIBACT PAKOBBIC 3a00JICBAHISI, BPOXKIICHHBIC TC(PCKTHI
Pa3BUTHS WK JPYTUC MATOJIOTHHA PEIPOAYKTUBHON
cucreMbl. bosee moapobHas urdopmanus mpejcraBieHa
Ha BeO-caiiTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocTb
HE BbIBPACBIBATb — ITIEPEJIATH ITIOJIb30BATEJIIO

A NPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BCeMH
npeaynpesxaeHusIMHU 1o 0e3onacHoi padore,
HHCTPYKIUAMY, HILUTIOCTPAUSIMHA 1
cnenupUKANUIMHA, KOTOPbIe MOCTABISIIOTCS] BMecTe ¢
JAAHHBIM JIEKTPOMHCTPYMEHTOM.

Hecobmonenue npuBeIeHHBIX HIDKE HHCTPYKINIT MOKET
[PHUBECTH K HOPAKEHUIO ICKTPUICCKUM TOKOM, TI0XKAPY
W/WITH CePhE3HOI TpaBMe.

CoxpaHuTe Bce NpeAyNpexKIeHH H HHCTPYKIUH JUIS
CIIPaBKH Ha Oyayinee.

A NPEAYNPEXJIEHUE Heooxonumo
HEYKOCHHUTEJIbHO CO0/II0AATh BCe MeCTHbIE
3aKOHOAATEC/IbHO 3aKPCIVICHHDBIC MPaBUJIa TEXHUKH
0e30MacHOCTH, Kacalwluecs: yCTAHOBKH,
IKCIUTyaTallui ! TQXOﬁCJIy)Kl/IBaHI/ISl.

I'Ipe.qnvlcaHMe no ncnosfib3oBaHUKO
* Tonbko aust MpodecCHOHATBHOIO HCIOIB30BAHUS.

° 3ar1pen1aeTc>1 MO,I[I/I(I)I/H_II/IpOBaTL JaHHOC U3JICIUC U €TI0
MPUHAAJICI)KHOCTU KaKUM-TTH00 06pa30M.

- B ClIydac MoBpEeKACHUA JAaHHOI'O U3JICJIUC €T0
HCIIOJI30BaHUC 3alIPCIICHO.

* Ecnum atuxerka ¢ nadopmanuei 00 n3IeIun Wik ¢
MpeAyNPEeIUTEIIFHBIMHA 3HAKAMHU HA KOPITYCe U3/IEIHS
cTaja Hepa30OpUMBOM MM OTKIIEHIIAch, 03
MIPOMEJICHUS 3AMCHHUTE €e.

» J[aHHOE yCTPOWCTBO JOJIKHO YCTAHABINBATHCS,
IKCIUTYaTHPOBATHCS U O0CIYKUBATHCS TOIBKO
KBJTU(UIIAPOBAHHBIM ITEPCOHAJIOM B TIPOMBIIIICHHBIX
YCIIOBUSIX.

Ocob6bie uHCMpykKyuu no ycmpolicmey
Akcnnyaraums

Obuwue mpeboeaHusi 6e3onacHocmu npu
aKcnyamayuu

/\ NPENYIIPEXKIEHUE OnacxocTs BbIGpoca
KHUJIKOCTH 110/ BLICOKHM JaBJIEeHHEM

3anpeniaercs TporaTh, MPUKACATHCS WM HHBIM 00pa3oM
KOHTaKTHUPOBAThL C FHHpaBHquCKOﬁ KUIKOCTBIO IIPpU €€
YTCUKE MOJ JaBJICHUEM. HpI/I BBICOKOM J1aBJICHHUU B
THJIPaBIMYECKOM KOHTYPE MOXKET IPOU30MTH BBIOPOC
THJIPABINYECKOMN JKUJIKOCTH C BHICOKOH CKOpocThio. I1pu
BBIOpOCE THJIPABINYECKON JKUIKOCTH O JaBJICHUEM
OHA MOJKET IPUBECTH K CEPHE3HBIM TTIOBPEXKICHUSIM
KO>KHOTO TTOKpoBa. [Ipr HecyacTHBIX CIydasx clemyer
HeMe/IJIEHHO OOpaTHTHCS 3a MIOMOIIBIO B OJIKaiTIee
MeauImHCeKoe yuapexxaerue! [Ipu mobom
MIPOHUKHOBEHHUH KHUIKOCTH TIOJ KOXKY €€ He0OXOTUMO
YAAJIHUTH C TOMOIIBIO XUPYPTUIECKUX HHCTPYMEHTOB BO
n30eXaHue raHTPEHBI.

» Ilepe oTcoearHEHHEM THIPABIMYECKUX [IIAHTOB
HE00X0IUMO 0053aTEIIbHO COpachIBaTh JaBIICHUC.
[lepen momayeii qaBneHUst HEOOXOAUMO TIIATEIHEHO
3aTSHYTh BCE COCIITHCHUS.

» [lpu mpoBepke HAa FepMETUYHOCTD BCET/Ia HaJleBalTe
3aliuTHBIe 0uku. He nomyckaercs npoBepATh
OTCYTCTBHUC YTCUCK B I'MIPABJINYCCKUX KOHTYpax
BPYUHYIO.

» [lpu 3aTsmKKe coeTMHECHUN HEOOXOIUMO HaXOJUTHCS
B CTOPOHE OT BO3MOYKHBIX HCTOYHUKOB YTCUKH.

» OOs3aTeNnpHO Ha/IeBalTe yIapONPOYHBIE CPEICTBA
3alIUTHI I'J1a3 U JIla IMpyu HAXOXKJACHUU PAIOM C
MHCTPYMEHTOM U B IIPOLIECCE €r0 IKCILTyaTalnH,
PEMOHTa WJIM TeX00CITy)KUBAHUSL.

» VYOeantech, YTO HA BCEX OCTAIBHBIX JIOJISX,
HaXOZSIINXcs B paboyei 30He, HaEThI
yZIapOTIPOYHBIE CPEICTBA 3ALIUTHI TJ1a3 U JIHIIA.

4 I[ame MCJIKUC BBUJICTCBIINE OCKOJIKM MOT'YT
IMOBPEAUTSH I'J1a3a U BbI3BATH CJICHIOTY.
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A NPEAYHNPEXJIEHUE Puck Tskes0i TpaBMbI

[Tpn paboTe ¢ HHCTPYMEHTOM 00513aTEIILHO HCIOIB3yHTE
CpeJCTBAa MHANBUAYAIbHON 3amuThl. Hinke
TIepEYNCIICHBI BO3MOJKHBIE ONACHBIE CUTYAIUN:

* VYnap 1o rosiose
* TpaBMBbI HOT
* Bo3zaelicTBrEe CHIIBHBIX ITIYMOB

e Temo, OpBI3TH OT TOPSUMX KHUIKOCTEH, yAaPHI,
[IOpE3bl, BO3YX, 3arPSI3HEHHBIN BPEIHOH MbLIbIO,
rapblo, B3BECAMHU, a3pO30JIsIMU U TTapamHu.

Ecmu ux He mpeoTBPaTHTh, 3TH OMACHBIC CUTYAIHH
MOTYT IPUBECTH K TSDKEIBIM TPaBMaM CO CMEPTEILHBIM
HCXOJIOM.

> Cne):[yeT BCCr/J1a UCIIOJb30BATh HAJAJICKAIIINC
CpeacTBa I/IHJII/IBI/I[lyaJ'll:HOI‘/‘I 3allUThI.

A HNPEAYHNPEXIEHUE Puck Tsxke/0oi TpaBMbI

[Ipu pabore ¢ 000py/I0BAHUEM BBHICOKOTO ABICHUS
creyeT 00s13aTebHO HCIIOIb30BATh CPE/ICTBA 3aIIUTHI
quna. O60pyI0BaHKUE BHICOKOTO JIABICHUS MOKET
MPUYUHHUTE CEPhE3HBIC TEICCHBIEC TPABMBI.

» OO0s3aTeNbHO HaAEBANTE 3aIIUTHBIE OUYKH VITH
Macky.

» Konrponupyiite obopyaoBanue, paboraroliee moj
JIABJICHHEM U CIICITUTE 3a MOKA3aHUIMU MAaHOMETPA,
MOTOMY 4TO JABJICHHUE MOXKET OBICTPO
YBEJIMYUBATHCS B CIIydae KOHTYPOB Maoro oobema.

/\ IPEXYNIPEKIEHUE OnachocTs BblieTa

OCKOJIKOB

3anpeniaercs 1MoAaBaTh JaBJICHUE HA Pa3beIMHEHHYIO
OXBaTBHIBaEMYIO BTYJIKY. Pa3beIMHCHHBIC OXBATHIBACMBIC
BTYJIKM HE PaCCYUTAHBI HA BEICOKOE TaBIICHHE.
[IpuioxxeHue naBieHus K pa3beAMHEHHOM
OXBaTBIBAEMOH BTYJIKE MOKET MPHBECTH K THKEIIOMY
TEIECHOMY TOBPEXKICHUIO WIH CMEPTH.

» Ecnu ocrasiock He3aieicTBOBAHHOE IITEKEPHOC
COCIMHCHUC, TPOBCPHTE Y3€JI TNAPABINIYCCKOIO
[uIaHTa U YCTPAHUTE HEUCIIPABHOCTD.

WM TIEpeKPYINBAHNE ITAHTa MOYKET MIPUBECTH K
MIPEXKIEBPEMEHHOMY pa3pbIBy IIIanra. OCMOTPUTE UX U
3aMEHUTE, €CITH OHH MTOBPEKICHBI.

He Gpocaiite ocTpble nmpeaMeThl Ha THPABINYECKHN
LIJIAHT U HE JIOITyCKalTe, YTOOBI TPAaHCHIOPTHBIE CPEACTBA
T000T0 THIA MPOE3KAIH MO THAPABIMYCCKOMY IIIAHTY.
B obpaTHOM citydyae mpon3onaeT BHyTpeHHEee
MTOBPE’K/ICHNE IIUIAHTa, YTO MPUBEJIET K
MIPEXICBPEMEHHOMY BBIXO/Y IIUIAHTa U3 CTPOSI.

3aL[II/ITI/ITe HIJIaHTU U COCAUHUTCIIN OT TAKUX OITIACHBIX
(l)aKTOpOB, KaK OCTpPBIC Kpas, HeﬁCTBHe TCI1a UJIN
YAapHBIC HAIpy3KH. E)KCI[HCBHO HpOBepHﬁTe UX U Ipu
06Hapy)K€HI/II/I PpacTpECKrUBaHUs, U3HOCA, IOBPCIKACHUA
W YTCYKHU 3aMEHSITE.

Bcerna ncnonb3yiite NUIaHT COOTBETCTBYIOLIETO pa3zMepa
U Ha/IJIekKallee 1aBIeHUE CKATOro BO3LyXa AT
MHCTPYMEHTA.

3ar1pen1aeTca nepeMenaTb I‘I/IleaBJ'II/I‘IeCKI/Iﬁ HIJIaHT 110
JaBJICHUECM. He nerTatitecs B34Th B PyKH
FI/II[paBJ'H/I‘IGCKI/Iﬁ IUTaHT BO BpEM: 3KCIUTyaTalluu.

3anpemaeTCﬂ IMOJHUMAaTh MHCTPYMCHTHI JJI HATSXKCHUA
3a FI/II[paBJ'II/IHeCKI/Iﬁ IIJIAHT WK TUAPABINYCCKUC
COCIUHCHUA.

[lepemerenue obopyoBaHMs: 3anpeniacTcs
HCIIOJIb30BATH THPABINYECKHE IIUTAHTH, ITHYPHI
MTUTaHKsI HAacoca WM Kabelnn TUCTaHIMOHHOTO
yTIpaBIeHUS Ul IEPEMENICHUST 000pYI0BaHNS.

3ampenaercsi CruOaTh IUTAHTH C MIPEBBIIICHUEM
MUHHMAJIBHOTO pajinyca u3ruba. ITo BI30BET
JIe(pOpPMAaLIUIO CTPYKTYPHI IIJIAHTa, YTO MOXKET MPUBECTH
K MPeXIeBPEMEHHOMY Pa3pyIICHUIO LIUIAHTa.
MuHIMaIBHBIA paguyc U3rnda MUIAaHTOB HU3KOTO
JIaBJIeHUsI cocTaBisieT 155 Mm, a painyc HUIaHrOB
BBICOKOIO J1aBjieHUs — 175 MM. MUHUMAaIbHBINA paanyc
n3ruda NUTaHTOB JHHAMOMETPHUIECKOTO KITFo9Ya
cocrasisier 70 MM.

3anpeniaercs UCMOIb30BaTh JBa IBOMHBIX IIIJIAHTa,
COEJIMHEHHBIX KOHIIAMH JIPYT C JPYroM. ITO MPUBEAET K
CO3/IaHHIO BBICOKOTO JIaBJICHUSI HA BO3BPATHOM CTOpOHE
WHCTPYMEHTA U BBI30BET €ro COOil.

/\ IPETYNIPEJKJIEHUE OnachocTs BblieTa y
0CKOJIKOB Mepen akcnnyatauuen

HGO)KI/I,HEIHHLIP‘I BbIXOJ Ooira u3 CTPOA MOXKCT IMPUBECTU ‘ HpOBepBTC, 9TO0bI Kaxcnas pe356OBaﬂ IRk,

K TSDKEJIOMY TEJIECHOMY TIOBPEXJCHUIO MIIM CMEPTH.
ITpexxaeBpeMeHHBIH BBIX0/L 00IITa U3 CTPOS MOXKET
MIPUBECTH K BBIJIETY YacTeH HATSDKUTEINS HIH OoJiTa ¢
BBICOKOW CKOPOCTBIO.

» 3amnperraeTcs CTOATh Ha JIMHUU OCH 00JITa BO BpeMsI

KOTOPYIO HEOOXOANMO 3aTSHYTh, HE HMeJIa IBHBIX
BU3YyaJIbHBIX Ae(eKToB. YOeauTech, 4To Bce
THJIPABJINYECKHE Taliki CBOOOHO BPAIAIOTCS Ha
Pe3b0OBBIX HIMMIIBKaX. Y 0euTech, 4TO pe3n0oBast
HIMTUIbKA BBICTYIIAET Ha JIOCTATOYHYIO UIMHY M3
MIOBEPXHOCTH coequHeHns. CBepbTech ¢ 00muM

3ATSOKKHU M OCIa0 ICHIS 3aTKKH. KOMITIOHOBOUYHBIM YEPTEKOM, UTOOBI IOTBEPIUTh

MIPaBHJILHBIN YPOBCHB BHICTYIIAa Pe3b00BOIi raiiku. Taxke
y0OenuTech, 9TO Ha MIPOTHUBOITIOIOKHON CTOPOHE
PE3b00BBIX MIMMIIEK, KOTOPBIE HY>KHO 3aTSAHYTh, IMEETCS
TIOJTHBIN Pe3b00BOI 3aXBaT IS MIECTUTPAHHON TalKH.

» [Ipenynpenure nmepcoHa o MOCIEICTBUAX
MIPEXIEBPEMEHHOTO OBPEXKICHNUS 00Ta U 10
Hauasa Mponeaypsl BBIBEANTE C IUIOMIAIKH JIFO/IEH,
KOTOpBIE HE Y4acTBYIOT B IIPOLEIYpE.

* IlpoBepbTe HanM4KME BCEX PACUETOB, OTHOCSIIUXCS K
Ipoleype 3aTSKKHU, BKIIIOYasl JaBJIeHHE, HATPY3KU
6oJiTa ¥ T.JI., ¥ YTO OTH PACUETHI OBUIN MPOBEPEHEI
KBAJIH()UIIMPOBAHHBIM HH)XEHEPOM, UMEIOIINM OIIBIT
paboThI C GONTOBBIMU COCTMHEHHUSIMH.

O6palleHue Co LWaHrom

» OOpalnairech ¢ THIPABINYECKUM IIIJTAHTOM OEpEeXkKHO.
3amperaercst pe3ko U3rndaTh WM MEePEeKpPyInBaTh IUIAHT
BO BpeMsl 1TOJICOSIMHEHUsI HaTshkuTenel [lomanTe 0
MHUHHIMAaJILHOM paanyce u3ruba nutanra. Peskuit n3ruo
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* VYbenurech, 9YTO MEPCOHAI TIPOIIIEIT TIOTHOE 00yIeHHE
IpoLeypaM 3aTsHKKH pe3b00BOIT IINMHIBKU 1
BHHMATEJILHO O3HAKOMMIICS ¢ JAHHBIM PYKOBOJICTBOM H
HUHCTPYKIHUSMH 110 TEXHUKE O€3011aCHOCTH.

* VYOeaurech, 4TO pe3epByap HacOca 3aroHCH, U HMEETCS
COOTBETCTBYIOIINH ypOBEHb Maciia. O3HaKOMBTECH C
PYKOBOJICTBOM TIO DKCIUTyaTaIliH Hacoca.

* Y0eaurTech, YTO HCIIOIB3YETCS TPAaBHIIbHASL
pEKOMEH/I0BaHHas Mapka mMacya. O3HaKOMbTECH C
PYKOBOZCTBOM I10 9KCILITyaTall1 HAcOCa.

M Y6€,Z[I/ITGCB, YTO PYKOBOJACTBO I10 3KCILTyaTalluh HAcoCa
BHHUMATCIIBHO MMPOYNUTAHO U TOHATO.

e Y0enurech, UTO BeCh MMEPCOHAT 3HACT 3HAUCHUS
MaKCUMaJbHOTO paboyvero JaBjieHHsI © MAKCUMAaTbHOTO
X0/1a TIOPIIHS THAPABIMYECKHUX TaeK. DTU JaHHbIE
JKECTKO MPOIITAMIIOBaHbl HA KOPITYyCax TUIPABINYECKUX
raex.

* O0s3aTenbHO YOCIUTECH, YTO BECh HAXOISAIITHIACS
MOOJIM30CTH IEPCOHAI 3HAET, YTO MOMKET IPOU3OUTH
MTOBBIIICHUE ABICHUS B 000pyIOBaHNH, paOOTAIONIIM
101 BBICOKUM JaBiieHueM. Orpaaute pabouyro 30Hy U HE
JIONyCKaiTe B Hee HUKOTO, KTO HEMOCPE/ICTBEHHO HE
Y4YacCTBYCT B oli€paluiaXxX 3aTsIKKHU.

° OCMO’I‘pI/ITe TUAPABINYCCKUC HNIJIAHTHU U y6€ﬂI/IT€CB B
OTCYTCTBUH TPCUINH, PACCIOCHUA UJIIN APYTUX
HOBpe)KI[CHI/Iﬁ TIOJIMaMHUIHOI'O MaTE€pHaJia mjiaHra.
IInanr ¢ TIOBPEXKIACHUAMHA CIEAYET 3aMECHUTD.

* VY0eaurech, YTO Ha MPOTUBOIIOI0KHOM CTOPOHE
Ppe3b0O0BBIX IITMIIEK, KOTOPbIE HY)KHO 3aTSIHYTh, UMEETCSI
TIOJTHBIN pe3b00BOH 3aXBaT JUIs TalKH.

Ecinu 710 Havana oneparuu 1o 3aTsHKKe y BaC BO3HHKAIOT
Kakue-1100 COMHEHHS B OTHOIICHUH MTPABUIILHOTO U
6e3omacHOTO HCIoap30BaHus obopynoBanus Atlas Copco s
3aTsDKKH 00JITOB, 32 KOHCYJIbTAIMEH oOpaIianTecs B
kommanuio Atlas Copco.

Bo BpeMsA IKcnnyataumum
* bueHre IJIaHTOB MOXKET MIPUBECTU K Cepb€3HOI>'I TpaBMeE.

+ 3ampemniaeTcs CTOSATh Ha TUHUH OcH O0JITa BO BpeMs
3aTSHKKA WITH OCIIa0NIeHns 3aTsHkKi. HeoxnmanHerit
BbBIXOQ Oouta u3 CTPOsSA MOXKET MMPUBECTU K TAKECIIOMY
TEJIECHOMY MOBPEXICHHUIO WA CMEPTH.
[IpexxaeBpeMeHHBII BBIXOJ 00JITa U3 CTPOSI MOXKET
MIPUBECTH K BBUIETY YacTeH rUIpaBINUeCcKON raiku min
Gouita ¢ BEICOKOH ckopocThio. [Ipenynpeaure nepcoHain o
MTOCIICACTBUSIX MPEXKICBPEMEHHOT'O ITOBPEXKACHHs 00IITa
U 10 Havajia MpoLeaAyphl BEIBEAUTE € IUTOLAAKH JIOEH,
KOTOpBIE HE YIaCTBYIOT B IIPOIIEype.

* 3ampeniaercs MpeBbIIIaTh MAKCUMAIbHOE padodee
JABJICHUE CUCTEMbI HATsDKEHHsI. MakcuMaibHOe pabouee
JTABJICHUE CUCTEMbI OTIPEICIISICTCS 0 KOMIIOHCHTY C
CaMbIM HU3KHM 3HAYCHUEM JIABJICHUSI.

 3ampenaercst IPEBBINIATE MAKCUMAaIbHYIO BO3MOKHOCTb
X0Jia MOpIIHS HaTsHKUTeNs. Kak TOIbKO X0/ HATSHKUTENS
MIPUOIM3UTCS K MAKCHUMAIIbHOMY, MOSIBUTCS KpacHast
JIMHUST MAKCUMAJIBHOTO X0J[a TIOPIIHS. 3HaUEeHUE
MAaKCHMAJIbHOT'O X0/1a IIOPIIHS JOIIOJIHUTEIBHO KECTKO
IIPOLITAMIIOBAHO HA KOPILYCE HaTSLKUTEIIS.

» [lomp30BaTeisIM CIEIyeT 3HATH, YTO JAABICHAE MOXKET
BBIPACTH OYCHB OBICTPO, ¥ IEPCOHAT, OCYIIECTBIIIONIIHA
3aTSKKY, JOJDKEH YMETh OBICTPO pearnpoBaTh U
[MOHU3UTH IABJICHUE B JIFOO0Il MOMEHT BPEMCHH.

* 3ampelaercs OCTaBJIATh HAXOSILYIOCS O] 1aBICHUEM
cucreMy 0e3 MpUcMoTpa.

Mocne akcnnyaTtauum

e OcMOTpHUTE HIJIAHTY HA HAJMYHE CJIEI0B MaCIa, YTO
SIBJSICTCSL YKa3aHUEM Ha MEIJICHHYIO MTPOTCUKY [UTAHTA.
OO0paTHTe MPUCTaIbHOC BHUMAHKUE Ha 00KHUMBI ¢ 000X
KOHIIOB IIIJIAHTa, ITOCKOJILKY 3TO HanboJiee BEpPOsITHbIE
obnactu npoTteyky Macia. [Ipu oOHapyxeHun
MEJIJICHHO MPOTECUYKH IITAHT CICTyeT 3aMCHUTb.

* CHUMHTE Bce IIUIAHTH U 3aMEHUTE ITbUIC3AIIUTHBIC
KOJIMTAaK{ Ha HUMIEJE U My(Te IUIaHTa. DTO HCKITIOYHUT
HONaaHKe IPSA3H WIH IIeCKa BHYTPb IIAHTa U
MPEJIOTBPATHUT €T0 MOBPEKICHHUE.

* HeoOxomumo rmpoTepeTh NUIaHTH YUCTOH TKaHBIO U
OIIPBHICKATH MTOJIXOJISIIIIUM MACIISIHBIM HHTHOUTOPOM
prkaBumHbl, Harpumep, Shell Ensis nim Castrol Rustillo.

 IllnaHru U HUIIENN MOTYT XPaHUTBCS, 3aTIOJTHEHHBIE
MmacioM. Ecir Heo0X0IMMO OTIOPOKHHUTH LIIAHTH,
CHMMUTE HUMIEIb U My(Ty ¢ Ka)JI0ro KOHIIA U clieiite
MacJIo B MOAXOAAIIYI0 EMKOCTb.

Mepuopgnyeckoe n Tekylee TeXHUYECKoe
ob6cnyxuBaHue

O6wue mpeboeaHusi 6ezonacHocmu npu
nepuoduyecKkoM U meKyu,emM mexHuU4eckom
ob6cnyxueaHuu

@ O0s13aTeNbHO HaleBalTe YAapOommpoOYHLBIC CPEACTBA

3alllUTHI I'J1a3 U JInla IMpyu HAXOXKACHUU PAIOM C
HHCTPYMCHTOM, B IPOLECCE IKCIUTyaTalluu, pEMOHTA WJIN
T€XO6CJ'Iy)KI/IBaHI/I$I I'PI,Z[paBJ'IH‘leCKOfI raiki 1 BO BpeMs
3aMCHBI HpPIHa,I[J'Ie)KHOCTeﬁ.

@ Hepeu OTCOCAMHCHHUEM WJIN ITOJACOCIUHCHHUEM IIIJIAHT OB,

(DPUTHHTOB WM NIPUHAJUICKHOCTEH, a TaK)Ke Mepest
PeryIMpOBKON MITH Pa30OpKOI IHIpaBINIECKON raiku
CJIE/TyeT OTKJIIOYHUTH JIEKTPOITUTaHNE U COPOCUTH
JIaBJICHUE B THAPABIMUYECKOM CHCTEME.

[Tepen ©CnoNb30BaHUEM TIIATEIBHO IIPOBEPHTE
OCHOBHYIO Pe3b0y pe3b00BOil BCTaBKH, 0Opamas
BHHUMaHUA Ha MIPU3HAKU MMOBPEKIACHUA UJIU U3HOCA
pe3bObl. 3aMEeHHUTE BCE M3HOIICHHBIE UITH MOBPEXKICHHBIE
neTan. Y0eauTech, 4To pe3bda KOMIOHEHTA
COOTBETCTBYET pe3b0¢e 3aTArMBaeMoro 0ora.

O0s13aTeTBHO TPOBEPSITE COCTOSHIE BCEX KOMITOHCHT
THPABJINYECKOro KoHTypa. [Ipu HaM4nu HercIpaBHbIX
KOMIIOHEHTOB, 00paIaiTech B HEHTP OOCTYKUBAHUS
KIIMCHTOB [JI UX 3aMCHBI Ha IPYTYIO A€TAJIb C
AHAJIOT'MYHBIMU XapaKTCPUCTUKaMHU B HAJICKAIIEM
coctosinnu. K Tex00ci1y)KUBaHUIO M HaJIaIKe ITOTO
MHCTPYMEHTA JIOIYCKAeTCsl TOJILKO
BBICOKOKBIM(UIIMPOBAHHBIN U OMBITHBIN ITEPCOHAIT.

3ampemnaeTcs OTCOSAMHATE THAPABINICCKYIO My DTy,
HaXOJAILYIOCS TI0J] JaBJICHHEM.
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Bce nccnenoBanus, TEXHUUECKOE 00CITyKUBAHUE HITH
PEMOHTHBIE PAOOTHI B CITydae YTECUKHU JIOTKHBI
BBINOJIHATHCSI TOJNBKO IIPU HYJIEBOM JIaBJICHUU B
TUIPABIMYECKOM TaiKe.

Uucmpykyuu no mexHuke 6esonacHocmu

OHaCHOCTI/l, CBSI3aHHBIE ¢ TOgA4Yel rnnpanﬂnquKoﬁ
AKHUIKOCTH U TUAPABJINYCCKUMHU COCAUHCHUSIMHA

[lepen oTcoennHEHUEM HITH TTOICOCTUHCHNEM IIUTAHTOB,
(DUTHHTOB WIIN TIPUHAUICKHOCTEH CIIEAyeT OTKIIOUNTh
ANEKTPONTUTAHNE U COPOCUTH TaBICHHUE B
TUPABIMYECKON CUCTEME.

3anpemaeTcsI TporaTh, IpUKacaTbCs NI MHBIM 06p330M
KOHTAKTHUPOBATh C rnapaBanecxoﬁ JKUJKOCTBIO IIpU €€
YTCUKEC 1101 AaBJICHUEM. BBIpBaBIHCCCS[ 10 1aBJICHUEM
MacJIO MOXET HpOﬁTH CKBO3b KOXY U BbI3BaTb TPABMY.

Bce rupaBiandeckne coeTMHEHUS TOJKHBI ObITH
HaJIeKHO 3aTsAHYThI. OcnablieHHbIe WX HEMPABUIILHO
HABUHYCHHbBIC (PUTHUHIH MO JaBJICHHEM MOTYT OBITh
MOTEHIMAILHO onmacHbl. CIUIIKOM CHIIBLHAS 3aTsHKKa
MOJKET BBI3BIBATH PEIKICBPEMCHHBIN CPBIB PE3bOBI.
OUTHHTH BCETO JIUIIb JTOJKHBI OBITh HAJIC)KHO 3aTSHYThI
U HE JIOJKHBI UMETh yTEUeK.

* VYbenureck, 4TO OBICTPOPA3HEMHBIE
COCIMHUTEINIbHBIE My()THI YHCTHIE U IIOJHOCTHIO
BOLIJIM B 3alleIUICHUE.

* Pe3p00BbIC COCTUHEHUS, TAKUE KaK (PUTHUHTH,
MaHOMETPBI U T. II., TOJKHBI OBITh YUCTHIMH,
HAJIC)KHO 3aTSIHYTHIMH U HE JJOJDKHBI UMETh yTEUCK.

3anperaercsi HCIoIb30BaTh BA [BOMHBIX IILIAHTA,
COCIMHEHHBIX KOHIIAMHU JPYT C APYrOM. DTO MPUBEAET K
CO3/IaHHUIO BBICOKOT'O IABJICHMS HA BO3BPATHOMN CTOPOHE
WHCTPYMEHTA M BBI3OBET €ro COOM.

3anpemaeTc;{ HCIIOJB30BATh NCPCKPYICHHBIC HNIJIAHTU.
OCMOTpI/ITe HX 1 3aMCHUTEC, €CJIM OHU MMOBPCIKICHBI.

3anmMTUTe NUTAHTH U COeTMHUTEIH OT TAKUX OMACHBIX
(aKTOpOB, KaK OCTpPhIC Kpasi, ICHCTBUE TEILIA KN
yaapHble Harpy3Kku. ExxeiHEBHO NpoBepsATe UX U TPU
00HApPYKEHUH PACTPECKUBAHUS, U3HOCA, TIOBPEIKICHUS
WJIM YTEUKH 3aMEHSITE.

Bce runpasnmueckoe 000py/10BaHHE BMECTE C
MIPUHAUICKHOCTSIMH JTOJDKHO OBITH PACCUUTAHO HA
MaKCHMallbHOE paboyee JaBICHNE HAcOCa.

OnacHocTH, CBSI3aHHBIE C OACOeIUHEHHEM H Moaaueii
€KaTOro BO3ayXxa

(ITPUMEYAHHUE: JToT pa3aen Heo0X0AUM TOJIbKO JJIs1
MHEBMATHYECKUX HACOCOB)

70

Bo3ayx moj 1aBieHHEM MOXKET BBI3BAaTh CEPHE3HYIO
TpaBMy.

Korz[a HaCOC HE UCIIOJIb3YCTCA, a TAKIKE IEPC 3aMeHOI
€ro HpPIHa,HJ'Ie)KHOCTeﬁ WJIK IpU MIPOBEACHUUN PEMOHTHBIX
pa60T 00513aTE€ILHO OTKIFOUUTE nojaavy cartoro
BO3ayXa, C6pOCBTG JAaBJICHUEC BO3/1yXd B IIJIAHT'C U
OTCOCAMHUTE HACOC OT JIMHUM ITOJa41 CKAaTOro BO3ayxa.

3amnpenacTcs HAMPaBJIsATh MIOTOK BO3AyXa Ha ceOst Wiin Ha
KOro-Ju0o ere.

buenue nutanroB MOXeT MPUBECTH K CEPBE3HON TpaBMeE.
O0s3aTeNnbHO IPOBEPSUTE UTAHTH ¥ (PUTHHTH HA
MpeaMEeT OBPEKACHNUS HIIH c1a00ro 3aKpeTICHHS.

Kakne Obl yHHBEpCAIbHBIE COEANHEHNUS HE
HCIIOJIB30BAINCH, 0053aTEILHO YCTaHABIMBANTE
(uKcHpyromue mTH(THL

He npessimnaiite MakCUMaaIbHOTO 3HAYCHUS TABICHUS
BO3/lyXa, YKa3aHHOTO Ha Hacoce.

OmnacHoctu npu padore

ITonb3yiiTech COOTBETCTBYIOIIEN 3aLIUTHOM OJIEXKI0H.
[Ipu mepeMemmeHns / HKCTUTyaTalliy THAPABIMYECKOTO
000py10BaHUS MONB3YHTECh PA0OYNMH TIEpUYaTKAMH,
3aIUTHBIMHA OYKaMH, KaCKaMH, 3aIIUTHOW 00YBBIO,
CpeCTBaMH 3alllUThI OPraHOB CllyXa U APYTUMU
MNoAXoaAMHU CpeaCTBAaMU PIHI[HBH[[yaHI)HOI\;I 3alIUTHI.
He naneraiite mmpokue mepuaTky, a TAKKE MEPUATKH C
pa3pe3aHHBIMU WM U3HOIICHHBIMU ITaJIbI[AMHU.

He nonyckaiite HeoxunanHoro 3anycka. [lynprt
JVCTaHIIMOHHOTO YIIPABJICHHs HACOCOM TpETHAa3HAYCH
TOJIBKO IS OTIepaTopa MHCTpyMeHTa. PaboToii Hacoca
MHCTPYMEHTA JIOJKEH YNPABIATh OIUH YEIIOBEK.

Bo Bpemst paboThl 000py10BaHUsI IEPKUTECH OT HErO Ha
6e3omacHoM paccrostHuu. [logxoanTe K HHCTPYMEHTY
TOJIBKO JUIS TOTO, YTOOBI TOBEPHYTH KaMepy U BTYJIKY.

3ampemnaercs CTOSTh HA IMHUH OocH OouITa.

Hu B xoeM ciyuae He fomycKaiiTe npeBbIIeHNS
MaKCHMaJIbHOTO 3HaUeHHs1 paboyero JAaBiIeHHs
HATSDKUTEIIST © MAaKCHMAaJIbHOTO X0/1a MopIuHs/Oapadana.

3amperaeTcss HACTPanBaTh PEryJISTOP THAPABIMIECKOTO
JTABJICHUS BO BpeMs pabOTH HHCTpyMeHTa. CM.
WHCTPYKILUHU 110 HACTPOUKE.

Yo6emurech, uTo 00pabaThIBACMbIC COCTMHEHUS/
TPYOOIPOBOIBI HE HAXOIATCS IO HAMPSHKCHUCM.
CoeMHEeHUS JODKHBI HAXOIUTHCS IO HYJICBBIM
JIABJICHUEM U HE JIOJDKHBI COJICPIKATh OMTACHBIX BEIIECTB.

ITepemernienne o0opymoBaHus. 3ampeniaeTcs
HCIOJIB30BaTh THAPABINYCCKUEC JIAHT'U, BEPTIIIOTH,
HIHYPBI TUTAHUS HACOCA WM KAOCH JUCTAHIIMOHHOIO
YIOPABJICHUS sl IEPEMEIICHUS 000pYyTOBAHUS.

[epen oTcoenMHEHNEM HITH OACOCIMHEHUEM IINIAHTOB,
(PUTHHTOB WIIM IPUHAJUICKHOCTEH, a TAKXKE Mepest
PeryIupOBKON I pa300pPKO HHCTPYMEHTA CIICAYeT
OTKJIFOUHTH 3JIEKTPOIUTAHUE U COPOCUTD TaBJICHHUE B
TUJPaBIMYECKON cUCTEME.

PerymsipHO npoBepsiiiTe UHCTPYMEHT, CUJIOBOM arperar,
[IJIAHTH, COCTMHUTEIH, IEKTPUIECKUE Kabenn 1
MIPUHAJIEKHOCTU HA OTCYTCTBUE BUUMBIX
noBpeskieHnH. CM. B pyKOBOJICTBE MH(OPMALUIO O
MIPAaBIIIBHOM TEXHHYECKOM OOCITY>KHBAaHUN MHCTPYMEHTA
1 Hacoca U MPeJBapUTEIbHBIX TIPOBEPKAX.

OnacHoCTh BbLJIETA OCKOJIKOB

Bcerna HaneBaiiTe y1aponpoyHbIe CpeICTBa 3aIIUTh
TJIa3 | JINIA IPU HETIOCPEICTBEHHOM yJacTHH HITH
HaXO0/ICHUH PSIOM B TIporiecce padoThI, PEMOHTA HITH
TeX00CTyKMBaHUS HHCTPYMEHTA JTNOO 3aMEHBI €T0
MPUHAIEKHOCTEH.
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* Y0eauTech, 4YTO Ha BCEX OCTAJIBHBIX JIOIX,
HaXOAAIINXCs B paboueii 30He, HAIeTHI yIapOIPOYHBIE
CpeJICTBa 3alTUTHI TJ1a3 U Jnna. Jaxe Menkue
BBUIETEBIITNE OCKOJIKU MOTYT MOBPEIUTH I1a3a U BHI3BATh
CJIETIOTY.

OnacHocThb IymMa

* Bpicokuil ypoBeHb IIIyMa MOXKET BbI3BATh IIOCTOSHHYIO
MOTEPIO CIyXa U Ipyrue mpoOIeMbl, TaKie KaK 3BOH B
yimax. Mcnons3yiite cpeicTsa 3aluThl OPraHoB CllyXa,
PEKOMEH/IOBaHHBIC BalllMM pab0TOJaTENIeM TN
IIPaBUJIaMH OXPaHBI TPYyJja U O€30MaCHOCTH.

OmnacHoctu Ha paboyeM MecTe

* [loxackanb3biBaHKe, CIIOTHIKAHHUE W T1aJICHUE SIBIISIOTCSI
OCHOBHBIMH NPUYMHAMH CEPhE3HBIX TPABM M CMEPTH.
OcrteperaiiTech H30BITOUYHBIX YACTEH IIJIAHTOB U
AJIEKTPUYECKHUX IIHYPOB, OCTABJICHHBIX B 30HE MPOX0/1a
Wi Ha paboueii IIomaiKe.

* He BipIxaiiTe MbUTb KK HAPbI I J0XO0/IbI 00pabOTKH,
KOTOPbIE MOTYT IPUBOJUTD K YXYAUICHHIO COCTOSHUS
3/I0pPOBBsI (HAIIPUMeEp, PaK, BPOXKICHHBIC TIOPOKH, aCTMa
u/unu gepmartut). [Ipu paboTe ¢ Marepuatamu,
BBIACAOIIMMU IEPEHOCUMBIC 110 BO3AYXY YaCTHUIIbI,
HCHOHLSyﬁTe CUCTEMY BBITSAXKKHU BTN U HaﬂeBaﬁTe
CpeJICTBA 3aIlIUThI OPTAHOB JIBIXAHUSI.

» CobumoaiiTe 0OCTOPOIKHOCTH MPH PabOTe B HE3HAKOMOM
Mmecte. OcreperaiiTech MOTEHIUABHBIX OMTACHOCTEH,
CO3/1aBaeMBIX BallIUMHU pabOUYNMH TEHCTBHAMHU. DTOT
WHCTPYMEHT HE W30JMPOBAH OT COMPHUKOCHOBEHUSI C
HCTOYHUKAMH JICKTPOIUTAHHSL.

* He PEKOMEHAYETCA UCII0JIB30BaTh 9TO O60py[[0BaHI/Ie BO
B3PBIBOOIACHBIX aTMOC(l)Can npu OTCYTCTBUU
CIICIIUAJIBHOT'O CepTI/I(l)I/IKaTa JJIA JTOHU OCIIN. HpI/I pa60Te
DJICKTPHUYICCKUX Z[BHFaTCJIeﬁ, a TaKXKC IIpH
HCIMMOCPCACTBEHHOM KOHTAKTC MCTAJIJIOB MOTYT
BO3HHUKATH UCKPEI.

O603HayeHuUs1 u Hakneuku

Ha manHoM u3aennu UMEIOTCS 3HAKW M HAKJICHKH,
COJICPIKAIIIE BAXKHYIO HH()OPMAIIHIO [T0 TEXHUKE
0€30MacHOCTH U TeX0OCITy>)KUBAHHUIO U3ACTHUsl. 3HAKH U
HaKJIEHKN JOJDKHBI BCET/Ia OCTaBaThCs Pa300PUNBBIMH.
HoBble 3HaKu 1 HaKJIEMKNM MOXKHO 3aKa3aTh 10 [EPEUYHIO
3aI4acTei.

s011050

NMNone3Hble cBegeHus

lpozpamma ServAid

ServAid — nocTostHHO 00HOBJIsIEMBIii TOPTAJI, HA KOTOPOM
COZIEPIKUTCS CIeqyIoImas TexXHnyeckasi nugopmanms.

* Hubopmaliyst 0 HOpMATUBHBIX TPEOOBAHUSIX U TEXHUKE
0€e301IacHOCTH.

¢ TexHuueckue TaHHBIC

° I/IHCprKL[I/II/I I10 YCTAaHOBKEC, 3KCILUTyaTalluu U
TCXO6CJ’Iy)KI/IBaHI/IIO.

» IlepedeHp 3amacHbIX 4acTeu.
* Ilpunannexnocru.
» ['abapuTHBIE YEPTEKHU

ITocerure: https://servaid.atlascopco.com.

J1ist mosry4eHust JONOMHUTENbHON HH(pOpPMaIK 00paTuTech
K MectHOMY rnipefcraBurento Atlas Copco.

Dane techniczne

Dane produktu
Rozmiar gwintu M48x3
Maks. obcigzenie 558.19 kN
56.020 t
Skok S mm
0.20 cala
Minimalny wystep kotka 61 mm
2.40 cala
Maksymalne ci$nienie robocze 2275 bar
33000 psig
Powierzchnia nacisku hy- 2453.58 mm?
draulicznego 3.803 in
Wysokos¢ 61 mm
2.40 cala
Srednica zewnetrzna 95.75 mm
3.77 cala
Masa 2.27kg
5.00 Ib

Deklaracje

Odpowiedzialnosé

Wiele zdarzen wystgpujacych w srodowisku roboczym moze
mie¢ wptyw na proces dokrecania i wymaga potwierdzenia
wynikdéw. Zgodnie z obowigzujacymi normami i/lub
przepisami wymagamy niniejszym sprawdzenia zain-
stalowanego momentu obrotowego i kierunku obrotéw po
wystapieniu kazdego zdarzenia, ktore moze mie¢ wptyw na
wynik dokrecania. Ponizej podano niektore przyktady takich
zdarzen:

» wiek i stan wezy hydraulicznych oraz potaczen pompy
hydraulicznej

* poczatkowe zamontowanie systemu narzgdziowego

* zmiana partii czesci, partii $rub, wkretdw, narzedzia,
oprogramowania, konfiguracji lub srodowiska

* zmiana polaczen pneumatycznych lub elektrycznych

* zmiana ergonomii linii, procesu, procedur lub praktyk
jakosciowych

* zmiana operatora

» wszelkie inne zmiany, ktore maja wptyw na wynik pro-
cesu dokrecania

Kontrola powinna:
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» Zagwarantowaé, ze warunki wykonywania potaczenia nie
ulegly zmianie z powodu wystapienia zdarzen mogacych
mie¢ wplyw.

» Zosta¢ wykonana po poczatkowym zamontowaniu, kon-
serwacji lub naprawie sprzgtu.

» Zosta¢ wykonana co najmniej raz na kazda zmiang
roboczg lub z inng odpowiednig czgstotliwoscia.

DEKLARACJA WEACZENIA UE MASZYNY
NIEUKONCZONEJ

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, o$wiadcza na swoja wylaczna
odpowiedzialnos¢, ze produkt ten (ktérego nazwe, typ i nu-
mer seryjny podano na stronie tytulowej) jest zgodny z zasad-
niczymi wymaganiami dyrektywy maszynowej 2006/42/WE:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Oraz ze ta czeSciowo ukonczona maszyna jest zgodna z
postanowieniami nastepujacych dyrektyw unijnych:
2014/68/EU (PED)

Tego czgsciowo ukonczonego produktu nie nalezy oddawac
do eksploatacji, dopdki urzadzenie koncowe, w ktdérym ten
produkt zostanie wmontowany, nie uzyska zgodnosci

z postanowieniami dyrektywy maszynowej 2006/42/WE, tam
gdzie jest to stosowne.

Zastosowanie majg nastepujace (czesci/klauzule) europejs-
kich norm zharmonizowanych:

Odnos$na dokumentacja techniczna zostala sporzadzona

i zgloszona zgodnie z wymaganiami cz¢$ci B zatgcznika VII
do dyrektywy maszynowej 2006/42/WE. Witadze moga zaza-
da¢ dokumentacji technicznej w formie elektronicznej od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 sierpnia 2024 r.
Nicholas Evans, Dyrektor naczelny

Podpis wystawcy

0
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Upowazniony przedstawiciel (Unia Europejska)
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

BRYTYJSKA DEKLARACJA WELACZENIA

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, o$wiadcza na swoja wylaczng
odpowiedzialno$¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ i numer
seryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z zasad-
niczymi wymaganiami Rozporzadzenia dotyczacego dostaw
maszyn (bezpieczenstwa) 2008 S.1. 2008/1597 [The Supply
of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.1. 2008/1597]:

S.1. 2008/1597 (Annex | Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Oraz 7Ze ta czesciowo ukonczona maszyna jest zgodna z
postanowieniami nastgpujacych przepisow brytyjskich:
S.1. 2016/1105

Tego czgsciowo ukonczonego produktu nie nalezy oddawac
do eksploatacji, dopoki urzadzenie konicowe, w ktorym ten
produkt zostanie wmontowany, nie uzyska zgodnosci

z postanowieniami Rozporzadzenia dotyczacego dostaw
maszyn (bezpieczenstwa) 2008 S.I. 2008/1597 [The Supply
of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597], tam
gdzie jest to stosowne.

Zastosowano nastgpujace (cze¢sci/klauzule) Wyznaczonych
standardow:

Odnosna dokumentacja techniczna zostata sporzadzona

i zgloszona zgodnie z wymaganiami czgéci B zalacznika VII
do Rozporzadzenia dotyczacego dostaw maszyn (bez-
pieczenstwa) 2008 S.I. 2008/1597. Wiadze moga zazadaé
dokumentacji technicznej w formie elektronicznej od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 sierpnia 2024 r.
Nicholas Evans, dyrektor naczelny

Podpis wystawcy

0
<

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzadzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w
sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje
mig¢dzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w
fancuchu dostaw. Wymdg informacyjny ma zastosowanie do
produktow zawierajacych tak zwane substancje stanowigce
bardzo duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018
do listy kandydackiej dodano otow (CAS nr 7439-92-1).

W zwiazku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektoére podzespoty mechaniczne produktu
moga zawiera¢ otow. Jest zgodny z obowigzujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
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cowany w oparciu o zatwierdzone wylgczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otéw nie bedzie wyciekat z produktu
ani zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego
stezenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obow-
igzujaca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzegac lokalnych
wymagan dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu
eksploatacji produktu.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z
chemikaliami, migdzy innymi otowiem, ktory wg wtadz
stanu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i up-
osledzenie ptodnosci. Wiecej informacji podano w wit-
rynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzucaé — przekazaé uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie os-
trzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznad si¢
ze wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikac-
jami dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechan-
icznego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowaé
do wykorzystania w przyszlo$ci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzega¢ wszyst-

kich lokalnych przepiséw dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposéb modyfikowa¢ produktu ani
jego akcesoriow.

 Nie nalezy uzytkowa¢ uszkodzonego produktu.

* Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je
niezwlocznie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany 1 ser-
wisowany wytacznie przez wykwalifikowang osobe w
warunkach przemystowych.

Instrukcje dotyczace produktu
Obstuga

Ogoélne zasady bezpiecznej obstugi

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zwigzane z ply-
nami pod wysokim ci$nieniem

W Zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykaé
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim ci$nieniem. Po zwigkszeniu ci$nienia w
obwodzie hydraulicznym moze dojs¢ do wydostania si¢
ptynu hydraulicznego z duza predkoscia. Ptyn wycieka-
jacy pod ci$nieniem moze uszkodzi¢ skore, powodujac
powazne obrazenia. W razie wypadku nalezy bez-
zwlocznie skontaktowac si¢ z najblizszym zaktadem
opieki zdrowotnej! Plyn nalezy operacyjnie usunac¢ ze
skory w ciggu kilku godzin. W przeciwnym razie moze
doj$¢ do wystapienia gangreny.

» Przed odlaczeniem przewodow hydraulicznych lub
innych nalezy zawsze zlikwidowac ci$nienie. Przed
doprowadzeniem ci$nienia nalezy dokrgci¢ wszys-
tkie ztacza.

» Sprawdzajac szczelno$¢, nalezy stosowac atestowane
okulary ochronne. Nie wolno sprawdza¢ szczelno$ci
obwodu hydraulicznego, uzywajac rak.

» Podczas dokregcania nalezy unikaé nieszczelnych ele-
mentow.

» Obstugujac,naprawiajac lub konserwujac urzadzenie
albo przebywajac w tym czasie w jego poblizu,
nalezy stosowac okulary ochronne i ostong twarzy
odporne na uderzenia.

» Nalezy zadbac o to, aby inne znajdujace si¢ w
poblizu osoby nosity okulary ochronne i ostong
twarzy.

» Nawet mate odtamki moga uszkodzi¢ oczy i
spowodowac slepote.
A OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Podczas obstugi urzadzenia nalezy stosowac srodki
ochrony indywidualnej. Ponizej opisano mozliwe niebez-
pieczne sytuacje.

* Uderzenia w glowe
* Obrazenia stop
» Narazenie na hatas o duzym natezeniu

* Wysoka temperatura, obryzganie cieczami, ud-
erzenia, skaleczenia, powietrze zanieczyszczone
szkodliwymi pytami, wyziewami, mgtami, oparami
1 para.

Powyzsze niebezpieczne sytuacje, o ile nie zostang
uniknigte, moga spowodowac powazne obrazenia ciata
lub $mier¢.

» W miejscu pracy nalezy stosowaé odpowiednie
srodki ochrony indywidualne;.
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/\ OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Pracujac przy urzadzeniach pod wysokim cisnieniem,
nalezy chroni¢ twarz. Urzadzenia pod wysokim ci$nie-
niem moga spowodowa¢ powazne obrazenia ciata.

» Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne i/lub ostong
twarzy.

» Nalezy sprawdza¢ urzadzenie pod cisnieniem oraz
obserwowa¢ manometr, poniewaz w obwodach o
matej pojemnosci cisSnienie moze gwaltownie wzros-
naé.

/\ OSTRZEZENIE Niebezpieczefistwo zranienia

odlamkami

Nie podawac ci$nienia na niepodiaczong ztaczke meska.

Ztaczki meskie nie sg przeznaczone do wysokich cisnien

w stanie niepodigczonym. Podanie dzialaniu ci$nienia

niepodiaczonej ztagczki meskiej moze prowadzi¢ do

powaznych obrazen ciata lub $mierci.

» W przypadku pozostawienia niepodtaczonego

potaczenia meskiego nalezy sprawdzi¢ zespot wezy
hydraulicznych i usuna¢ btad.

/\ OSTRZEZENIE Niebezpieczefistwo zranienia

odlamkami

Nieoczekiwane uszkodzenie sSruby moze spowodowac
powazne zranienie lub $mier¢. Przedwczesne uszkodze-
nie $ruby moze spowodowaé wyrzucenie czesci nap-
inacza lub $ruby z bardzo duzg predkoscia.

» Podczas napinania lub luzowania nie nalezy przeby-
wac w linii stanowigcej przedtuzenie osi $ruby.

» Przed rozpoczeciem procedury nalezy ostrzec wszys-
tkie osoby o konsekwencjach przedwczesnego
uszkodzenia $ruby i usuna¢ z obszaru wszelkie os-
oby, ktorych obecno$¢ nie jest konieczna.

Obchodzenie sie z wezami

74

Z wezami hydraulicznymi nalezy obchodzi¢ si¢ ostroznie.
Nie zgina¢ ich pod ostrym katem ani nie skreca¢ podczas
podlaczania narzedzi napinajacych. Nalezy zapozna¢ si¢
z minimalnym promieniem gi¢cia weza. Skrecanie lub
zginanie we¢za pod ostrym katem moze prowadzi¢ do jego
przedwczesnego rozerwania. Sprawdza¢ i wymienia¢
jesli sa uszkodzone.

Nie upuszczaé ostrych przedmiotéw na waz hydrauliczny
ani nie przejezdzac po nim zadnym pojazdem.
Nieprzestrzeganie tej zasady spowoduje wewnetrzne
uszkodzenie weza i jego przedwczesng awarig.

Chroni¢ weze i zlacza przed zagrozeniami takimi jak os-
tre krawedzie, wysoka temperatura lub uderzenia.
Sprawdza¢ codziennie i wymienia¢ w przypadku
stwierdzenia pgkni¢é, zuzycia, uszkodzenia lub nieszczel-
nosci.

Srednica weza oraz ciénienie sprezonego powietrza za-
wsze muszg by¢ dostosowane do uzywanego narzedzia.
Nie porusza¢ we¢zem hydraulicznym bedacym pod cisnie-
niem. Podczas uzytkowania nie probowaé chwytaé weza
hydraulicznego w celu jego podparcia.

Nie podnosi¢ narzedzi napinajacych, chwytajac za waz
hydrauliczny ani ztgczki hydrauliczne.

Przenoszenie sprzetu: Do przemieszczania sprzetu nie
wolno uzywac¢ wezy hydraulicznych, przewodéw do zasi-
lania pompy ani przewodow do zdalnego sterowania.

Nie zgina¢ wezy bardziej niz o minimalny promien gig-
cia. W przeciwnym razie dojdzie do napre¢zenie struktury
weza, co moze doprowadzi¢ do jego przedwczesnego
zniszczenia. Minimalny promien giecia wezy nisko-
cisnieniowych wynosi 155 mm, a wezy wysoko-
cis$nieniowych 175 mm. Minimalny promien gi¢cia wezy
dynamometrycznych wynosi 70 mm.

Nie wolno uzywac¢ dwoch blizniaczych wezy potac-
zonych ze sobg koncami. Takie postgpowanie spowoduje
podanie wysokiego ci$nienia od strony wycofywania
narz¢dzia i doprowadzi do jego usterki.

Przed rozpoczeciem eksploatacji

Sprawdzi¢ wzrokowo, czy kazdy kotek, ktory ma by$
napiety, jest wizualnie wolna od oczywistych wad
gwintu. Upewnic sig, ze wszystkie nakretki hydrauliczne
moga swobodnie obraca¢ si¢ na kotkach. Zapewni¢
wystarczajaca dlugos¢ kolka wystajacego z czota ztgcza.
Odnies¢ si¢ do rysunku uktadu ogdlnego, aby potwierdzi¢
prawidtowa wymagang dlugo$¢ wystawania koltka. Up-
ewnic¢ si¢ takze, ze nakretka szeSciokatna moze by¢ osad-
zona na cala dlugos¢ gwintu na przeciwlegtym koncu
napinanego kotka.

Sprawdzi¢, czy wszystkie obliczenia dotyczace procedury
napinania, w tym cis$nienia, obcigzenia $rub itp., sa
dostepne i zostaly sprawdzone przez wykwalifikowanego
technika z do§wiadczeniem w zakresie polaczen
Srubowych.

Upewnic sie, ze personel jest w pelni przeszkolony w za-
kresie procedur napinania kotkéw gwintowanych i ze
doktadnie zapoznat si¢ z niniejszym przewodnikiem oraz
uwagami dotyczacymi bezpieczenstwa.

Upewnic sig, ze zbiornik pompy jest napetniony i
dostepna jest odpowiednia ilo$¢ oleju. Zapoznac si¢ z in-
strukcja obshugi pompy.

Upewnic sie, ze w pompie zastosowano wiasciwa i
preferowana klasa oleju. Zapoznac si¢ z instrukcjg ob-
shugi pompy.

Upewnic sig, ze instrukcja obstugi pompy zostata doktad-
nie przeczytana i zrozumiana.

Upewnic sie, ze caly personel zna maksymalne cis$nienie
robocze 1 maksymalny skok ttoka nakretek hy-
draulicznych. Dane te sa wyttoczone na korpusach
nakretek hydraulicznych.

Nalezy kazdorazowo upewnic sie¢, ze osoby znajdujace
sie¢ w poblizu wiedza o zamiarze uzycia urzadzen dziala-
jacych pod wysokim ci$nieniem. Obszar roboczy nalezy
odgrodzi¢ i usung¢ z niego wszelkie osoby, ktére nie sg
bezposrednio zaangazowane w procedure napinania.

Sprawdzi¢ waz i upewnic si¢, ze nie doszto do peknigcia,
zhuszczenia lub innego uszkodzenia poliamidowego ma-
teriatu weza. Uszkodzony waz nalezy wymienic.

Upewnic si¢, ze nakretka moze by¢ osadzona na catg dtu-
gos$¢ gwintu na przeciwlegltym koncu napinanego kotka.
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Jezeli przed przystapieniem do napinania bedziesz mie¢
jakiekolwiek watpliwosci co do prawidtowego i1 bezpiecznego
uzytkowania napinacza $rub firmy Atlas Copco. Skontaktuj
si¢ z Atlas Copco w celu uzyskania porady.

Podczas eksploatacji

Po

Weze wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze moga spowodowac powazne obraze-
nia.

Podczas napinania lub luzowania nie nalezy przebywac
w linii stanowigcej przedtuzenie osi $ruby. Nieoczeki-
wane uszkodzenie §ruby moze spowodowaé powazne
zranienie lub $mieré. Przedwczesne uszkodzenie $ruby
moze spowodowaé wyrzucenie nakretki hydraulicznej
napinacza lub $ruby z bardzo duza predkoscia. Przed
rozpoczgciem procedury nalezy ostrzec wszystkie osoby
o konsekwencjach przedwczesnego uszkodzenia sruby

i usuna¢ z obszaru wszelkie osoby, ktorych obecno$é nie
jest konieczna.

Nie przekracza¢ maksymalnego ci$nienia roboczego sys-
temu do napinania. Maksymalne ci$nienie robocze catego
systemu zalezy od komponentu o najnizszym ci$nieniu
znamionowym.

Nie przekracza¢ maksymalnego skoku ttoka narzg¢dzia do
napinania. W miarg¢ zblizania si¢ do maksymalnego
skoku tloka narzg¢dzia napinajgcego pojawi si¢ czerwona
linia oznaczajaca maksymalny skok tloka. Wartosc¢
maksymalnego skoku tloka jest wybita na korpusie nap-
inacza.

Uzytkownicy powinni by¢ stale $wiadomi mozliwosci
szybkiego narastania ci$nienia, a jedna osoba z zespotu
przeprowadzajacego napinanie srub powinna by¢ przygo-
towana, aby w kazdej chwili uwolni¢ cis$nienie.

Pod zadnym pozorem nie pozostawia¢ systemu pod
cisnieniem bez nadzoru.

eksploataciji

Sprawdzi¢ weze pod katem $ladow oleju, ktére wskazuja
na powolny wyciek na wezu. Nalezy zwroci¢ szczeg6lng
uwagge na zgrubienia na obu koficach we¢za, poniewaz sg
to miejsca, z ktorych najczesciej wycieka olej. W przy-
padku wykrycia powolnego wycieku nalezy wymieni¢
Waz.

Usuna¢ weze i zalozy¢ ostony przeciwpylowe na ztaczki
wkretne i1 ztacza weza. Zapobiegnie to przedostawaniu si¢
pyhu lub zanieczyszczen do weza i jego uszkodzeniu.

Przetrze¢ weze czystg szmatka i spryskaé¢ odpowiednim
olejem z inhibitorami rdzy, takim jak Shell Ensis lub Cas-
trol Rustillo.

Weze i zlaczki wkretne moga by¢ przechowywane z po-
zostawionym olejem. Jezeli zachodzi koniecznos¢
oprdznienia wezy, nalezy wyjac¢ ztaczki wkretne z obu
koncow i pozwolié, aby olej splynat do odpowiedniego
pojemnika.

Serwis i konserwacja

Ogdlne zasady bezpieczenstwo serwisu
i konserwacji

@ Stosowac¢ okulary ochronne i ostong twarzy odporne na

uderzenia podczas obstugiwania, naprawiania i kon-
serwacji urzadzenia oraz przebywania w tym czasie w
jego poblizu.

@ Odtaczy¢ zasilanie i rozhermetyzowacé uktad hy-

drauliczny przed odtaczaniem lub podtaczaniem wezy,
ztaczek i1 akcesoriow oraz przed przystapieniem do regu-
lacji lub demontazu narzedzia.

Doktadnie sprawdzi¢ glowny gwint $ciggacza, szukajac
oznak uszkodzen lub zuzycia gwintu. Zuzyte lub uszkod-
zone czgsci nalezy wymieni¢. Upewnié sig¢, ze gwinty
$ciggacza i napinanej Sruby sg prawidtowo potaczone i
spasowane.

Nalezy zawsze sprawdza¢ stan elementow uktadu hy-
draulicznego. W przypadku wykrycia wadliwych elemen-
tow nalezy skontaktowac si¢ centrum obshugi klienta w
celu wymiany ich na inne elementy o takich samych
parametrach w dobrym stanie. Tylko wykwalifikowani i
przeszkoleni pracownicy moga zajmowac si¢ kon-
serwacja oraz modernizacja tego urzadzenia.

Nie probowac odlaczy¢ ztaczki hydraulicznej pod cisnie-
niem.

Wszelkie kontrole, czynno$ci konserwacyjne i naprawy
nalezy wykonywac, gdy ci$nienie na nakrgtce hy-
draulicznej jest zerowe.

Instrukcje dotyczgce bezpieczenstwa

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do zrdédla zasilania
hydraulicznego

* Przed odlaczeniem lub podiaczeniem wezy, ztaczek lub

akcesoriow nalezy odlaczy¢ zasilanie i rozhermetyzowac
uktad hydrauliczny.

W zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykaé
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim ci$nieniem. Wyciekajacy olej hydrauliczny
moze przenikng¢ przez skore i spowodowaé obrazenia.

Wszystkie potaczenia hydrauliczne muszg by¢ bez-
piecznie zamocowane. Luzne lub nieprawidtowo wyko-
nane potaczenia gwintowane moga by¢ niebezpieczne
przy wysokim ci$nieniu. Nadmierne dokrecenie moze
spowodowac przedwczesne uszkodzenie gwintu. Wszys-
tkie potaczenia muszg by¢ pewnie dokrgcone i szczelne.

* Wszystkie szybkoztacza musza by¢ czyste i doktad-
nie zamocowane.

» Polaczenia gwintowane, takie jak w przypadku
tacznikow, przyrzadow pomiarowych itp., musza by¢
czyste, pewnie zamocowane i szczelne.

Nie wolno uzywaé dwoch blizniaczych wezy potac-
zonych ze sobg koncami. Takie postepowanie spowoduje
podanie wysokiego ci$nienia od strony wycofywania
narzedzia i doprowadzi do jego usterki.

Nie wolno uzywac¢ skreconych wezy. Sprawdzaé i
wymienia¢ jesli sg uszkodzone.
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Chroni¢ weze i zlacza przed zagrozeniami takimi jak os-
tre krawedzie, wysoka temperatura lub uderzenia.
Sprawdzaé codziennie i wymieniaé w przypadku
stwierdzenia pgkni¢é, zuzycia, uszkodzenia lub nieszczel-
nosci.

Upewnic¢ si¢, ze caly sprzet i akcesoria hydrauliczne
mogg pracowac przy maksymalnym cisnieniu roboczym
pompy.

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zrédla
sprezonego powietrza

(UWAGA: ten punkt dotyczy wylacznie pomp z napedem
pneumatycznym)

Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowaé powazne
obrazenia.

W przypadku nieuzywania pompy lub przed przystapie-
niem do zmiany akcesoriow badz do wykonania naprawy
nalezy zawsze odcia¢ doptyw sprezonego powietrza,
usuna¢ ci$nienie z przewodu elastycznego oraz odtaczyc
pompe od Zrédta sprezonego powietrza.

Nie wolno kierowa¢ sprezonego powietrza na siebie lub
inng osobg.

Weze wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze moga spowodowaé powazne obraze-
nia. Zawsze nalezy sprawdzi¢, czy elastyczne przewody
pneumatyczne i ztaczki nie sg uszkodzone lub oblu-
zowane.

W przypadku stosowania uniwersalnego wkrecanego
ztacza, musi by¢ zainstalowany kotek blokujacy.

Nie wolno przekracza¢ maksymalnego ci$nienia zrodta
sprezonego powietrza, podanego na obudowie pompy.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

76

Nosi¢ odpowiednig odziez ochronng. Podczas obstugi /
uzytkowania sprzetu hydraulicznego nalezy nosi¢ rgkaw-
ice robocze, okulary ochronne, kask ochronny, obuwie
ochronne, ochronniki stuchu i odpowiednia odziez. Nie
wolno nosi¢ zbyt luznych rekawic lub rekawic z ot-
worami na palce badz postrzgpionymi koncéwkami na
palce.

Unika¢ niespodziewanego uruchamiania. Zdalne
sterowanie pompa przeznaczone jest wylacznie dla opera-
tora narz¢dzia. Pompg i narzgdzie powinna obstugiwac ta
sama osoba.

Podczas pracy nalezy zachowa¢ odpowiedni odstep od
narzg¢dzia. Do narzegdzia zblizaé si¢ wylacznie w celu
wykonania pracy polegajacej na obracaniu ogniwa ob-
cigznikowego i kohierza.

Nie przebywac na linii stanowiacej przedtuzenie osi
Sruby.

Nie przekracza¢ maksymalnego ci$nienia roboczego nap-
inacza ani maksymalnego skoku ttoka / suwaka.

Nie zmienia¢ nastawy regulatora cisnienia hy-
draulicznego, jesli narzedzie jest umieszczone na
nakretce. Postepowac zgodnie z instrukcjami dotycza-
cymi ustawien.

UpewniC sig, ze ztacza / instalacje rurowe nie znajduja si¢
pod ci$nieniem. W ztagczach musi wystepowac zerowe
ci$nienie 1 muszg one by¢ pozbawione niebezpiecznych
substancji.

* Przenoszenie sprzetu. Do przemieszczania sprzetu nie
wolno uzywac¢ wezy hydraulicznych, potaczen obro-
towych, przewodow do zasilania pompy lub przewodow
do zdalnego sterowania.

* Przed odlaczeniem lub podiaczeniem wezy, ztaczek lub
akcesoriow badz przed przystapieniem do regulacji lub
demontazu narzedzia nalezy odlaczy¢ zasilanie i rozher-
metyzowac uklad hydrauliczny.

» Regularnie przeprowadza¢ kontrolg narzedzia, zespotu
zasilajacego, zlaczy, przewoddw elektrycznych i akce-
soriow pod katem widocznych uszkodzen. Informacje
dotyczace prawidtowego przeprowadzania konserwacji
narzedzia i pompy oraz przeprowadzania kontroli wstep-
nych mozna znalez¢ w instrukcji obshugi.

Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

* Podczas postugiwania si¢ narzedziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narzedzia badz w trakcie wymi-
any jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne na ud-
erzenia okulary ochronne i ostong twarzy.

* Nalezy zadba¢ o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu os-
oby nosity okulary ochronne i ostong twarzy. Nawet mate
odtamki mogg uszkodzi¢ oczy i spowodowac¢ slepotg.

Zagrozenia powodowane halasem

* Wysokie poziomy halasu moga spowodowac¢ trwala
utrate stuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach.
Nalezy stosowac ochronniki stuchu zalecane przez praco-
dawce lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.

Zagrozenia zwigzane z miejscem pracy

* Gloéwng przyczyna powaznych obrazen lub §mierci jest
poslizgnigcie/przewrocenie/upadek. Nalezy uwazaé na
luzne przewody elastyczne 1 przewody elektryczne po-
zostawione na przejéciach lub na powierzchniach
roboczych.

» Unika¢ wdychania pytu lub dymow, a takze kontaktu z
opitkami powstajacymi w trakcie pracy, gdyz moze to
spowodowac pogorszenie si¢ stanu zdrowia (na przyktad
przyczyni¢ si¢ do powstania nowotworow, wad wrod-
zonych, astmy i/lub zapalenia skory). W przypadku
obrobki materiatow powodujacych duze zapylenie nalezy
stosowac urzadzenia odpylajace oraz sprz¢t ochrony drog
oddechowych.

* Nalezy zachowac ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ swiadomos¢ istnienia potencjalnych za-
grozen powodowanych przez wykonywane prace.
Niniejsze narzedzie nie ma izolacji zabezpieczajacej
przed kontaktem ze zrédlami zasilania energia elek-
tryczna.

+ Niniejszy sprzet nie jest zalecany do uzytku w atmosferze
potencjalnie wybuchowej, chyba ze ma odpowiedni cer-
tyfikat. Silniki elektryczne moga iskrzy¢, za$ ocieranie
si¢ metalu o metal moze powodowac powstawanie iskier.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i kon-
serwacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze
czytelne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowic, korzystajac
z listy czgéci zamiennych.
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Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

+ Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
* Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania
 Listy czg$ci zamiennych

» Akcesoria

* Rysunki wymiarowe

s011050

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontak-
towac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produkte
Velkost’ zavitu M48x3
Max. nosnost’ 558.19 kN
56.020 t
Zdvih 5 mm
0.20 in
Minimalne vy¢nievanie zavrtnej 61 mm
skrutky 2,40 in
Maximalny pracovny tlak 2275 bar
33000 psig
Oblast” hydraulického tlaku 2453.58 mm?
3.803 in?
Vyska 61 mm
2.40 in
Vonkajsi priemer 95.75 mm
3.77 in
Hmotnost’ 2.27kg
5.00 1b
Vyhlasenia
Zodpovednost’

Mnohé udalosti v prevadzkovom prostredi mézu ovplyvnit’
ut'ahovaci proces a vyzaduju si potvrdenie vysledkov. V
sulade s aplikovanymi normami a/alebo nariadeniami tymto

pozadujeme, aby ste skontrolovali inStalovany moment a smer

otacania po kazdej udalosti, ktorda méze ovplyvnit’ vysledok
utahovania. Prikladmi takychto udalosti st 0.i.:

 vek a stav hydraulickych hadic a spojok hydraulického
Cerpadla

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0659 00

* pociato¢na montdz nastrojového systému

» zmena Sarze dielov, svorky, Sarze skrutiek, nastroja, soft-
véru konfiguracie alebo prostredia

» zmena vzduchovych alebo elektrickych pripojeni

» zmena v linkovej ergonomii, spracovani, procesoch kval-
ity alebo ¢innostiach

e zmena operatora

 akdkol'vek ind zmena, ktord ovplyvni vysledok utahova-
cieho procesu

Kontrola ma:

» Zabezpecit', Zze nedoslo k zmene podmienok roznymi
vplyvmi.

» Byt dokonéena po pociatoénej montazi, idrzbe alebo
oprave zariadenia.

* Byt vykonana raz za smenu alebo v inej vhodnej
frekvencii.

EU VYHLASENIE O ZACLENENI

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vyhlasujeme na nasu vyhradnti
zodpovednost, Ze konstrukcia vyrobku (s nazvom, typovym a
vyrobnym ¢islom, pozri prednt stranu) je v zhode s nasledu-
jucimi zakladnymi poziadavkami smernice o strojovych zari-
adeniach 2006/42/ES:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

A Ze toto Ciastoéne skompletizované strojové zariadenie je v
zhode s ustanoveniami nasledujucej d’al$ej smernice/smernic
EU:

2014/68/EU (PED)

Toto ¢iastocne skompletizované strojové zariadenie nesmie
byt uvedené do prevadzky, kym nebude konecné strojové
zariadenie, do ktorého ma byt toto strojové zariadenie zacle-
nené, vyhlasené, Ze je v zhode s ustanoveniami smernice o
strojovych zariadeniach 2006/42/ES tam, kde je to vhodné.

Uplatnené boli nasledujuce (Casti/dolozky) europskych har-
monizovanych noriem:

Prislusna technicka dokumentacia bola zostavena a odkomu-
nikovana v sulade so smernicou o strojovych zariadeniach
2006/42/ES cast’ B prilohy VII. Organy si mézu vyziadat’
technicky spis v elektronickej forme od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. augusta 2024
Nicholas Evans, Generalny riaditel’

Podpis emitenta
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Splnomocneny zastupca EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

UK VYHLASENIE O ZACLENENI

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vyhlasujeme na nasu vyhradnu
zodpovednost,, Ze tento vyrobok (s nazvom, typovym a
vyrobnym &islom, pozri prednii stranu) spiia nasledujice zak-
ladné poziadavky nariadeni The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597:

S.I1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

A Ze toto Ciasto¢ne skompletizované strojové zariadenie je v
zhode s ustanoveniami nasledujucich d’alsich nariadeni v
Spojenom kralovstve.

S.1.2016/1105

Toto ¢iastocne skompletizované strojové zariadenie nesmie
byt uvedené do prevadzky, kym nebude kone¢né strojové
zariadenie, do ktorého ma byt toto strojové zariadenie zacle-
nené, vyhlasené, ze je v zhode s ustanoveniami (bezpe¢nost-
nych) nariadeni The Supply of Machinery z roku 2008 S.I.
2008/1597 tam, kde je to vhodné.

Uplatnené boli nasledujtce (Casti/dolozky) zadanych noriem.

Prislusna technicka dokumentacia bola zostavena a odkomu-
nikovana v stilade s (bezpecnostnymi) nariadeniami The Sup-
ply of Machinery z roku 2008 S.I. 2008/1597, cast’ B prilohy
VII. Organy si moézu vyziadat’ technicky spis v elektronicke;j
forme od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. augusta 2024
Nicholas Evans, generalny riaditel’

Podpis emitenta
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Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) &. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky suvisiace s ko-
munikéaciou v dodavatel'skom ret’azci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky
vzbudzujuce vel'mi velké obavy (,,zoznam kandidatskych la-
tok*) 27. jina 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pri-
dané kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V sulade s vyssie uvedenym vas to ma informovat, ze urcité
mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsahovat
kovové olovo. Je to v zhode s aktualnymi pravnymi predpismi
o obmedzovani latok a na zaklade zakonnych vynimiek v
smernici RoHS (2011/65/EU). Po¢as normalneho pouzivania
neddjde k tniku ani premene kovového olova z vyrobku a
koncentracia kovového olova v celom vyrobku je znacne pod
prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olova na konci
zivotnosti vyrobku zohladnite, prosim, miestne poziadavky.

Regionalne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mézete byt’ vystaveni
chemikaliam vratane olova, o ktorom je v State Kalifor-
nia zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo
iné reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI
A VAROVANIE Preditajte si vS§etky bezpe¢nostné

varovania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté
s tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov moze
mat’ za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre budice
nahliadnutie.

A VAROVANIE VSsetky lokalne legislativne bezpecnos-
tné predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrZiavat’.

Ugel pouzitia

* Iba pre profesionalne pouzitie.

* Tento vyrobok a jeho prisluSenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

* Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné Stitky upozornujtice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestanu byt
CitateI'né alebo sa uvolnia, bezodkladne ich nahrad’te.

* Vyrobok smie inStalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.
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Pokyny specifické pre vyrobok
Obsluha

VSeobecna prevadzkova bezpeénost’

/\ VAROVANIE Nebezpetenstvo vysokotlakovych kva-
palin

Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spdsobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou
netesnost’'ou. Ked’ je hydraulicky okruh pod tlakom, hy-
draulicka kvapalina méze vystreknut’ vysokou
rychlost'ou. Unikajtica kvapalina pod tlakom moze
prenikniit’ pokozkou a spdsobit’ vazne zranenie. Ak dojde
k trazu, okamzite kontaktujte najblizsie zdravotné stre-
disko! Akakol'vek kvapalina vstreknuta do pokozky sa
musi chirurgicky odstranit’ do niekol’kych hodin, inak
mdze mat’ za nasledok gangrénu.

» Pred odpojenim hydraulického alebo iného vedenia
vzdy znizte tlak. Pred vyvinutim tlaku utiahnite
vsetky spoje.

» Pri kontrole netesnosti vzdy noste ochranu zraku
schvalent z hl'adiska bezpecnosti. Na kontrolu netes-
nosti v hydraulickom okruhu nepouzivajte ruky.

» Pocas utahovania vzdy udrziavajte dostato¢nu vzdi-
alenost’ od netesnych prvkov.

» Vzdy pouzivajte chranice oc¢i a tvare odolné proti
narazom, ked’ vykonévate obsluhu, opravu alebo

udrzbu jednotky, resp. ked’ sa zdrziavate v jej
blizkosti.

» Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maju
nasadené narazuvzdorné chranice oci a tvare.

» [ malé odskakujuce Castice mézu zranit’ o¢i a sposo-
bit’ stratu zraku.
/\ VAROVANIE Riziko viZneho zranenia

Pri obsluhe jednotky vzdy pouzivajte osobné ochranné
prostriedky. Niz§ie st uvedené mozné nebezpecné situa-
cie:

* narazy a udery do hlavy,

* poranenia noh,

 vystavenie vysokym hladinam hluku,

* teplo, rozstreknuté kvapaliny, narazy, rezy, vzduch
znecisteny Skodlivym prachom, vypary, hmly,
rozstreky a pary.

Pokial’ sa im nezabrani, vyssie uvedené nebezpetné

situacie moézu mat’ za nasledok vazne fyzické zranenie
alebo smrt’.

» Na pracovisku vzdy pouzivajte primerané osobné
ochranné prostriedky.

A VAROVANIE Riziko vazneho zranenia

Pri praci s vysokotlakovym zariadenim si vzdy chrante
tvar. Vysokotlakové zariadenie méze sposobit’ vazne fyz-
ické zranenie.

» Vzdy noste ochranné okuliare a/alebo ochranny stit.

» Sledujte zariadenie pod tlakom a vSimajte si ukazo-
vatel tlaku, pretoze tlak sa méze v pripade nizkoob-
jemovych okruhov zvysit’ vel'mi rychlo.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo projektilov

Nikdy netlakujte nepripojent zastrckova spojku.

Zastrckové spojky nie st dimenzované na to, aby v

nepripojenom rezime odolali vysokému tlaku. Natlako-

vanie nepripojenej zastrckovej spojky moze viest' k

vaznemu fyzickému zraneniu alebo smrti.

» Ak zostanete s nepripojenym zastrékovym spojenim,

skontrolujte zostavu hydraulickej hadice a opravte
chybu.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo projektilov

Neocakavané zlyhanie skrutky méze mat’ za nasledok
zranenie alebo smrt’. Pred¢asné zlyhanie skrutky moze
viest’ k vymrsteniu Casti napinaca alebo skrutky vysokou
rychlost’ou.

» Pocas procesu napinania a uvolfiovania nikdy nesto-
jte v jednej linii s osou skrutky.

» Upozornite vSetok personal na nasledky predcasného
zlyhania skrutky a pred spustenim procesu poziadajte
personal, ktory na to nie je nevyhnutny, aby opustil
oblast’.

Manipulacia s hadicou

¢ S hydraulickou hadicou zaobchadzajte s reSpektom. Pri

pripajani napinacich nastrojov hadicu ostro neohybajte
ani nezalamujte. Bud’te si vedomi minimalneho polomeru
ohybu hadice. Ostré ohnutie alebo zalomenie hadice
moze viest’ k predCasnému prasknutiu hadice. Skontrolu-
jte ich a v pripade poskodenia ich vymeiite.

Nepustajte ostré predmety na hydraulicka hadicu, ne-
jazdite ziadnym typom vozidla po hydraulickej hadici.
Sposobi to vnatorné poskodenie hadice a pred¢asné zly-
hanie hadice.

Hadice a konektory chraiite pred nebezpecenstvami ako
ostrymi hranami, horacavou alebo narazmi. Kontrolujte
denne a pri prasknuti, opotrebovani, poskodeni alebo
netesnosti vymeiite.

Vzdy pouzivajte spravnu velkost hadice a tlak vzduchu
pre nastroj.

Nepohybujte hydraulickou hadicou, ked’ je pod tlakom.
Pocas pouzivania sa nepoktisajte uchopit’ hydraulicku
hadicu ako podperu.

Nikdy nezdvihajte napinacie nastroje za hydraulickt
hadicu alebo hydraulické spojky.

Premiestilovanie zariadenia: Na premiestiiovanie zariade-
nia nepouzivajte hydraulické hadice, napajacie kable cer-
padla ani dial’kové kable.

Neohybajte hadice viac ako minimalny polomer ohybu.
Sposobi to napnutie Struktiry hadice, ¢o moze viest’ k
pred¢asnému zhorSeniu jej stavu. Minimalny polomer
ohybu nizkotlakovych hadic je 155 mm, zatial’ ¢o
polomer vysokotlakovych hadic je 175 mm. Minimalny
polomer ohybu momentovych hadic je 70 mm.

Nepouzivajte dve dvojité hadice pripojené "koniec-ku-
koncu". Vznikol by tak vysoky tlak na retrakénej strane
nastroja a nasledna porucha.
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Pred prevadzkou

Vizualne skontrolujte, ¢i kazda zavrtna skrutka, ktora sa
ma utiahnut, je bez zjavnych chyb zavitov. Uistite sa, Ze
hydraulické matice sa vol'ne otacaju na zavrtnych
skrutkach. Uistite sa, ze zavrtna skrutka v dostatocnej
dizke vyénieva z ¢elnej plochy spoja. Pozri dispoziény
vykres na potvrdenie spravnej irovne pozadovaného
vycnievania zavrtnej skrutky. Taktiez sa uistite, Ze zavit
zabera po celej Sesthrannej matici na opacnom konci uta-
hovanych zavrtnych skrutiek.

Skontrolujte, ¢i st k dispozicii v§etky vypocty tykajuce
sa postupu utahovania vratane tlakov, zat'azeni skrutiek
atd’. a posudil ich kvalifikovany technik so skusenostami
so skrutkovanim.

Uistite sa, ze persondl je v plnom rozsahu vyskoleny v
postupoch utahovania zavrtnych skrutiek a dokladne si
precital tato prirucku a poznamky k bezpecnosti.

Uistite sa, ze zasobnik Cerpadla je naplneny a k dispozicii
je dostatoCny objem oleja. Pozri ndvod na obsluhu cer-
padla.

Uistite sa, ze v Cerpadle sa pouziva spravny a preferovany
druh oleja. Pozri navod na obsluhu ¢erpadla.

Uistite sa, ze navod na obsluhu ¢erpadla si operatori dok-
ladne precitali a porozumeli jeho obsahu.

Uistite sa, ze vSetok persondl si je vedomy maximalneho
pracovného tlaku a maximalneho zdvihu piestov hy-
draulickych matic. Tieto udaje st vyrazené na telesach
hydraulickych matic.

Vzdy zabezpecte, aby si bol vsetok personal v blizkej vz-
dialenosti vedomy toho, Ze sa chysta natlakovanie
vysokotlakového zariadenia. Uzavrite kordénom pra-
covnu oblast’ a vykazte z oblasti vSetky osoby, ktoré sa
priamo nezucastituju procesu napinania.

Prezrite hadicu a uistite sa, Ze nedoslo k prasknutiu,
odlipeniu ani inému poskodeniu polyamidového mater-
ialu hadice. Vymente kazdu hadicu, na ktorej zistite
poskodenie.

Uistite sa, ze zavit zabera po celej matici na opa¢nom
konci utahovanych zavrtnych skrutiek.

Ak mate pred utahovanim pochybnosti ohl'adne spravneho a
bezpecného pouzitia zariadenia na napinanie skrutiek Atlas
Copco, obrat’te sa o radu na spoloc¢nost” Atlas Copco.

Pocas prevadzky

.

80

STahajuce hadice mozu spdsobit’ vazne zranenie.

Pocas procesu napinania a uvolnovania nikdy nestojte v
jednej linii s osou skrutky. Neocakavané zlyhanie skrutky
moze mat’ za nasledok zranenie alebo smrt’. Pred¢asné
zlyhanie skrutky méze viest’ k vymrsteniu Casti hy-
draulickej matice alebo skrutky vysokou rychlostou. Up-
ozornite vSetok personal na nasledky predcasného zlyha-
nia skrutky a pred spustenim procesu poziadajte personal,
ktory na to nie je nevyhnutny, aby opustil oblast’.

Nikdy neprekracujte maximalny pracovny tlak napina-
cieho systému. Maximalny pracovny tlak celého systému
urcuje najnizsi menovity tlakovy komponent.

* Nikdy neprekracujte maximalny zdvih piestu napinacieho
nastroja. Ked’ sa napina¢ blizi k maximalnemu zdvihu, je
viditeI'na ¢ervena ¢iara maximalneho zdvihu piestu. Hod-
nota maximalneho zdvihu piestu bude vyrazena na telese
napinaca.

» Pouzivatelia by si mali byt vzdy vedomi toho, Ze tlak sa
mdze vel'mi rychlo zvysit’ a ¢len napinacieho timu by mal
byt pripraveny kedykol'vek znizit tlak.

* Systém pod tlakom nikdy nenechavajte bez dozoru.

Po prevadzke

* Prezrite hadice na stopy po oleji, ktoré signalizuju po-
maly Unik oleja z hadice. Venujte mimoriadnu pozornost’
kovaniam na oboch koncoch hadice, pretoze to su na-
jCastejsie miesta uniku oleja. Ak objavite pomaly unik
oleja, vymeiite hadicu.

* Demontujte hadice a vymenite protiprachové ¢iapoc¢ky na
koncovke a spojke hadice. Zabrani to preniknutiu prachu
alebo $trku do hadice a jej poskodeniu.

 Utrite hadice Cistou handrickou a nastriekajte ich vhod-
nym inhibitorom korézie, ako napriklad Shell Ensis alebo
Castrol Rustillo.

» Hadice a koncovky sa mézu skladovat’ obsahujtice olej.
Ak je potrebné vypustit’ hadice, z kazdého konca demon-
tujte koncovku a spojku, a nechajte olej vytiect' do vhod-
nej nadoby.

Servis a udrzba
VSeobecna bezpecnost pri servise a udrzbe

@ Vzdy pouzivajte chranice oéi a tvare odolné proti nara-
zom, ked’ vykonavate obsluhu, opravu alebo udrzbu hy-
draulickej matice alebo vymenu prislusenstva.

@ Pred odpéjanim alebo pripajanim hadic, koncoviek alebo
prislusenstva alebo demontazou nastroja vzdy odpojte
napajanie napatim a odtlakujte hydraulickt maticu.

» Dokladne prezrite hlavny zavit zavitovej vlozky, hl'adajte
znamky poskodenia zavitov alebo opotrebovanych zavi-
tov. Vsetky opotrebované alebo poskodené diely
vymeiite. Uistite sa, ze medzi komponentom so zavitom a
napinanou skrutkou mate dostatocny zaber zavitu.

* Vzdy vykonajte prehliadku stavu prvkov, z ktorych sa
sklada hydraulicky okruh. Ak objavite akékol'vek chybné
prvky, kontaktujte zakaznicke stredisko, aby vam ho vy-
menili za iny prvok s rovnakymi vlastnostami v riadnom
stave. Na tomto zariadeni smie vykonavat’ tdrzbu a
vylepsenia iba kvalifikovany a vyskoleny personal.

* Nikdy sa nepokusajte odpojit’ hydraulickt spojku, ked’ je
pod tlakom.

* Vsetky in$pekené, udrzbarske a opravarske prace by sa
mali vykonavat’, len ked’ je hydraulicka matica na
nulovom tlaku.

Bezpecnostné pokyny
Nebezpecenstva pri hydraulickom napajani a pripojeni

* Pred odpajanim alebo pripajanim hadic, spojeni alebo
prislusenstva vzdy odpojte napajanie napatim a odtlakujte
hydraulicky systém.
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» Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spésobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou
netesnost’'ou. Unikajuci olej mdze preniknit’ do pokozky
a sposobit’ zranenie.

» Vsetky hydraulické spojky musia byt pevne pripojené.
Volné alebo nespravne zavitové fitingy mézu byt pod
tlakom potencidlne nebezpecné. Zavazné nadmerné utiah-
nutie moze spdsobit’ predcasné zlyhanie zavitu. Spoje
musia byt’ utiahnuté iba bezpecne a bez netesnosti.

« Uistite sa, ¢i s rychloodpajacie spojky Cisté a tiplne
zasunuté.

» Zavitové spojenia ako spoje hadic, meradla atd’. mu-
sia byt’ Cisté, bezpecne utiahnuté a bez netesnosti.

* Nepouzivajte dve dvojité hadice pripojené "koniec-ku-
koncu". Vznikol by tak vysoky tlak na retrakénej strane
nastroja a nasledna porucha.

* Nepouzivajte skriitené hadice. Skontrolujte ich a v pri-
pade poskodenia ich vymente.

» Hadice a konektory chrante pred nebezpecenstvami ako
ostrymi hranami, hora¢avou alebo narazmi. Kontrolujte
denne a pri prasknuti, opotrebovani, poskodeni alebo
netesnosti vymeiite.

 Uistite sa, i si vSetky hydraulické zariadenia a prislusen-
stvo schvalené pre maximalny pracovny tlak cerpadla.

Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia
(POZNAMKA: Tato ¢ast’ je len pre vzduchom pohanané
cerpadla)

* Vzduch pod tlakom méze sposobit’ vazne zranenie.

* Ked motor nepouzivate, pred vymenou prislusenstva
alebo pri oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice
vytlacte vzduch pod tlakom a ¢erpadlo odpojte od
privodu vzduchu.

* Vzduch pod tlakom méze sposobit’ vazne zranenie.

 Slahajice hadice mézu sposobit’ vazne zranenie. Vzdy
skontrolujte, ¢i nie st hadice a fitingy poskodené alebo
uvolnené.

» Ked’ sa pouziva univerzalna zavitova spojka, vzdy sa mu-
sia nainstalovat’ poistné koliky.

* Neprekracujte maximalny privodny tlak vzduchu uve-
deny na Cerpadle.

Nebezpecenstva pri prevadzke

* Noste vhodné bezpecnostné obleCenie. Pri manipulacii/
prevadzke hydraulického zariadenia pouzivajte rukavice,
bezp. okuliare, prilby, bezp. topanky, ochranu sluchu a
iné vhodné oblecenie. Nenoste vol'né rukavice ani rukav-
ice s otvormi na prsty ani rozstrapatené rukavice.

* Predid’te neoCakévanému spusteniu. Dial’kové ovladanie
cerpadla je urcené iba pre operatora nastroja. Cerpadlo a
nastroj ma prevadzkovat jedna osoba.

» Pocas prevadzky dodrzujte bezpe¢nu vzdialenost. K
nastroju sa priblizte len za ucelom otocenia silomeru a
nakruzku.

* Nikdy nezaujimajte polohu v jednej linii s osou skrutky.

* Nikdy neprekracuje maximalny pracovny tlak napinaca
alebo maximalny zdvih piesta/Smykadla.

» Regulator hydraulického tlaku nikdy nenastavujte pri
spustenom nastroji. Pozrite si nastavovacie pokyny.

« Uistite sa, ze spoje/potrubia, na ktorych chcete pracovat,
nie su pod napétim/,,zivé”. Spoje musia byt bez
akéhokol'vek tlaku a bez nebezpeénych latok.

* Premiestiiovanie zariadenia. Na premiestiiovanie zariade-
nia nepouzivajte hydraulické hadice, otocné pripojenia,
napajacie kable cerpadla ani dial’kové kable.

* Pred odpdjanim alebo pripdjanim hadic, koncoviek alebo
prislusenstva alebo demontazou nastroja vzdy odpojte
napajanie napétim a odtlakujte hydraulicky systém.

» Najlepsi vykon dosiahnete pri ¢astej vizualnej kontrole
nastroja, hydraulického agregatu, hadic, pripojeni, elek-
trickych vedeni a prisluSenstva. Pozrite si ndvod na ob-
sluhu ohl'adom spravnej tidrzby néstroja a ¢erpadla a kon-
trol pred zacatim prevadzky.

Nebezpecenstvo projektilov

* Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prisluSenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolnll vo¢i narazom.

 Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maji nasadené
narazuvzdorné chranice o¢i a tvare. Dokonca aj malé pro-
jektily mozu zranit’ o€i a sposobit’ stratu zraku.

Nebezpecenstvo hluku

* Vysoké trovne hluku moézu spdsobit’ trvalu stratu sluchu
alebo iné problémy, ako napr. hucanie v usiach. Pouziva-
jte ochranu sluchu odportacant zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajicimi sa zdravia a bezpecnosti na praco-
visku.

Nebezpecenstva na pracovisku

* Posmyknutie/zakopnutie/pad su vyznamnou pri¢inou
vazneho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadby-
to¢né hadice a elektr. kable ponechané na povrchu, kde sa
chodi alebo pracuje.

* Predidte vdychnutiu prachu, vyparov alebo sutiny, ktoré
vznikli pri préci a ktoré mézu spdsobit’ zdravotné prob-
1émy (napr. rakovinu, poérodné defekty, astmu a/alebo za-
pal koze). Pri praci s materialmi, pri ktorych vznikaju vz-
duchové Castice, pouzivajte odsavanie prachu a vybave-
nie na ochranu dychania.

* 'V neznamom prostredi postupujte opatrne. Majte na
mysli mozné nebezpecenstva vyplyvajlice z vasej pracov-
nej ¢innosti. Tento nastroj nie je izolovany proti kontaktu
so zdrojmi elektriny.

» Toto zariadenie sa neodporuca pouzivat’ v potencialne
vybusnych atmosférach, ak nie je schvalené na tento ucel.
Elektrické motory mozu iskrit’, tiez moze dojst k iskreniu
pri kontakte kov-kov.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezit¢ informacie o osobnej bezpecnosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy 'ahko Citatel'né.
Nové znacenia a nalepky moézete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

©

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0659 00 81

s011050




Safety Information

Bottom Collar Hydraulic Nut

Uzitocné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrzite aktualizuje a ob-
sahuje technické informacie, ako napriklad:

» Regulacné a bezpecnostné informacie

» Technické udaje

+ Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
» Zoznamy nahradnych dielov

* PrisluSenstvo

» Koétované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informécie sa obrat’te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produktu
Velikost zavitu M48x3
Maximalni nosnost 558.19 kN
56.020 t
Zdvih 5 mm
0.20 in
Minimalni pfesah hlavice 61 mm
2.40 in
Maximalni provozni tlak 2275 bard
33000 psig
Oblast hydraulického tlaku 2453.58 mm?
3.803 in?
Vyska 61 mm
2.40 in
Vnéjsi pramér 95.75 mm
3.77 in
Hmotnost 2.27kg
5.00 Ib
Prohlaseni
Odpovédnost

Mnoho udélosti v provoznim prostedi miize ovliviiovat pro-
ces utahovani a bude vyzadovat provedeni ovéfeni vysledki.
V souladu s platnymi normami anebo ptedpisy vas proto
zadame, abyste po kazdé udalosti, ktery by mohla mit vliv na
vysledek utahovani, zkontrolovali instalovany moment a smér
otaceni. Mezi priklady takovych udalosti, mimo jiné, patii:

* stafi a stav hydraulickych hadic s spojek hydraulického
Cerpadla;

* pocate¢ni instalace systému nastrojového vybaveni;

» zména davky dilt, Sroubu, davky Sroubtl, nastroje, soft-
waru, konfigurace nebo prostiedi;

» zména pripojeni vzduchu nebo elektrickych piipojeni;

+ zména ergonomiky, procesu, procedur kontroly kvality
nebo postupil na lince;

e vymeéna operatora

* jakakoliv jind zména, kterd mtize ovlivnit vysledek pro-
cesu utahovani.

Kontrola musi:

* zajistit, aby se vlivem udalosti nezménily podminky
spoje;

* byt provedena po pocatecni instalaci, udrzbé nebo opraveé
zafizeni,

* byt provadéna alespoinl jednou za sménu, nebo s jiném
vhodném ¢asovém intervalu.

EU PROHLASENI O ZACLENENI

My, spolecnost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, na vlastni odpovéd-
nost prohlasujeme, ze konstrukce a provedeni produktu

(s ndzvem, typem a sériovym ¢islem, viz pfedni stranu)
spliuje nasledujici zasadni pozadavky Smérnice 2006/42/ES
o strojnich zatizenich:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

A Ze toto Castecné sestavené strojni zafizeni je v souladu s us-
tanovenimi nasledujici dal$i smérnice EU:
2014/68/EU (PED)

Toto ¢astecné sestavené strojni zafizeni nesmi byt uvedeno do
provozu, dokud pro kone¢né strojni zafizeni, do néhoz bude
zaclenéno, nebude vydano prohlaseni o shod¢ v souladu

s pozadavky Smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich, je-li
to nutné.

Byly pouzity nasledujici harmonizované evropské normy (pii-
padné jejich casti/ustanoveni):

Ptislusna technicka dokumentace byla vytvofena a zverejnéna
v souladu s pozadavky smérnice 2006/42/ES o strojnich za-
fizenich, ¢ast B piilohy VII. Utady si mohou vyzadat tech-
nicky spis v elektronické forme od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. srpna 2024
Nicholas Evans, Generalni reditel

Podpis vystavitele
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Povéieny zastupce pro EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
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Stockholm, SWEDEN

VB PROHLASENI O ZACLENENI

My, spolecnost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, na vlastni odpovéd-
nost prohlasujeme, ze tento produkt (s nazvem, typem a séri-
ovym ¢islem, viz predni stranu) splituje nasledujici zasadni
pozadavky Smérnice 2008 S.I. 2008/1597 o dodavkach
(bezpecnosti) strojnich zafizeni:

S.1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

A Ze toto Castecné sestavené strojni zafizeni je v souladu s us-
tanovenimi nasledujici dals$i smérnice VB:
S.I1. 2016/1105

Toto ¢astecné sestavené strojni zaiizeni nesmi byt uvedeno do
provozu, dokud pro kone¢né strojni zafizeni, do néhoz bude
zaclenéno, nebude vydano prohlaseni o shod¢ v souladu

s pozadavky Smérnice 2008 S.I. 2008/1597 o dodavkach
(bezpecnosti) strojnich zafizeni, je-li to nutné.

Byly pouzity nasledujici oznacené evropské normy (ptipadné
jejich ¢asti/ustanoveni):

Ptislu$na technicka dokumentace byla vytvofena a zvefejnéna
v souladu s pozadavky Smérnice Smérnice 2008 S.I.
2008/1597 o dodavkach (bezpecénosti) strojnich zafizeni, ¢ast
B piilohy VII. Utady si mohou vyzadat technicky spis v elek-
tronické form¢ od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. srpna 2024
Nicholas Evans, generalni reditel

Podpis vystavitele

0
<

Informace ohledné ¢lanku 33 nafFizeni
REACH

Natizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) kromée dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramei dodavatelského fetézee.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimoradné obavy (,,Seznam kandidati‘).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatt zafazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vy$e uvedenym vas timto informujeme, ze urcité
mechanické souc¢asti produktu mohou obsahovat olovo. To je
v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek a na zakladé

platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouzivani n¢kterych
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych za-
fizenich (2011/65/EU) znamé i pod zkratkou RoHS. Olovo
nebude béhem bézného pouzivani z produktu unikat ani v
ném mutovat a celkova koncentrace olova v produktu je
vyrazné pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni
pozadavky ohledn¢ likvidace olova na konci Zivotnosti pro-
duktu.

Oblastni pozadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku muzete byt vystaveni ptisobeni
chemickych latek v¢etné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpeénost
NEVYHAZUIJTE — PREDEJTE UZIVATELI

A VYSTRAHA Piettéte si viechny bezpeénostni vys-
trahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynti mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny Uraz.

Uschovejte v§echny texty varovani a pokyni i pro bu-
douci poti‘ebu.

/\ VYSTRAHA VZdy dodrZujte viechna zikonna
bezpe€nostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti
* Pouze pro profesionalni pouziti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zptsobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poSkozen.

» Pokud na produktu nejsou ¢itelné stitky s udaji o pro-
duktu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich odd-
¢leni od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouZzivat ¢i provadét jeho

servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém mon-
taznim prostredi.
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Pokyny specifické pro produkt
Provoz

Obecna bezpecnost pFi provozu

A VYSTRAHA Nebezpeti vysokotlakych kapalin

Nikdy se nedotykejte mist uniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zpusobem nemanipulujte. Kdyz je hy-
draulicky okruh natlakovany, mtze hydraulicka kapalina
unikat vysokou rychlosti. Unikajici kapalina pod tlakem
muze proniknout skrze pokozku a zplsobit vazna
zranéni. V pfipadé nehody okamzité kontaktujte ne-
jblizsi zdravotnickou sluzbu! Kapalina, ktera je
vsttiknuta do pokozky, musi byt béhem nékolika hodin
chirurgicky odstranéna, jinak mize dojit ke vzniku gan-
grény.
» Vzdy pted odpojenim hydraulickych nebo jinych ve-
deni uvolnéte tlak. Pfed pouzitim tlaku utdhnéte
vsechna spojeni.

» Pri kontrole netésnosti na sobé vzdy méjte
bezpecnostni bryle. Kontrolu netésnosti v hy-
draulickém okruhu neprovadéjte rukama.

» Béhem procesu utahovani se vzdy drzte v bezpecné
vzdalenosti od netésnicich prvkda.

» Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a
oblicejovy kryt pfi praci s nastrojem a jeho oprave a
udrzbé.

» Zajistéte, aby i vSichni ostatni v pracovnim prostoru
m¢éli narazuvzdorné bryle a oblicejové kryty.

» [ malé odlétavajici pfedméty mohou zptisobit po-
ranéni oc¢i a naslednou slepotu.

/\ VYSTRAHA Riziko vazného irazu

Pti obsluze pfistroje vzdy pouzivejte osobni ochranné
pomiucky. Nize jsou uvedeny mozné nebezpecné situace:

* Naraz do hlavy
* Poranéni nohou
* Vystaveni vysokym hladinam hluku
» Teplo, stiikajici kapaliny, narazy, pofezani, vzduch
kontaminovany $kodlivym prachem, vypary, mlhy,
spreje a pary.
Pokud se vyse uvedenym, nebezpe¢nym situacim nevyh-
nete, mohou vést k vaznému poranéni nebo smrti.

» Na pracovisti vzdy pouZzivejte vhodné osobni
ochranné prostiedky.

/\ VYSTRAHA Riziko vaZného tirazu
Pii praci s vysokotlakym zafizenim si vzdy chrante
oblicej. Vysokotlaké zafizeni by mohlo zptisobit vazné
poranéni.
» Vzdy pouzivejte ochranné bryle nebo Stit na oblicej.
» Sledujte tlakové zafizeni a vénujte pozornost

manometru, protoze tlak se mize v ptipadé nizkoob-
jemovych obvodl velmi rychle zvySovat.

/\ VYSTRAHA Riziko odlétavajicich predméti

Nikdy netlakujte nezapojenou spojku s vnéj$im zavitem

(samec). Spojky s vnéj$im zavitem (samci) nejsou urceny

k tomu, aby v nezapojeném stavu odolaly vysokému

tlaku. Tlakovani nezapojené spojky s vnéj$im zavitem

muze mit za nasledek vazné poranéni osob nebo smrt.

» Pokud zGstane nepfipojeny spoj s vnéj§im zavitem,

zkontrolujte sestavu hydraulické hadice a opravte
chybu.

/\ VYSTRAHA Riziko odlétavajicich pFedméti

Neocekavané selhani Sroubu miize mit za nasledek vazné
poranéni nebo smrt. Pfed¢asné selhani Sroubu mtize mit
za nasledek, ze z ¢asti pfedpinace nebo Sroubu se stanou
predméty odlétavajici vysokou rychlosti.

» Béhem procesu piedpinani a povolovani nikdy
nestljte v rovin€ s osou Sroubu.

» Upozornéte veskeré pracovniky na mozné nasledky
predcasného selhani Sroubu a pted zacatkem procesu
vykazte z oblasti pracovniky, ktefi se procesu
neucastni.

Manipulace s hadici
* K hydraulické hadici pfistupujte s respektem. Pfi pfipo-

jovani ptedpinacich ¢i utahovacich nastroji nikdy hadici
ostfe neohybejte ani nepiekrucujte. Vzdy pamatujte na
minimalni polomér ohybu hadice. Ostré ohybani nebo
prekrucovani hadice mtize mit za nasledek predCasné
prasknuti hadice. Zkontrolujte je a v pfipad¢ poskozeni je
vyméite.

Nepoustéjte na hydraulickou hadici ostré predméty ani
hydraulickou hadici nepiejizdéjte zadnym typem vozidla.
Pokud by k tomu doslo, nastane vnitini poSkozeni hadice,
coz bude mit za nasledek jeji pied¢asné selhani.

Chrante hadice a spojky pfed nebezpecimi, jakymi jsou
ostré okraje, teplo nebo narazy. Denné¢ je kontrolujte

a vyméite je, pokud jsou prasklé, opotiebované,
poskozené, nebo pokud vykazuji znamky netésnosti.

Vzdy pouzivejte spravnou velikost hadice a spravny tlak
vzduchu pro nastroj.

Nehybejte hydraulickou hadici, kdyz je pod tlakem.
Béhem pouzivani se nepokousejte uchopit hadici z
divodu jejiho podepieni.

Nikdy nezvedejte predpinaci ¢i utahovaci nastroje po-
moci hydraulické hadice nebo hydraulickych spojeni.

Prenaseni zafizeni: Nepouzivejte hydraulické hadice,
ptivod energie do ¢erpadla nebo $itiry dalkového
ovladani jako prostfedky pro pfesun zafizeni.

Neohybejte hadice vic, nez kolik ¢ini minimalni polomér
ohybu. Pokud by k tomu doslo, struktura hadice by se
napnula, coz by mohlo mit za nasledek predc¢asné
zhorseni kvality hadice. Minimalni polomér ohybu
nizkotlakych hadic je 155 mm a minimalni polomér
ohybu vysokotlakych hadic je 175 mm. Minimalni
poloméry ohybu hadic k momentovym nastrojim je 70
mm.

Nepouzivejte dvé dvojité hadice spojené konci k sobé.
Tim by doslo k dodani vysokého tlaku na zatahovaci
strané nastroje a zpusobilo by to jeho poruchu.
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Pred pouzivanim

Vizualné zkontrolujte, zda ani jeden Sroub s cepem, ktery
ma byt pfedepnut, nema zjevné zavitové vady. Zkontrolu-
jte, zda se vSechny hydraulické matice na Sroubech s cepy
otaceji volné. Ujistéte se, Ze Sroub s Cepem vycniva z
plochy spoje v dostate¢né délce. Na nakresu celkového
usporadani ovéite spravnou uroven pozadovaného
vycnivani Sroubti s Cepy. Ujistéte se také, Ze je mozné
plné zavedeni zavitu pies Sestihrannou matici na opacném
konci pfedpinanych Sroubti.

Zkontrolujte, zda jsou k dispozici vSechny vypocty tyka-
jici se postupu piedpinani, véetné tlakt, zatizeni Sroubt
atd., a zda byly zkontrolovany kvalifikovanym technikem
se zkuSenostmi s praci se Srouby.

Ujistéte se, ze personal je plné proSkolen v postupech
predpinani Sroubt s Cepy a ze si dukladné piecetl tuto
priruc¢ku a bezpec¢nostni pokyny.

Ujistéte se, ze je kapacita cerpadla je naplnéna a ze je k
dispozici dostate¢ny objem oleje. Viz dokument s navo-
dem k obsluze ¢erpadla.

Zajistéte, aby v Cerpadle byl pouzit spravny a preferovany
typ oleje. Viz dokument s navodem k obsluze ¢erpadla.

Zajistéte duikladné ptecteni a pochopeni navodu k obsluze
cerpadla.

Ujistéte se, ze vSichni pracovnici jsou seznameni s max-
imalnim provoznim tlakem a maximalnim zdvihem pistu
hydraulickych matic. Tyto tidaje jsou pevné vyrazeny na
hydraulickych maticich.

Vzdy zajistéte, aby vsichni pracovnici v tésné blizkosti
veédeli, ze se chysta tlakovani vysokotlakého zafizeni.
Uzaviete pracovisté a nepoustejte na misto nikoho, kdo se
pfimo neucastni provadéni procesu piedpinani.

Zkontrolujte hadice a ovéite, Ze v polyamidovém mater-
ialu hadice nejsou zadné praskliny ani oloupana mista.
Veskeré poskozené hadice je nutno vymenit.

Ujistéte se, ze je mozné plné zavedeni zavitu pfes matici
na opacném konci pfedpinanych Sroubti.

Pokud pied provadénim pfedpinani mate jakoukoli pochyb-
nost o spravnosti a bezpecnosti zafizeni spole¢nosti Atlas
Copco pro predpinani Sroubt. Pozadejte o radu spole¢nost At-
las Copco.

V pribéhu pouzivani

* Hazeni hadic mtze zpiisobit vazny uraz.

» Béhem procesu predpinani a povolovani nikdy nestijte v

roving s osou Sroubu. Neocekdvané selhani Sroubu mutize
mit za nasledek vazné poranéni nebo smrt. Pfed¢asné sel-
héani Sroubu mtize zpisobit, ze z asti hydraulické matice
nebo Sroubu se stanou predméty odlétavajici vysokou
rychlosti. Upozornéte vSechny pracovniky na mozné
nasledky predcasného selhdni Sroubu a pted zacatkem
procesu vykazte z oblasti pracovniky, ktefi se procesu
neucastni.

Nikdy neptekracujte maximalni provozni tlak predpi-
naciho systému. Maximalni provozni tlak celého systému
se urCuje podle soucasti s nejniz§im jmenovitym tlakem.

Nikdy nepiekracujte maximalni zdvih pistu pfedpinaciho
systému. Kdyz se pfedpinac pfiblizi k maximalnimu zd-
vihu, bude viditelna ¢ervena linie maximalniho zdvihu
pistu. Hodnota maximalniho zdvihu pistu bude vyrazena
na télese predpinace.

Uzivatelé by méli mit stale na paméti, ze tlak mize velmi
rychle vzrist a ¢len tymu pracujiciho s pfedpinaci by mél
byt vzdy pfipraven k upusténi tlaku.

Nikdy nenechavejte natlakovany systém bez dozoru.

Po ukonéeni pouzivani

Kontrolujte hadice na stopy oleje, coz naznacuje slaby
tok v hadici. Vénujte obzvlastni pozornost pfirubam na
obou koncich hadice, protoze to jsou nejbéznéjsi mista
uniku oleje. V piipad¢ odhaleni slabého toku hadici
vymeéiite.

Demontujte hadice a umistéte protiprachové krytky na
vsuvku hadice a hadicovou spojku. Tim se zamezi
vniknuti prachu ¢i pisku do hadice, coz by mohlo mit za
nasledek jeji poskozeni.

Otfete hadice ¢istym hadiikem a postiikejte je vhodnym
olejem proti korozi, napt. Shell Ensis nebo Castrol
Rustillo.

Hadice a vsuvky se mohou skladovat s obsahem oleje.
Pokud je hadice nutno vyprazdnit, vyjméte ze vSech vsu-
vky a spojky a nechte olej vytéct do vhodné nadoby.

Servis a udrzba

Obecna bezpecénost pri servisu a udrzbé

(i) Pri praci s hydraulickou matici, jeji opravé nebo tdrzbé a

pti vymené prislusenstvi vzdy pouzivejte narazuvzdorné
ochranné bryle a oblic¢ejovy kryt.

@ Pfed odpojenim hadic, spojek nebo pfislusenstvi nebo

pfed nastavovanim ¢i demontazi hydraulické matice
odpojte piivod energie a uvolnéte tlak v hydraulickém
systému.

Dtikladné zkontrolujte hlavni zavit soucasti, do niz se
bude zavadét Sroub a vSe zkontrolujte na viditelné
znamky poskozenych nebo opotiebovanych zavita.
Jakékoli opottebované nebo poskozené dily vymeéiite.
Ujistéte se, ze mezi soucasti se zdvitem a predpinanym
Sroubem je odpovidajici délka zavedeni zavitu.

Vzdy zkontrolujte stav prvku, které tvoii hydraulicky
okruh. Pokud zjistite, ze néktery z prvku je vadny,
obrat'te se na zdkaznické centrum a vymeéite jej za jiny
prvek se stejnymi vlastnostmi a v odpovidajicim stavu.
Na tomto zafizeni mize provadeét udrzbarské prace a
upravy pouze kvalifikovany a vyskoleny personal.

Nikdy se nepokousejte odpojit hydraulickou spojku, kdyz
je pod tlakem.

Vsechny kontroly a prace na udrzbé a opravach se sméji

provadét pouze v dobé, kdy je v hydraulické matici
nulovy tlak.
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Bezpecnostni pokyny
Privod hydraulické kapaliny a nebezpedi pti piipojeni

» Pfed odpojenim hadic, spojek nebo ptislusenstvi odpojte
ptivod energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

» Nikdy se nedotykejte mist iniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zpiisobem nemanipulujte. Unikajici olej
mize proniknout pokozkou a zptisobit poranéni.

* Vsechny hydraulické spoje musi byt bezpeéné ptipojeny.
Uvolnéné spojky nebo spojky s nespravnym zavitem se
mohou pfi natlakovani stat potencialnim zdrojem
nebezpeci. Prilisné pretazeni mize zpUsobit predbézné
poskozeni zavitu. Spojky musi byt utazeny pouze
bezpe¢nym momentem, bez unikt kapaliny.

» Zajistéte, aby rychlospojky byly Cisté a kompletné
zapojené.

» Zavitové spoje, jako jsou napiiklad spojky, métici
pfistroje atd., musi byt Cisté, bezpecné utazené a bez
unikt kapaliny.

» Nepouzivejte dvé dvojité hadice spojené konci k sob¢.
Tim by doslo k dodani vysokého tlaku na zatahovaci
stran¢ nastroje a zpusobilo by to jeho poruchu.

» Nepouzivejte prekroucené hadice. Zkontrolujte je a v pfi-
pad¢ poskozeni je vyménte.

 Chrante hadice a spojky pred nebezpecimi, jakymi jsou
ostré okraje, teplo nebo narazy. Denné je kontrolujte
a vyménte je, pokud jsou prasklé, opotiebované,
poskozené, nebo pokud vykazuji znamky netésnosti.

» Zajistéte, aby veskeré hydraulické vybaveni a piislusen-

stvi odpovidalo maximalnimu provoznimu tlaku cerpadla.

Béhem provozu stiijte v bezpecné vzdalenosti. K nastroji
se piiblizujte pouze z divodu otdceni snimace zatéze a
objimky.

Nikdy se nestavte do roviny o osou Sroubu.

Nikdy nepiekracujte maximalni provozni tlak utahovaku
nebo maximalni zdvih pistu/plunzru.

Nikdy nenastavujte regulator hydraulického tlaku
s nastrojem pfi praci. Viz pokyny k nastaveni.

Pted zahdjenim prace na spojich / potrubi zkontrolujte,
zda neni pod tlakem nebo napétim. Spoje musi mit
nulovy tlak a nesmi obsahovat nebezpecné latky.

Prenaseni zatizeni. Nepouzivejte hydraulické hadice,
oto¢né spojky, ptivod energie do ¢erpadla nebo $itiry
dalkového ovladani v dosahu pohybu zatizeni.

Pted odpojenim hadic, spojek nebo ptislusenstvi, nebo
ptred nastavovanim ¢i demontazi nastroje, odpojte piivod
energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

Pravidelné kontrolujte nastroj, zdroj energie, hadice, spo-
jky, elektricka vedeni a pfislusenstvi na viditelné znamky
poskozeni. Pokyny ke spravné udrzbé nastroje i Cerpadla
a k provadéni kontrol pied zahdjenim provozu naleznete
v navodu k obsluze.

Rizika odlétavajicich piredmétu

Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a oblice-
jovy kryt pfi praci s nastrojem a jeho opravé a udrzbé ¢i
pfi vymeéneé prislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadény ve vasi blizkosti.

Zajistéte, aby i vSichni ostatni v pracovnim prostoru méli
narazuvzdorné bryle a obli¢ejové kryty. I malé odlétava-
jici pfedméty mohou zplsobit poranéni o¢i a naslednou

Pi#ivod vzduchu a nebezpeci pii pripojeni
(POZNAMKA: Tato ¢ast je uréena pouze pro vzduchem
pohanéna cerpadla)

slepotu.
Skodlivé icinky hluku

* Vzduch pod tlakem mtze zpiisobit vazny uraz.

* Vzdy vypnéte ptivod vzduchu, z hadic vypust'te tlak vz-
duchu a odpojte Cerpadlo od ptivodu vzduchu, pokud se
Cerpadlo nepouziva, pied vyménou jeho prisluSenstvi
nebo pii provadéni jeho oprav.

* Proud vzduchu nikdy nemifte na sebe ani na nikoho
jiného.

* Hazeni hadic mtze zptsobit vazny uraz. Vzdy zkontrolu-
jte, zda hadice a spojky nejsou posSkozené nebo uvolnéné.

* Univerzalni utahovaci spojky museji byt vzdy pouzity s
pojistnymi koliky.

* Nepiekracujte maximalni tlak pfivadéného vzduchu uve-
deny na cerpadle.

Provozni rizika

» Pouzivejte spravny ochranny odév. Pfi manipulaci s hy-
draulickym zafizenim nebo pfi jeho pouzivani pouzivejte
pracovni rukavice, bezpecnostni bryle, ochranné pfilby,
bezpecnostni obuv, ochranu sluchu a dalsi vhodné
obleceni. Nepouzivejte pfili§ volné rukavice ani rukavice
s profiznutym nebo roztfepenym materialem na prstech.

 Zabraite neoc¢ekavanému spusténi. Dalkovy ovladac cer-
padla smi pouzivat pouze obsluha néstroje. Cerpadlo
i ndstroj smi pouzivat pouze jedna osoba.

86

Vysoké urovné hluku mohou zpusobit trvalou ztratu
sluchu nebo jiné zdravotni problémy, jako je napiiklad
huceni v usich. Pouzivejte ochranu sluchu doporucenou
vasim zamé&stnavatelem nebo pfedepsanou podle piedpist
tykajicich se bezpecnosti a ochrany zdravi pii praci.

Rizika na pracovisti

Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pti¢inami
vaznych nebo smrtelnych poranéni. Davejte pozor na

nadmérné mnozstvi hadic a elektrickych snur
ponechanych na podlaze nebo na pracovni plose.

Vyhnéte se vdechovani prachu ¢i vyparti i manipulaci

s necistotami z pracovniho procesu, které mohou zpt-
sobovat zdravotni potize (naptiklad rakovinu, poruchy pfi
narozeni, astma anebo dermatitidu). Pfi praci s materialy,
které zpusobuji uvolnovani ¢astic do vzduchu, pouzivejte
zafizeni na odsavani prachu a noste ochranné dychaci
pomiicky.

V neznamém pracovnim prostredi si pocinejte opatrn¢.
Dévejte pozor na potencialni rizika vznikajici v disledku
vasi pracovni ¢innosti. Tento nastroj neni izolovan pro
ptipad dotyku se zdroji elektrického proudu.

Toto zafizeni neni doporuceno pro pouziti v potencialné
vybusnych atmosférach, neni-li certifikovano k takovému
ucelu. Elektrické motory mohou jiskfit a jiskfeni mtize
zpusobit i kontakt kovu s kovem.
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Oznaceni a nalepky

Produkt je opatfen znackami a Stitky s dilezitymi informa-
cemi o osobni bezpec¢nosti a udrzbé produktu. Tyto znacky
a Stitky musi byt neustale snadno Citelné. Nové znacky

a Stitky je mozné si objednat pomoci seznamu ndhradnich
dilu.

@H’]

Uzite¢né informace
ServAid

ServAid je portal, ktery se pribézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napi.:

» Regulacni a bezpecnostni informace

» Technické tidaje

» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dila

* PfisluSenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho zas-
tupce spolecnosti Atlas Copco.

Miszaki adatok

s011050

Termékadatok
Menet mérete M48x3
Maximalis terhelési kapacitas 558.19 kN
56.020 t
Loket 5 mm
0.20"
Csapszeg minimalis kiemelkedése 61 mm
2.40"
Maximalis lizemi nyomas 2275 bar
33000 psig
Hidraulikus nyomas teriilete 2453.58 mm?
3.803 in?
Magassag 61 mm
2.40"
Kiils6 atmérd 95.75 mm
3.77"
Tomeg 2.27kg
5.00 font

Nyilatkozatok

Felelbsség

A mikodési kornyezet szamos tényezdje befolyasolhatja a
meghuzasi miiveletet, ezért az eredmények jovahagyasara
lehet sziikség. A vonatkoz6 szabvanyoknak és/vagy szabaly-
ozasoknak valo megfeleldség érdekében ezennel sziikségessé
tessziik a telepitési nyomaték és forgasi irany ellendrzését és
jovahagyasat arra az esetre, ha a meghtizasi eredményt barmi-
lyen kiils6 esemény befolyasolhatja. Ilyen eseménynek szami-
tanak tobbek kozott a kovetkezok:

¢ a hidraulikus toml6k és a hidraulikus szivattyu csat-
lakozasainak életkora és allapota;

* aszerszamgep elsé telepitése;

« alkatrészegységek, csavarok, fejescsavaregységek, es-
zk6z0k, szoftver, konfiguracid vagy kornyezet megval-
tozasa;

* leveg6- vagy elektromos csatlakozok cseréje;

» ergondmiai, feldolgozasi, mindségi folyamatok vagy
gyakorlatok valtozésa;

* akezelé megvaltoztatasa;

* barmilyen mas valtozas, amely befolyasolja a meghtzasi
folyamat eredményét.

Az ellenérzésnek a kovetkezé feltételeknek kell megfelelnie:

 Ellendrizni kell, hogy a csatlakozok allapota nem valto-
zott a befolyasolé események kovetkeztében.

* Az ellendrzést az elso telepités, karbantartas vagy javitas
elétt kell elvégezni.

* Az ellendrzést minden egyes miiszakban — vagy mas
megfeleld rendszerességgel — el kell végezni.

EU BEEPITESI NYILATKOZAT

Mi, a Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, kizarolagos feleldsségiink tu-
databan kijelentjiik, hogy a kovetkez6 termék (a nevet, tipust
¢és termékszadmot lasd az elsd oldalon) kialakitdsa megfelel a
gépekrol sz616 2006/42/EK irdnyelv kovetkezd alapvetd
kovetelményeinek:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Tovabba hogy ez a részben kész gép megfelel a kdvetkezd
egyéb EU-s iranyelv(ek) rendelkezéseinek:
2014/68/EU (PED)

Ez a részben kész gép csak akkor hasznalhato, ha a kész gép,
amelybe azt beépitik, a gépekrol szol6 2006/42/EK iranyelv
el6irasainak valo megfeleldséget igazold nyilatkozattal van
ellatva, ahol ez sziikséges.

A kovetkezd eurdpai harmonizalt szabvanyok (adott részei/
pontjai) keriiltek alkalmazasra:

A vonatkoz6 miiszaki dokumentéciot a 2006/42/EK iranyelv
VIIL melléklet B részének megfelelden allitottak dssze és je-
lentették be. A hatdsadgok az alabbi helyrdl kérhetik a miiszaki
dokumentaciot elektronikus formaban:
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Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024. augusztus 14.
Nicholas Evans, vezérigazgaté

A kiado alairasa
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Hivatalos képvisel6 az EU-ban:
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

BEEPITESI NYILATKOZAT, EGYESULT
KIRALYSAG

Mi, a(z) Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, kizardlagos felel6sségiink
tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék (a nevet, tipust és ter-
mékszamot 1asd az els6 oldalon) megfelel a gépek szal-
litasarol szo6lo 2008 S.1. 2008/1597 sz. (biztonsagi) rendelet
kovetkez6 alapvetd kdvetelményeinek:

S.I1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Tovabba hogy ez a részben kész gép megfelel az Egyesiilt
Kiralysag kovetkezd egyéb eldirdsainak:
S.I1. 2016/1105

Ez a részben kész gép csak akkor helyezhetd iizembe, ha a
kész gép, amelybe azt beépitik, a gépek szallitasarol szolo
2008 S.I. 2008/1597 sz. (biztonsagi) rendeletnek vald
megfeleldséget igazold nyilatkozattal van ellatva, ahol ez
sziikséges.

A kovetkezd kijelolt szabvanyok (adott részei/pontjai) keriil-
tek alkalmazasra:

A vonatkozé miiszaki dokumentéciot a gépek szallitasarol
sz0616 2008 S.I. 2008/1597 sz. (biztonsagi) rendelet VII. mel-
léklet B részének megfelelden allitottak dssze és jelentették
be. A hatosagok az alabbi helyrdl kérhetik a mlszaki doku-
mentaciot elektronikus formaban:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024. augusztus 14.

Nicholas Evans, vezérigazgato

A kiado alairasa
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Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérdl, engedé-
lyezésérol és korlatozasardl szol6 1907/2006/EK rendelet
(REACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informa-
ciokozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir el6. Az informa-
ciokozlési kovetelmény tobbek kozott a kiilondsen veszélyes
anyagokat tartalmazo termékekre iranyul (a ,,Jeldltlista™).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felk-
eriilt a jeloltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban eziton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos mechanikus részegységek 6lmot tartal-
mazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlatozasara vonatkozo
jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS iranyelv (2011/65/EU)
jogszer( kivételein alapul. Az 6lom normal hasznalat
folyaman nem szivarog és nem képzddik a termékbdl, és az
6lom koncentracioja a teljes termékben joval a vonatkozo
hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élettartamanak
végén vegye figyelembe az 6lom artalmatlanitasara
vonatkozo helyi eléirasokat.

Regionalis kéveteImények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonbozd vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatosagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozé anyagok kozé
soroltak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!
A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozo

osszes biztonsagi eldirast, utmutatot, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tlizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az 6sszes figyelmeztetést és utasitast a
késobbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden koriilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra
vonatkozd, a torvény szerint érvényben 1évé helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozé nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

» A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.
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* Ne haszndlja a terméket, ha sériilt.

» Ha a term¢k adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem
olvashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
ujakat.

» A termék iizembe helyezését, tizemeltetését és sz-
ervizelését kizarolag szakképzett személy végezheti ipari
kornyezetben.

Termékspecifikus utasitasok
Miikodtetés

Altaldnos informdciok a biztonsdagos miikédtetésrél

A FIGYELEM Nagynyomasu folyadékok veszélye

Ne fogja meg €s ne érjen hozza semmiféle modon a
hidraulikus nyomas alatt 1év0 részekhez. Ha a
hidraulikus koér nyomas alatt all, a hidraulikafolyadék
nagy sebességgel kiszokhet. A nyomas alatt allo,
kilovelld folyadék athatolhat a béron, és sulyos sériilést
okozhat. Baleset esetén azonnal forduljon a legkdzelebbi
orvosi rendel6hoz! A bor ald jutott folyadékot par 6ran
beliil mutéti Gton el kell tavolitani, ellenkez6 esetben
szovetelhalas 1éphet fel.

» A hidraulikus vagy egyéb vezetékek levalasztasa
el6tt mindig engedje le a nyomast. A nyomas ala
helyezés el6tt szoritsa meg az dsszes csatlakozast.

» Ha szivargast keres, mindig viseljen jévahagyott
védészemiiveget. Kézzel ne keressen szivargast a
hidraulikus korben.

» A meghuzasi folyamat soran mindig tartson
megfeleld tavolsagot a szivargd elemektdl.

» Mindig viseljen ellenalloképes szem- és arcvédelmet,
ha a szerszam miikodtetésével, javitasaval vagy kar-
bantartasaval vagy annak kozelében dolgozik.

» Ugyeljen, hogy az eszkoz kornyezetében mindenki
viseljen {itésallo szem- és arcvédot.

» Ugyeljen r4, hogy a kdzelben tartdzkodok mindny4-
jan viseljenek iitésalld szem- és arcvédot!

/\ FIGYELEM Siilyos sériilés veszélye

A késziilék miikodtetése soran hasznaljon személyi
védbeszkozoket. Lehetséges veszélyes helyzetek:

» A fejet érintd lités
» Labsériilés
* Magas zajszintnek valo kitettség

» Ho, folyadékok froccsenése, iités, vagas, artalmas
porral, paraval, permettel vagy gdézzel szennyezett
levegd.

A fenti veszélyes helyzetek sulyos testi sériilést vagy
halalt is okozhatnak.

» Mindig a munkavégzés helyének megfeleld személyi
védofelszerelést hasznaljon.

A FIGYELEM Silyos sériilés veszélye

Nagynyomasu berendezéssel végzett munka esetén
mindig védje az arcat. A nagynyomasu berendezések su-
lyos testi sériilést okozhatnak.

» Mindig viseljen véddszemiiveget és/vagy arcveédot.

» Figyelje a nyomas alatt all6 berendezés miikodését,
¢s figyeljen a nyomasmérére, mivel a nyomas alac-
sony térfogat korokben igen gyorsan megndhet.

/\ FIGYELEM Kilévédés veszélye

Soha ne helyezzen nyomas ala olyan apa csatlakozot,
amely nincs csatlakoztatva. Az apa csatlakozok
kialakitasa nem teszi lehetévé, hogy nagy nyomasnak el-
lenalljanak csatlakoztatas nélkiil. A nem csatlakoztatott
apa csatlakozok nyomas ala helyezése sulyos, akar hala-
los testi sériiléshez is vezethet.

» Ha nem csatlakoztatott apa csatlakozo van, el-
lendrizze a hidraulikus tdmlészerelvényt, és javitsa
ki a hibat.

/\ FIGYELEM Kilévédés veszélye

A csapszeg varatlan hibaja sulyos, akar halalos személyi
sériilést is okozhat. A csapszeg 1d6 eldtti meghibasodasa
miatt a csapszegfeszit bizonyos részei vagy a csapszeg
nagy sebességgel kirepiilhet.

» Soha ne alljon a csapszeg tengelyével egy vonalban a
meghtizasi vagy kioldasi folyamat kdzben.

» Ertesitse a személyzet minden tagjat a csavar id6
el6tti meghibasodasanak kovetkezményeirdl, és a
folyamat megkezdése el6tt mindenki hagyja el a
teriiletet, akinek nem feltétlentil sziikséges jelen
lennie.

A tomlo kezelése

* A hidraulikus toml6t 6vatosan kezelje. Ne torje meg éle-
sen és nem csavarja meg a toml6t, amikor meghtizoszer-
szamhoz csatlakoztatja. Legyen tekintettel a tomlé min-
imalis hajlitasi szogére. A toml6 éles meghajlitasa vagy
megcsavarasa a tomlo ido el6tti elrepedéséhez vezethet.
Ellendrizze, és ha sériilt, cserélje ki.

* Ne ejtsen éles targyat a hidraulikus tomlore, és ne hajtson
ra semmilyen jarmiivel. Ez a toml6 bels6 karosodasahoz
¢és 1d6 elotti tonkremeneteléhez vezethet.

* Védje a tomldket és csatlakozokat az €les szélektdl, h6tol
és tutésektol. Ellendrizze naponta €s cserélje ki, ha
megrepedtek, megkoptak, sériiltek vagy szivarognak.

* Mindig a megfelel6 méretii tomlot és megfeleld leveg-
Onyomast hasznaljon a szerszamgéphez.

* Ne mozgassa a hidraulikus tomldt, amikor nyomas alatt
all. Ne probalja megfogni a hidraulikus tdmlét a hasznalat
soran, hogy megtamaszkodjon benne.

* Soha ne emelje meg a feszitészerszamokat a hidraulikus
tomlonél vagy a hidraulikus csatlakozasoknal fogva.

* A berendezés mozgatasa: Ne hasznalja a hidraulikus tom-
16ket, a szivattyl tapkabelét vagy hosszabbito kabelt a
gép mozgatasahoz.

* Ne hajlitsa meg a tomldket a minimalis hajlitasi sugarnal
jobban. Ezzel a tomlé szerkezete megfesziil, ami az id6
el6tti elhasznalodasahoz vezethet. A kisnyomast tomlok
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minimalis hajlitasi sugara 155 mm, a nagynyomasu tom-
16ké pedig 175 mm. A nyomatéktomlék minimalis ha-
jlitasi sugara 70 mm.

Ne hasznaljon két dupla toml6t egymasba csatlakoztatva.
Ezaltal nagy nyomas nehezedik a szerszam visszahuzo
felére, ami meghibasodast okozhat.

Hasznalat elo6tt

Ellenérizze, hogy minden meghtizando tdcsavar lathatdoan
mentes-e a nyilvanvalé menethibaktol. Gy6z6djon meg
arrol, hogy az 6sszes hidraulikus anya szabadon forog a
técsavarokon. Gy6z6djon meg arrdl, a técsavar megfeleld
hossztisagban all-e ki a feliiletbdl. A técsavar megfeleld
kinyulasanak ellenérzéséhez lasd az altalanos elrendezési
rajzot. Gy6z6djon meg arrdl is, hogy a teljes menetes
rogzités megvalodsithatdo a meghuzott tdcsavarok ellen-
tétes végén 1évo hatlapfejli anyan keresztiil.

Ellendrizze, hogy a feszitési eljarassal kapcsolatos
szamitasok, beleértve a nyomast, a csavarterhelést stb.,
rendelkezésre allnak-e, és azokat egy csavarozasi tapasz-
talattal rendelkez6 képzett mérndk ellendrizte-e.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a személyzet teljes képzésben
részesiilt a tdcsavarok megfeszitési eljarasairol, és ala-
posan elolvasta ezt az Gitmutatot €s a biztonsagi megje-
gyzéseket.

Gy6z6djon meg rola, hogy a szivattyutartaly fel van
toltve, és megfelelé olajmennyiség all rendelkezésre.
Lasd a szivattyll hasznalati utmutatdjat.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szivattyu a megfeleld és
preferalt mindségii olajat hasznalja. Lasd a szivattyt
hasznalati utmutatdjat.

Ugyeljen arra, hogy a szivattytl hasznélati utmutatojat
minden érintett alaposan elolvassa €¢s megértse.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a személyzet minden tagja
tisztaban van a hidraulikus anyak maximalis izemi ny-
omasaval ¢és a dugattyt maximalis 16ketével. Ezek a rés-
zletek a hidraulikus anya testére vannak rapecsételve.

Mindig gondoskodjon arrol, hogy a kozelben tartdozkodo
személyzet tisztaban legyen azzal, hogy nagynyomasu
berendezést fognak nyomas ala helyezni. Zarja le a
munkateriiletet, €s zarjon ki mindenkit onnan, aki
kozvetleniil nem vesz részt a feszitési folyamatban.

Vizsgalja meg a toml6t, és gy6z6djon meg arrdl, hogy
nem ¢észlelhetd repedés, felhdlyagosodas vagy mas
karosodas a tomld poliamid anyagan. Ha a tdmlén barmi-
lyen karosodas észlelhetd, ki kell cserélni.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a teljes menetes rogzités
megvalosithatd a meghuzott técsavarok ellentétes végén
1év6 anyan keresztiil.

Ha a meghuzasi miivelet el6tt barmilyen kétségei meriilnek
fel az Atlas Copco csavarmeghtizo berendezés megfeleld és
biztonsagos hasznalatarol, kérjen tanacsot az Atlas Copcotol.

Miik6dés kézben
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A nyomas alatt 1év6 leng6 tomlék komoly sériiléseket
okozhatnak.

Soha ne alljon a csapszeg tengelyével egy vonalban a
meghuzasi vagy kioldasi folyamat kdzben. A csapszeg
varatlan hibaja sulyos, akar halalos személyi sériilést is

okozhat. A csavar id6 eldtti meghibasodédsa miatt a
hidraulikus anya vagy csavar részei nagy sebességgel
kirepiilhetnek. Ertesitse a személyzet minden tagjat a
csavar id6 el6tti meghibasodasanak kovetkezményeir6l,
¢s a folyamat megkezdése el6tt tavolitson el mindenkit a
teriiletrdl, akinek nem feltétleniil sziikséges jelen lennie.

Soha ne Iépje tul a csavarmeghtiz6 rendszer maximalis
iizemi nyomasat. A teljes rendszer maximalis lizemi ny-
omasat a legalacsonyabb névleges nyomassal rendelkezd
Osszetevo hatdrozza meg.

Soha ne Iépje tul a csavarmeghtiz6 szerszam maximalis
dugattyuloket-kapacitasat. Amikor a csavarfeszité a max-
imalis 16ket kozelébe ér, megjelenik egy piros vonal,
amely a dugattyl maximalis l6ketét jelzi. A dugattya
maximalis 10ketének értéke a berendezés a
csavarmeghtizo burkolatara van vésve.

A felhasznaloknak mindig figyelembe kell vennitik, hogy
a nyomas nagyon gyorsan megnohet, és a csavarmeghizo
csapat valamelyik tagjanak mindig készen kell allnia a
nyomas kiengedésére.

Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a nyomas alatt all6 rend-
szert.

Miikodés utan

* Vizsgalja meg, nincsenek-¢ olajnyomok a tomlékon, ami

a tomlo lasst szivargasat jelzi. Alaposan vizsgalja meg a
stillyesztékeket a tomlé mindkét végén, ugyanis az olaj a
leggyakrabban ezekrdl a teriiletekrdl szivarog. Ha lassu
szivargast észlel, cserélje ki a tomlo6t.

Tavolitsa el a tomldket, és cserélje ki a porvédd sapkakat
a hollandi anyan és a toml6 csatlakozojan. Ezzel
megakadalyozza, hogy por vagy fémreszelék jusson a
tomlGbe, és kart okozzon.

Torolje le a tomlodket tiszta ruhaval, és fujja le megfeleld
rozsdasodasgatlo olajjal (pl. Shell Ensis vagy Castrol
Rustillo).

A tomlok és a hollandi anyak tgy is tarolhatok, hogy olaj
van benniik. Ha ki kell iiriteni a toml6t, tavolitsa el a hol-
landi anyat és a csatlakozdot mindkét végérol, és folyassa
ki az olajat egy megfelel6 edénybe.

Szervizelés és karbantartas

Altaldnos informdcié6 a biztonsdgos szervizelésrél
és karbantartasrol

(i) Mindig viseljen iitésalld szem- és arcvédét, ha a

hidraulikus anya mikodtetését, javitasat vagy karban-
tartasat végzi, vagy annak kdzelében dolgozik, vagy tar-
tozékokat cserél.

@ A tomlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csat-

lakoztatasa vagy a hidraulikus anya beallitasa vagy szét-
szerelése el6tt valassza le a tapellatast, és engedje ki a
nyomast a hidraulikus rendszerbdl.

Alaposan vizsgalja meg a menetes betételem f6 menetét,
hogy nem lathato-e rajta sériilés vagy kopas. Cserélje ki a
kopott vagy sériilt alkatrészeket. Gy6zddjon meg arrol,
hogy a menetes betét és a feszitett csavar kozott a menet
megfeleld kapcsolatot biztosit.
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* Minden esetben vizsgalja meg a hidraulikus kor része-
gységeinek allapotat. Ha hibas elemet talal, az tigyfélszol-
galattol igényeljen azonos jellemzokkel rendelkez6 és
megfeleld allapott cserealkatrészt. A késziilék karban-
tartasat és javitasat csak szakképzett és gyakorlott
személy végezheti.

* Amennyiben altalanos szoritofogokat hasznal,
rogzitészegeket kell felszerelni.

* Ne haladja meg a szivattytn feltiintetett maximalis légny-
omast.

Veszélyek miikodés kozben

* Viseljen megfeleld biztonsagi 6ltdzéket. Hidraulikus
berendezésekkel végzett munka soran hasznaljon
védokesztylit, védészemiiveget, sisakot, védocipot,
flilvédot és mas sziikséges felszerelést. Ne viseljen b6
vagy levagott ujji kesztyfit.

» Soha ne probalja levalasztani a hidraulikus csatlakozokat,
mikozben a rendszer nyomas alatt all.

* Mindenféle vizsgalatot, karbantartasi és javitasi munkala-
tokat csak akkor szabad elvégezni, ha a hidraulikus anya

nem 4all nyomas alatt. ) ) ) )
* Vigyazzon a gép hirtelen elinduldsakor. A szivattyu

tavszabalyzojat csak a szerszdm hasznaldja miikodtesse.

Biztonsagi eléirasok Egy személy miikodtesse a szivatty(it és a szerszamot.

A hidraulikus rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos * A miikodés kdzben ne alljon a gép kozelébe. Csak a ter-
veszélyek helési cella és a gallér forgatasahoz kozelitse meg a szer-

* A tdmldk, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csat-
lakoztatasa el6tt valassza le a tapellatast és engedje ki a
nyomast a hidraulikus rendszerbol.

» Soha ne fogja meg €s ne érjen hozza semmiféle médon a
hidraulikus nyomas alatt 1év6 részekhez. A szivargo6 olaj
a bor sériilését okozhatja.

* Az 0sszes hidraulikus csatlakozast megfelelden csat-
lakoztatni kell. A laza vagy nem megfelelé menetes sz-
erelvények nyomas alatt veszélyesek lehetnek. A tulzott
meghuzas a menetek korai meghibasodasat okozhatja. A
csavarokat csak a megfeleld erével huzza meg, hogy
megakadalyozza a szivargast.

» FEllendrizze a gyorslevalasztd csatlakozok tisztasagat
¢s megfeleld beallitasat.

* A menetes csatlakozasokat, csavarokat, méréket meg
kell huzni, tisztanak és szivargasmentesnek kell
lenniiik.

* Ne hasznaljon két dupla tomldt egymasba csatlakoztatva.
Ezaltal nagy nyomas nehezedik a szerszam visszahuzo
felére, ami meghibasodast okozhat.

* Ne hasznaljon megtort tomlot. Ellendrizze, és ha sériilt,
cserélje ki.

» Védje a tomloket és csatlakozokat az €les szélektdl, h6tdl
¢s titésektdl. Ellendrizze naponta és cserélje ki, ha
megrepedtek, megkoptak, sériiltek vagy szivarognak.

 Ellendrizze, hogy a hidraulikus berendezések és
kiegészitok a szivattyll maximalis lizemi nyomasara van-

szdmot.
Soha ne alljon a csavar tengelyével egy vonalba.

Soha ne Iépje tal a csavarmeghiz6 maximalis tizemi ny-
omasat €s a dugatty maximalis 10ketét.

Ne modositsa a hidraulikus nyomasszabalyozét a szerelt
feliiletre helyezett szerszammal. Lasd a beallitasi itmu-
tatot.

Kapcsolja le az ellatasi rendszerrdl a csatlakozasokat /
csovezetekeket, amelyeken dolgozik. A csatlakozasoknak
nulla nyomason és veszélyes anyagoktdl mentesnek kell
lennitik.

Mozgd szerszamgép. Ne hasznalja a hidraulikus toml6t,
lengokart, szivattyu tapkabelét vagy hosszabbitd kabelét a
gép mozgatasahoz.

A tomlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csat-
lakoztatasa vagy a szerszam beallitasa vagy szétszerelése
elott valassza le a tapellatast, és engedje ki a nyomast a
hidraulikus rendszerbdl.

Rendszeresen ellenérizze a szerszam, az elektromos
egység, tomlok, vezetékek és kiegészitdk allapotat. A sz-
erszam ¢s szivattyu megfeleld karbantartasarol és el-
lendrzésérdl a hasznalati utmutatoban tajékozodhat.

Repiil6 részek miatti veszély

Mindig viseljen {itésallo szem- és arcvédot az eszkoz
hasznalata kozben, illetve a miik6d6 eszk6z kozelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere kdzben.

+ Ugyeljen, hogy az eszkdz kornyezetében mindenki visel-
jen iitésalld szem- és arcvédot. Még kisebb repiild részek
is megsérthetik a szemet, és vaksagot okozhatnak.

nak beallitva.

Levegéellato rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

(MEGJEGYZES: Ez a rész csak a pneumatikus szivat-
tyukra vonatkozik.)

Zajartalom

* A nagy zajszint tartos hallaskarosodast és egyéb prob-
lémakat — példaul fiilztigast — okozhat. Hasznaljon za-
jvédelmi eszkozoket a munkaltato eldirdsai, illetve a
munkaegészségiigyi vagy munkabiztonsagi eldirasok sz-
erint.

* A nyomas alatt 1év6 levego stlyos sériiléseket okozhat.

» Hasznalaton kiviil, tartozékok cseréje vagy javitasok
végzése eldtt zarja el a levegdellatas szelepét, nyomas-
mentesitse a tomlot és bontsa a szivattyt levegbellatas

- Munkavégzési ovintézkedések
csatlakozasat.

* A megcsuszas, megbotlas és elesés a stilyos sériilés vagy
halél f6 oka. Ugyeljen a kozlekedd és munkateriileteken
levd felesleges tomldszakaszokra és elektromos
vezetékekre!

» Soha ne irdnyitsa a leveg6t onmaga vagy mas személyek
felé

* A nyomas alatt 1év6 lengd tomlék komoly sériiléseket
okozhatnak. Mindig ellendrizze, hogy a tomldk és csat-
lakozasok ne legyenek hibasak vagy meglazulva.
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* Ne Iélegezze be a port és ne érintse meg a munkafolya-
matbol szdrmazé olyan tormeléket, amely kéros lehet
egészségére (pl. rakot okozhat, sziilési rendel-
lenességekhez vezethet vagy asztmat és/vagy dermatitiszt
okozhat). Ha olyan anyagokkal dolgozik, amelyek 1égi
uton terjedd részecskéket eredményeznek, hasznaljon
porelszivast és viseljen 1égzokésziiléket.

 Ismeretlen kérnyezetben évatosan mozogjon. Legyen tu-
datdban a munkavégzés soran keletkez6 potencialis
veszélyeknek! Ez a szerszam nem rendelkezik elektromos
aramforrasokkal torténd érintkezéshez elektromos
szigeteléssel.

* Ez aberendezés nem hasznalhato robbanasveszélyes
kornyezetben, kivéve ha azt arra a célra jovahagytak. Az
elektromos motorok és az egymassal érintkez6 fém
alkatrészek szikrat okozhatnak.

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra ¢és a ter-
mék karbantartasara vonatkozdan. A jel6lések és matricak
mindig jol olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tar-
talék alkatrészek listajarol rendelhetok.

@H’]

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6z6
miiszaki informacidkkal szolgal, tobbek kozott:

s011050

» Szabalyozasi és biztonsagi informaciok

e Miiszaki adatok

e Szerelési, hasznalati és szervizelési Utmutatok
o Potalkatrészlistak

» Tartozékok

* Me¢éretrajzok

Latogasson el a kovetkezd cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas
Copco-képviseldhoz.

Tehnic¢ni podatki

Podatki o izdelku
Velikost navoja M48x3
Maks. nosilnost 558.19 kN
56.020 t
Hod 5 mm
0.20 palcev
Minimalna izboklina zati¢a 61 mm
2.40 palcev

Najvecji delovni tlak 2275 barov
33000 psig
Obmocje hidravlicnega pritiska 2453.58 mm?
3.803 in?
Visina 61 mm
2.40 palcev
Zunanji premer 95.75 mm
3.77 palcev
Teza 2.27 kg
5.00 funta

Izjave

Odgovornost

Stevilni dogodki v delovnem okolju lahko vplivajo na
postopek privijanja in potrebujejo potrditev rezultatov. V
skladu z veljavnimi standardi in/ali pravili na tem mestu za-
htevamo, da preverite nastavljeni moment in smer vrtenja po
vsakem dogodku, ki lahko vpliva na rezultat privijanja.
Primeri takih dogodkov vklju¢ujejo med ostalim tudi:

* starost in stanje hidravli¢nih cevi ter prikljuckov
hidravli¢ne crpalke

+ zaCetna namestitev orodnega sistema

» sprememba Sarze dela, sornika, Sarze vijaka, orodja, pro-
gramske opreme, konfiguracije ali okolja

» sprememba zracnih ali elektricnih povezav

» sprememba ergonomije linije, procesa, kakovostnih
postopkov ali praks

* zamenjava operaterja

* vsaka druga sprememba, ki vpliva na rezultat procesa
privijanja

Preverjanje mora:

» Zagotoviti, da se pogoji za sklepe niso spremenili zaradi
vplivnih dogodkov.

* Biti izvedeno po zaéetni namestitvi, vzdrzevanju ali
popravilu opreme.

* Se pojaviti vsaj enkrat na zamik ali drugo primerno
frekvenco.

EU IZJAVA O VGRADNJI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, na izklju¢no lastno odgov-
ornost izjavljamo, da je zasnova izdelka (z imenom, tipom in
serijsko stevilko z naslovnice) skladna z naslednjimi klju¢n-
imi zahtevami Direktive o strojih 2006/42/EC:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

In da je ta delno sestavljeni stroj skladen z dolo¢ili naslednje
druge oz. drugih Direktiv EU:
2014/68/EU (PED)
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Te delno dokoncane strojne opreme se ne sme uporabljati,
dokler celotni sestav, v katerega bo vgrajena, ni potrjeno
skladen z zahtevami Direktive o strojih 2006/42/ES, kjer je to
smiselno.

Uporabljeni so naslednji evropski usklajeni standardi, oz. deli
ali klavzule teh standardov:

Ustrezna tehni¢na dokumentacija je bila sestavljena in pred-
lozena v skladu z Direktivo o strojih 2006/42/ES, del B
priloga VII. Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev
tehni¢nega dokumenta v elektronski obliki:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. 8. 2024
Nicholas Evans, Generalni direktor

Podpis izdajatelja

0
<

Pooblasceni zastopnik v EU:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

GB IZJAVA O VGRADNJI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, izklju¢no na lastno odgov-
ornost izjavljamo, da je ta izdelek (z imenom, tipom in seri-
jsko stevilko, glej naslovnico) v skladu z naslednjimi klju¢n-
imi varnostnimi Uredbami o dobavi strojev (Varnost) (The
Supply of Machinery (Safety)) 2008 S.I. 2008/1597:

S.I1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

In da je ta delno sestavljeni stroj skladen z dolo¢ili naslednje
druge Direktiv Zdruzenega kraljestva:
S.I. 2016/1105

Te delno dokoncane strojne opreme se ne sme uporabljati,
dokler celotni sestav, v katerega bo vgrajena, ni potrjeno
skladen z zahtevami Uredb o dobavi strojev (Varnost) (The
Supply of Machinery (Safety)) 2008 S.1. 2008/1597, kjer je to
smiselno.

Uporabljeni so naslednji namenski standardi, oz. deli ali
klavzule teh standardov:

Ustrezna tehni¢na dokumentacija je bila sestavljena in pred-
lozena v skladu z Uredbami o dobavi strojev (Varnost) (The
Supply of Machinery (Safety)) 2008 S.I. 2008/1597, del B
priloge VII. Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev
tehni¢nega dokumenta v elektronski obliki:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. 8. 2024
Nicholas Evans, Generalni direktor

Podpis izdajatelja

()
E——

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) s§t. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloc¢a zahteve glede obvescanja znotraj dobavne verige. Za-
hteve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obvescamo, da lahko
dolo¢ene mehanske komponente izdelka vsebujejo svinec. To
je v skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi in na
osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU).
Svinec med obi¢ajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz
izdelka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa je
bistveno nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri
odstranjevanju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka up-
ostevajte lokalne zahteve.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vklju¢no s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiséite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.
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A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varnos-
tna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

* Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremin-
jati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko namescajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Navodila, specifi¢na za izdelek
Delovanje

Splosna varnost pri delovanju

A OPOZORILO Nevarnost teko¢in pod visokim pri-
tiskom

Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in ne priha-
jajte v stik s predelom, kjer uhaja hidravli¢no olje pod
tlakom. Kadar je hidravli¢no vezje pod pritiskom, lahko
hidravli¢no olje uide iz sistema z veliko hitrostjo. Uhaja-
joca tekocina pod pritiskom lahko predre kozo in
povzroéi resne poskodbe. Ce pride do nesree, se takoj
obrnite na najblizjo zdravstveno ustanovo! Vsakrsno
tekocino, ki bi brizgnila po kozi, je potrebno v nekaj urah
kirursko odstraniti, sicer se lahko pojavi gangrena.

» Preden odklopite hidravli¢ne ali druge vode, vedno
sprostite pritisk. Pred dovajanjem pritiska zatesnite
vse prikljucke.

» Pri preverjanju morebitnega puscanja vedno nosite
varnostno odobreno zascito za o¢i. Pus¢anja na
hidravli¢nih vodih ne preverjajte z rokami.

» Med postopkom vijacenja se ne priblizujte elemen-
tom, ki puscajo.

» Pri delu na orodju ali v njegovi blizini ter med
popravili in vzdrZzevanjem vedno nosite zascito za
o¢i in obraz, ki je odporna na udarce.

» Preverite, ali zascCito za oci in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas.

» Tudi majhen izvrzen predmet lahko o¢i poskoduje in
povzroci slepoto.

/\ OPOZORILO Tveganje hudih poskodb

Pri delu z enoto vedno uporabljajte osebno varovalno
opremo. Navajamo potencialno nevarne situacije:

» Udarci v glavo
* Poskodbe stopal
* Izpostavljenost visokim ravnem hrupa

* Vrocina, brizgi teko€in, udarci, ureznine, zrak, ones-
nazen s Skodljivim prahom, hlapi, prsili in paro.

Ce se jim ne izognete, lahko navedene nevarne situacije
povzrocijo resne telesne poskodbe ali smirt.

» Na delovnem mestu vedno uporabljajte ustrezno os-
ebno varovalno opremo.

/\ OPOZORILO Tveganje hudih poskodb

Pri delo z opremo pod visokim pritiskom si vedno
zavarujte obraz. Oprema pod visokim pritiskom lahko
povzroéi resne telesne poskodbe.

» Vedno nosite zas¢itna oc¢ala ali $¢itnik za obraz.

» Nadzorujte opremo pod pritiskom in bodite pozorni
na merilnike pritiska, saj lahko pritisk v primeru
nizko volumenskih vezij zelo hitro naraste.

/\ OPOZORILO Tveganje izvrZenih kosov

Na neprikljuceno spojko z moskim priklju¢kom ne dova-
jajte pritiska. Spojke z moskim priklju¢kom ne zdrZijo
previsokega pritiska, ko niso priklju¢ene. Dovajanje pri-
tiska na neprikljuceno spojko z moskim prikljuc¢kom
lahko povzroci resne telesne poskodbe ali smrt.

» Ce vam ostane nepriklju¢en moski priklju¢ek, pre-
verite sestav hidravli¢ne cevi in odpravite napako.

A OPOZORILO Tveganje izvrZzenih kosov

Nepri¢akovana okvara na vijaku lahko povzroci resne
telesne poskodbe ali smrt. Prezgodnja popustitev vijaka
lahko povzroci, da deli zategovalnika ali vijaka postanejo
izjemno hitri izstrelki.

» Nikoli ne stojte v liniji z osjo vijakov med postop-
kom privijanja oz. odvijanja.

» Obvestite vse osebje o posledicah morebitne prez-
godnje popustitve vijaka in pred zacetkom postopka
odstranite vse nepotrebne osebe z obmocja.

Rokovanje s cevjo

* S hidravli¢no cevjo ravnajte previdno. Ne zvijajte in ne
prepletajte je, ko prikljucite orodja za privijanje. Bodite
pozorni na minimalni radij ukrivljenosti cevi. Ostro zvi-
janje ali prepletanje lahko povzroci, da cev prezgodaj
poci. Preglejte jih in zamenjajte, ¢e so poskodovane.

+ Na hidravli¢no cev ne mecite predmetov in ¢eznjo ne
vozite nobenega vozila. To povzro¢i notranje poSkodbe
cevi in posledi¢no prezgodnjo odpoved cevi.

* Cevi in spojnike zascitite pred nevarnostmi, kot so ostri
robovi, toplota ali udarci. Vsak dan jih preglejte in za-
menjajte, ¢e so razpokani, obrabljeni, poskodovani ali
puscajo.

* Vedno uporabite cev ustrezne velikosti in zracni tlak za
orodje.
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Hidravli¢ne cevi ne premikajte, ko je pod pritiskom. Med
uporabo hidravli¢ne cevi ne uporabljajte kot oporo.

Orodja za privijanje nikoli ne dvigajte za hidravlicno cev
ali hidravli¢ne prikljucke.

Premikanje opreme: Za premikanje opreme ne uporablja-
jte hidravli¢nih cevi, napajalnih kablov ¢rpalke ali oddal-
jenih kablov.

Cevi ne zvijajte ve¢ kot dovoljuje minimalni radij. To bo
na cevi povzrocilo natezne sile, ki lahko povzrocijo prez-
godnjo obrabo cevi. Minimalni radij zvijanja cevi nizkega
pritiska je 155 mm, minimalni radij zvijanja cevi vi-
sokega pritiska pa 175 m. Minimalni radij zvijanja na-
vornih cevi je 70 mm.

Ne uporabljajte dveh dvojnih cevi, prikljucenih eno za

drugo. Zaradi tega pride do visokega tlaka ob pomiku
orodja nazaj, kar povzroci okvaro.

Pred obratovanjem

Preverite, da so navojni ¢epi, ki jih privijate, na pogled
brez vseh ocitnih napak. Prepricajte se, da se hidravlicne
matice prosto vrtijo na navojnih cepih. Prepricajte se, da s
povrsine ¢lena sega zadostna dolzina navojnega Cepa.
Poglejte na skico splosne zgradbe in potrdite, da imate
potrebno dolzino navojnega ¢epa. Prav tako se preprica-
jte, da je zagotovljen popolni oprijem navoja skozi hek-
sagonalno matico na nasprotni strani navojnega cepa, ki
ga privijate.

Preverite, da so vsi izracuni glede postopka privijanja,
vkljucno s pritiskom, obremenitvijo vijakov ipd. na voljo,
in da jih je pregledal kompetentni inzenir z izku$njami z
vijaCenjem.

Poskrbite, da bo osebje v celoti seznanjeno s postopki
privijanja navojnih ¢epov in da so prebrali ta vodi¢ in
varnostne napotke.

Poskrbite, da bo rezervoar ¢rpalke napolnjen in da bo na
voljo ustrezna koli¢ina olja. Poglejte v navodila za
uporabo ¢rpalke.

Prepricajte se, da v ¢rpalki uporabite pravilno in najboljso
vrsto olja. Poglejte v navodila za uporabo ¢rpalke.

Navodila za uporabo ¢rpalke morate pozorno prebrati in
jih razumeti.

Prepricajte se, da se vse osebje zaveda maksimalnega de-
lovnega pritiska in maksimalnega hoda bata hidravli¢nih

matic. Ti podatki so vtisnjeni na ogrodje hidravlicne mat-
ice.

Vedno se prepricajte, da se vse osebje v bliZini zaveda, da
se bo izvajalo vzpostavljanje pritiska na opremi, ki dela
pod visokim pritiskom. Ogradite delovni prostor in iz ob-
mocja odstranite vsakogar, ki ni neposredno povezan s
postopkom privijanja.

Preglejte cev in se prepricajte, da na poliamidnem materi-
alu cevi ni razpok, lus¢enja ali drugih poskodb. Ce ugo-
tovite, da je cev poSkodovana, jo je potrebno zamenjati.
Prepricajte se, da je zagotovljen popolni oprijem navoja
skozi matico na nasprotni strani navojnega cepa, ki ga
privijate.

Ce pred privijanjem dvomite v pravilno in varno uporabo
opreme za privijanje vijakov Atlas Copco, se obrnite na
druzbo Atlas Copco po nasvet.

Med obratovanjem
* Opletajoce cevi lahko povzrocijo hude poskodbe.

 Nikoli ne stojte v liniji z osjo vijakov med postopkom
privijanja oz. odvijanja. Nepricakovana okvara na vijaku
lahko povzroci resne telesne poskodbe ali smrt. Prezgod-
nja popustitev vijaka lahko povzroci, da deli hidravlicne
matice ali vijaka postanejo izjemno hitri izstrelki. Ob-
vestite vse osebje o posledicah morebitne prezgodnje po-
pustitve vijaka in pred za¢etkom postopka odstranite vse
nepotrebne osebe z obmogja.

» Nikoli ne prekoracite maksimalnega delovnega pritiska
sistema za privijanje. Maksimalni delovni pritisk celot-

tlakom.

* Nikoli ne prekoracite maksimalnega dovoljenega hoda
bata orodja za privijanje. Ko se zategovalnik pribliza
maksimalnemu hodu, postane vidna rdeca ¢rta za maksi-
malni hod bata. Vrednost maksimalnega hoda bata je vtis-
njena na ohisje zategovalnika.

» Uporabniki se morajo ves Cas zavedati, da lahko v zelo
kratkem Casu nastane mocan pritisk, zato mora biti ¢lan
ekipe ves Cas pripravljen, da pritisk sprosti.

 Sistema pod pritiskom nikoli ne pus¢ajte brez nadzora.

Po obratovanju

» Preglejte cev in poiscite morebitne sledi olja, ki bi naka-
zovali, da cev pocasi puica. Se zlasti bodite pozorni na
nati¢ne prikljucke cevi, saj olje najpogosteje pusca tam.
Ce opazite, da cev puséa, jo zamenjajte.

» Odstranite cevi in zamenjajte pokrovcke proti prahu na
nastavke in spojne elemente cevi. To prepreci, da v cevi
zaide prah ali umazanija, kar cevi poskoduje.

» Cevi obrisite s Cisto krpo in poprsite z ustreznim oljem za
za§¢ito pred rjavenjem, kot je Shell Ensis ali Castrol
Rustillo.

+ Cevi in nastavke, na katerih je olje, lahko pospravite. Ce
morate cevi izprazniti, odstranite nastavke in spojne ele-
mente z vsakega konca in pocakajte, da olje odtece v us-
trezni vsebnik.

Servisiranje in vzdrzevanje
Splosna varnost pri servisiranju in vzdrZzevanju

@ Pri delu na hidravli¢ni matici oz. v njeni blizini ali med
menjavanjem nastavkov ter med popravili in vzdrzevan-
jem vedno nosite zascito za o€i in obraz, ki je odporna na
udarce.

@ Preden locite ali prikljucite cevi, prikljucne elemente ali
dodatno opremo ali nastavite ali razstavite hidravli¢éno
matico, odklopite napajanje in sprostite tlak iz
hidravli¢nega sistema.

* Glavni navoj navojnega vstavka temeljito preglejte ter
poiscite znake obrabe ali poSkodb navoja. Vse okvarjene
ali obrabljene dele zamenjajte. Prepricajte se, da je pre-
pletena zadostna koli¢ina navoja med navojnim elemen-
tom in vijakom, ki ga privijate.
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Vedno preverite stanje elementov, ki tvorijo hidravli¢ni
sistem. Ce opazite okvarjen element, se obrnite na
sredi$¢e za pomoc¢ strankam in ga zamenjajte z drugim el-
ementom z enakimi karakteristikami v ustreznem stanju.
Samo usposobljeno in strokovno osebje lahko izvaja vz-
drzevalne in izboljSevalne posege na tej napravi.

Hidravliénih spojk nikoli ne odklopite, ko so pod pri-
tiskom.
Vse preglede, vzdrzevanje in popravila je dovoljeno izva-

jati le, ko hidravli¢na matica ni pod nikakr$nim pri-
tiskom.

Varnostna navodila

Nevarnosti hidravlicnega dovoda in prikljuckov

Preden locite ali prikljucite cevi, priklju¢ne elemente ali
dodatno opremo, odklopite elektri¢no napajanje in spros-
tite tlak iz hidravli¢nega sistema.

Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in nikakor ne
posegajte v predel, kjer uhaja hidravli¢no olje pod
tlakom. Brizgajoce olje lahko predre koZzo in povzroci
poskodbe.

Vsi hidravliéni prikljucki morajo biti zanesljivo
prikljuceni. Razrahljani ali nepravilno priviti priklju¢ni
elementi so lahko pod tlakom nevarni. Zaradi pre-
mocnega privijanja lahko pride do prezgodnjega uni¢enja
navoja. Prikljuc¢ni elementi morajo biti trdno priviti in na
njih ne sme prihajati do uhajanj.

» Poskrbite, da bodo spojke za hitro loCitev Ciste in
povsem pritrjene.

* Prikljucki z navoji, kot so prikljuéni elementi, meril-
niki itd., morajo biti €isti, trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do uhajanj.

Ne uporabljajte dveh dvojnih cevi, prikljucenih eno za
drugo. Zaradi tega pride do visokega tlaka ob pomiku
orodja nazaj, kar povzroc¢i okvaro.

Ne uporabljajte zavozlanih cevi. Preglejte jih in zamenja-
jte, ¢e so poskodovane.

Cevi in spojnike zas¢itite pred nevarnostmi, kot so ostri
robovi, toplota ali udarci. Vsak dan jih preglejte in za-
menjajte, ¢e so razpokani, obrabljeni, poskodovani ali
puscajo.

Poskrbite, da bosta vsa hidravli¢na oprema in dodatna
oprema ustrezali najvisjemu delovnemu tlaku crpalke.

Nevarnosti dovoda zraka in prikljuckov
(OPOMBA: navedbe iz tega poglavja veljajo samo za ¢r-
palke z zra¢nim pogonom)

96

Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

Kadar ¢rpalke ne uporabljate, morate pred menjavo do-
datne opreme ali popravili zapreti dovod zraka, sprostiti
tlak v cevi ter odklopiti ¢rpalko z dovoda zraka.

Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

Opletajoce cevi lahko povzrocijo hude poskodbe. Vedno
preglejte, ali so oprema in cevi poskodovane oziroma
slabo pritrjene.

Ce uporabljate univerzalne vzmetne spojke, morate na-
mestiti varnostne zatice.

Ne presezite najvisjega tlaka dovoda zraka, navedenega
na ¢rpalki.

Tveganja pri delu

Nosite ustrezna varnostna oblacila. Pri rokovanju/upravl-
janju hidravli¢ne opreme nosite delovne rokavice, za-
$¢itna ocala, zascitne Celade, varovalne cevlje, zascito za
sluh in druga potrebna oblacila. Ne nosite ohlapno prile-
gajocih se rokavic ali rokavic z odrezanimi oziroma nace-
franimi prsti.

Preprecite nepricakovan zagon. Daljinsko krmiljenje za
¢rpalko je namenjeno samo upravljavcu orodja. Crpalko
in orodje naj upravlja samo ena oseba.

Med upravljanjem ohranite varno razdaljo. Do orodja
pristopite samo, ko morate sukati celico Loadcell in vrat.

Nikoli ne stojte v liniji osi vijakov.

Nikoli ne presezite najvecjega delovnega tlaka zategoval-
nika ali najvecjega hoda bata.

Nikoli ne nastavljajte regulatorja hidravli¢nega tlaka, ko
se orodje uporablja. Oglejte si navodila za nastavitev.

Poskrbite, da spoji/cevje, na katerem zelite delati, ne bo
pod tlakom. Tlak v spojih mora biti ni¢, spoji pa ne smejo
vsebovati nevarnih snovi.

Premikanje opreme. Za premikanje opreme ne uporablja-
jte hidravli¢nih cevi, vrtljivih tec¢ajev, napajalnih kablov
¢rpalke ali oddaljenih kablov.

Preden locite ali prikljucite cevi, priklju¢ne elemente ali
dodatno opremo ali nastavite ali razstavite orodje, odklo-
pite napajanje in sprostite tlak iz hidravlicnega sistema.

Redno pregledujte orodje, agregat, cevi, prikljucke, elek-
tricne vode in dodatno opremo zaradi morebitnih vidnih
poskodb. Za pravilno vzdrzevanje in preglede pred delo-
vanjem orodja in ¢rpalke si oglejte prirocnik z navodili.

Tveganja izvrZenih kosov

Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate
popravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v nje-
govi blizini, nosite na udarce odporno zascito za oci in
obraz.

Preverite, ali zas¢ito za o€i in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas. Tudi majhen
izvrzen predmet lahko o¢i poskoduje in povzroci slepoto.

Nevarnosti hrupa

Visoke ravni zvoka lahko povzrocijo trajno izgubo sluha
in druge tezave, kot so zvonjenje v usesih. Uporabljajte
zascito za uSesa, kot jo priporoca delodajalec ali predpisi
o poklicnem zdravju in varnosti.

Nevarnosti na delovnem mestu

Glavni vzroki za resne poSkodbe ali smrt so zdrsi, spotiki
in padci. Bodite pozorni na zra¢ne cevi in elektricne
kable, ki so na pohodni ali delovni povrsini.

Izogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov ostankov iz de-
lovnega procesa, ki lahko povzrocijo poslabsanje zdravja
(na primer, raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis).
Kadar delate z materiali, ki ustvarjajo letece delce, upora-
bite sistem za odsesavanje prahu in nosite zascito za di-
hala.
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* V neznanih okolis¢inah bodite izjemno previdni. Zaveda-
jte se mogocih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s svojimi
delovnimi aktivnostmi. To orodje ni izolirano pred
stikom z viri elektriénega toka.

» Ta oprema ni priporocljiva za uporabo v prostorih, kjer
obstaja moznost eksplozije, razen ¢e je odobrena za ta na-
men. Elektri¢ni motorji lahko spros¢ajo iskre in stik
kovine s kovino lahko sprozi iskre.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo
pomembne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju
izdelka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi.
Nove znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama
rezervnih delov.

@H’]

Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

s011050

» Regulativne in varnostne informacije

» Tehniéni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

+ Skice z merami

Prosimo, obiscite: https://servaid.atlascopco.com.

Za ve¢ tehni¢nih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Date produs
Dimensiune filet M48x3
Capacitate maxima de incarcare 558.19 kN
56.020 t
Cursa 5 mm
0.20 in
Proeminentd minima tija 61 mm
2.40 in
Presiune de lucru maxima 2275 bar
33000 psig
Zona de presiune hidraulica 2453.58 mm?
3.803 in?
Inaltime 61 mm
2.40 in
Diametru exterior 95.75 mm
3.77 in

Greutate 2.27kg
5.00 Ib

Declaratii

Raspundere

Numeroase intamplari din mediul de operare pot afecta proce-
sul de stringere si necesita validarea rezultatelor. In confor-
mitate cu standardele si/sau reglementarile in vigoare, va so-
licitam prin prezenta sa verificati cuplul de instalare si sensul
de rotatie ulterior unui eventual eveniment care poate influ-
enta rezultatul procesului de strangere. Printre exemplele de
asemenea evenimente se numara, fara limitare:

* varsta si starea furtunurilor hidraulice si a conectorilor
pompei hidraulice

* instalarea initiald a sistemului de scule

» modificarea lotului pieselor, a bolturilor, a lotului su-
ruburilor, a uneltei, software-ului, configuratiei sau medi-
ului

» modificarea cuplajelor pneumatice sau electrice

» modificarea ergonomiei gamei, a procesului, a proce-
durilor si practicilor de calitate

* schimbarea operatorului

* orice alta modificare care influenteaza rezultatul procesu-
lui de strangere

Verificarea trebuie:

* Sa asigure pastrarea conditiilor imbinarii, care se pot
modifica In urma evenimentelor produse.

» Sa fie efectuata ulterior primei instalari, operatii de In-
tretinere sau reparatie a echipamentului.

+ Sa se produca cel putin o datd pe schimb sau cu alta
frecventa convenabila.

DECLARATIA DE INCORPORARE UE

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, declaram pe propria raspundere ca
designul produsului (cu denumirea, tipul si numarul de serie,
vezi prima pagind) este conform cu urmatoarele cerinte es-
entiale ale Directivei privind echipamentele tehnice 2006/42/
CE:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Si ca acest utilaj partial complet este conform cu prevederile
urmdtoarei/urmatoarelor Directive UE:
2014/68/EU (PED)

Acest echipament partial complet, nu trebuie pus in functiune
pana cand ansamblul final in care trebuie integrat nu este
declarat conform cu prevederile Directivei privind echipa-
mentele tehnice 2006/42/CE, daca este cazul.

S-au aplicat urmatoarele standarde europene armonizate
(parti/clauze):
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Documentatia tehnica aferenta a fost compilata si comunicata
conform Directivei privind echipamentele tehnice 2006/42/
CE partea B a Anexei VII. Autoritdtile pot solicita dosarul
tehnic in format electronic de la:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 august 2024
Nicholas Evans, Manager general

Semnatura emitentului

()
E——

Reprezentant autorizat in UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

DECLARATIA DE INCORPORARE
REGATUL UNIT

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, declaram pe propria raspundere ca
acest produs (cu denumirea, tipul si numarul de serie, vezi
prima pagind) satisface urmatoarele cerinte esentiale ale Reg-
ulamentele privind furnizarea de echipamente tehnice (sigu-
ranta) din 2008 S.I. 2008/1597:

S.I1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Si ca acest utilaj partial complet este conform cu prevederile
urmatoarei Regulamente din Regatul Unit:
S.I1. 2016/1105

Acest echipament partial complet, nu trebuie pus in functiune
pana cand ansamblul final in care trebuie integrat nu este
declarat conform cu prevederile Regulamentelor privind
furnizarea de echipamente tehnice (siguranta) din 2008 S.1.
2008/1597, daca este cazul.

S-au aplicat urmatoarele Standarde aplicate (parti/clauze):

Documentatia tehnicd aferenta a fost compilata si comunicata
conform Regulamentelor privind furnizarea de echipamente
tehnice (siguranta) din 2008 S.I. 2008/1597, partea B a
Anexei VII. Autoritatile pot solicita dosarul tehnic in format
electronic de la:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 august 2024
Nicholas Evans, Manager general

Semnatura emitentului

0
<

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezinta motive de ingrijorare deosebita
(,,Lista a substantelor identificate in vederea unei eventuale
includeri in procedura de autorizare™). Pe 27 iunie 2018
plumbul metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista
substantelor identificate in vederea unei eventuale includeri n
procedura de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca anu-
mite componente mecanice din acest produs pot contine
plumb metal. Aceasta este In conformitate cu legislatia
curenta privind restrictia substantelor si in baza exceptiilor le-
gitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu
se va scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul uti-
lizarii normale, concentratia de plumb metal din produsul finit
este mult sub limitele prevazute. Sa aveti in vedere cerintele
locale privind eliminarea plumbului la incheierea duratei de
exploatare a produsului.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI

A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, in-
structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate im-
preuni cu unealta.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,

este posibila producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala
privind instalarea, utilizarea si intretinerea.
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Declaratie privind utilizarea
» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

+ In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se de-
tageaza, inlocuiti-le imediat.

* Produsul trebuie instalat, utilizat si Intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Instructiuni specifice produsului
Operarea

Siguranta operationald generala

/\ AVERTISMENT Pericol de lichide la presiune inalti

Nu apucati, atingeti sau intrati In contact in niciun fel,
niciodatd, cu o fisura generatd de presiunea hidraulica.
Atunci cand circuitul hidraulic este presurizat, lichidul
hidraulic poate iesi la viteza ridicata. Lichidul scapat sub
presiune poate penetra pielea producand vatamari grave.
Daca se intampla un accident, contactati imediat cel mai
apropiat centru de asistentd medicala! Orice lichid injec-
tat in piele trebuie indepartat chirurgical in cateva ore sau
este posibild aparitia unei cangrene.

» Eliberati intotdeauna presiunea inainte de a de-
conecta liniile hidraulice sau alte linii. Strangeti toate
conexiune Tnainte de a face presiune.

» Purtati intotdeauna protectia oculara aprobata atunci
cand verificati daca exista pierderi. Nu folositi
mainile pentru a verifica pierderile la circuitul
hidraulic.

» Stati intotdeauna la distanta de elementele care prez-
intd pierderi in timpul procesului de strangere.

» Purtati intotdeauna o protectie impotriva ochilor si a
fetei rezistente la impact atunci cand sunteti implicat
in sau aproape de operarea, reparatia sau Intretinerea
unitatii.

» Asigurati-va cd toti cei aflati In zond poartd masti de
protectie rezistente la impact pentru ochi si fata.

» Chiar si obiectele proiectate de mici dimensiuni pot
rani ochii si provoca orbirea.

A AVERTISMENT Pericol de vatimare grava

Utilizati intotdeauna echipament de protectie personala
atunci cand utilizati unitatea. Mai jos sunt expuse situati-
ile potential periculoase:

* Lovituri cu impact asupra capului
* Ranirea piciorului
* Expunerea la niveluri ridicate de zgomot

 Caldura, stropi de lichide fierbinti, impacturi, taie-
turi, aer contaminat cu praf daunétor, gaze arse,
aburi, sprayuri si vapori.

Daca nu sunt evitate, situatiile periculoase de mai sus pot
produce vatamarea corporala grava sau decesul.

» Utilizati intotdeauna echipament adecvat de protectie
personala la locul de munca.

A AVERTISMENT Pericol de vatamare grava

Protejati intotdeauna fata atunci cand lucrati cu echipa-
ment cu presiune ridicatd. Echipamentul cu presiune ridi-
cata poate produce vatamari corporale grave.

» Purtati intotdeauna ochelari si/sau ochelari de pro-
tectie.

» Monitorizati echipamentul aflat sub presiune si fiti
atenti la manometru deoarece presiunea poate creste
foarte rapid in cazul circuitelor cu volum scazut.

A AVERTISMENT Pericolul reprezentat de obiectele
proiectate

Nu presurizati niciodata un cuplor tata neconectat. Cu-
ploarele tata nu sunt concepute sa rezite la presiunea
inalta Tn modul neconectat. Presurizarea unui cuplor tata
neconectat poate cauza vatamari corporale grave sau de-
ces.

» Daca ramaneti cu o conexiune tatd neconectata, veri-
ficati ansamblul furtunului hidraulic si corectati
eroarea.

A AVERTISMENT Pericolul reprezentat de obiectele
proiectate

Defectarea neasteptatd a bulonului poate produce
vatamari corporale grave sau deces. Defectarea pre-
maturd a bulonului poate face ca parti ale intinzatorului
sau ale bulonului sa fie proiectate cu viteza mare.

» Nu stati niciodatd in dreptul axei bulonului in timpul
procedurii de tensionare sau detensionare.

» Anuntati tot personalul de consecintele defectarii
premature a bulonului si scoateti din zona personalul
care nu este esential inainte de a incepe procedura.

Manevrarea furtunului

« Fiti foarte atenti cu furtunul hidraulic. Nu Indoiti mult sau
gatuiti furtunul cand conectati uneltele de tensionare. Re-
spectati raza minima de indoire a furtunului. indoirea
abrupta sau gatuirea furtunului poate conduce la ruptura
prematura a furtunului. Verificati-le si inlocuiti-le in caz
de deteriorare.

* Nu scapati obiecte ascutite pe furtunul hidraulic, nu con-
duceti niciun tip de vehicul peste furtunul hidraulic. Daca
procedati astfel, furtunul se va deteriora pe interior si
acesta se va defecta prematur.
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Protejati furtunurile si conectorii de pericole precum
muchiile ascutite, caldura sau impact. Verificati-le zilnic
si nlocuiti-le daca sunt fisurate, uzate, deteriorate sau
prezinta scurgeri.

Utilizati intotdeauna un furtun cu dimensiunea corecta si
presiunea adecvata uneltei.

Nu miscati furtunul hidraulic daca este in presiune. Nu
incercati sa va tineti de furtunul hidraulic in timpul uti-
lizarii.

Nu ridicati niciodata uneltele de tensionare tinand de fur-
tunul hidraulic sau de racordurile hidraulice.

Echipamente n miscare: Nu utilizati furtunurile
hidraulice, cablurile de alimentare sau telecomanda pen-
tru a deplasa echipamentul.

Nu indoiti furtunurile mai mult decat raza minima de in-
covoiere. Daca procedati astfel, structura furtunului va fi
supusa tensiunii, ceea ce poate conduce la degradarea
prematura a furtunului. Raza minima de incovoiere a fur-
tunului la presiune redusa este 155 mm, in timp ce raza
pentru furtunul la presiune ridicatd este 175 mm. Raza
minima de incovoiere pentru furtunul de cuplu este 70
mm.

Nu folositi furtunuri duble conectate cap-la-cap. Aceasta
va transmite o presiune ridicata pe cursa de revenire a un-
eltei provocandu-i defectarea.

fnainte de utilizare

°

100

Se verifica daca fiecare tija filetata care urmeaza sa fie
tensionata nu prezinta defecte evidente ale filetului. Asig-
urati-va ca toate piulitele hidraulice se rotesc liber pe ti-
jele filetate. Asigurati-va ca existd o lungime suficienta a
tijei filetate care sa iasa din fata imbinarii. Consultati de-
senul de dispunere generala pentru a confirma nivelul
corect de proeminenta necesar pentru tijele filetate. Asig-
urati-va, de asemenea, ca este disponibila o prindere com-
pleta a filetului cu piulita hexagonala de la capatul opus
al tijelor filetate care sunt tensionate.

Verificati daca toate calculele referitoare la procedura de
tensionare, inclusiv presiunile, sarcinile tijelor filetate etc.
sunt disponibile si au fost revizuite de un inginer calificat
cu experienta in domeniul tijelor filetate.

Asigurati-va ca personalul este pe deplin instruit cu
privire la procedurile de tensionare a tijelor filetate si ca a
citit cu atentie acest ghid si notele privind siguranta.

Asigurati-va ca rezervorul pompei este umplut si ca este
disponibil un volum adecvat de ulei. Consultati documen-
tul cu manualul de instructiuni al pompei.

Asigurati-va ca In pompa se utilizeaza uleiul de calitate
corespunzatoare si preferata. Consultati documentul cu
manualul de instructiuni al pompei.

Asigurati-va ca manualul de instructiuni al pompei este
citit si inteles cu atentie.

Asigurati-va ca tot personalul este constient de presiunea
maxima de lucru si de cursa maxima a pistonului pi-
ulitelor hidraulice. Aceste detalii sunt stantate pe cor-
purile piulitelor hidraulice.

Asigurati-va permanent ca tot personalul din imediata
apropiere cunosc faptul ca va avea loc presurizarea unui
echipament cu presiune nalta. Imprejmuiti cu un cordon

zona de lucru si scoateti in afara zonei de lucru toate per-
soanele care nu sunt implicate direct in procedura de ten-
sionare.

Inspectati furtunul si asigurati-va ca nu au aparut crapa-
turi, decojiri sau alte deteriorari la materialul din po-
liamida al furtunului. Toate furtunurile deteriorare se vor
inlocui.

Asigurati-va ca este disponibila o prindere completa a
filetului cu piulita de la capatul opus al tijelor filetate care
sunt tensionate.

Daca Tnainte de operatia de tensionare aveti orice nelamurire
privitoare la utilizarea corecta si in sigurantd a echipamentului
de tensionare cu buloane Atlas Copco. Contactati Atlas
Copco pentru recomandari.

in timpul utilizarii

Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vatamari grave.

Nu stati niciodata in dreptul axei bulonului in timpul pro-
cedurii de tensionare sau detensionare. Defectarea
neasteptata a bulonului poate produce vatdmari corporale
grave sau deces. Defectarea prematura a bulonului poate
face ca parti ale piulitei hidraulice sau tijei sa fie proiec-
tate cu viteza mare. Anuntati tot personalul de con-
secintele defectdrii premature a bulonului si scoateti din
zona personalul care nu este esential inainte de a Incepe
procedura.

Nu depasiti niciodata presiunea de lucru maxima a sis-
temului de tensionare. Presiunea de lucru maxima a in-
tregului sistem este determinatd de componenta cu cea
mai mica presiune nominala.

Nu depasiti niciodata capacitatea maxima a cursei pis-
tonului uneltei de tensionare. Va deveni vizibila o linie
rosie pentru cursa maxima a pistonului cand pistonul se
apropie de cursa maxima. Valoarea maxima a cursei pis-
tonului va fi stantatd pe corpul intinzatorului.

Utilizatorii sa retina ca in orice moment presiunea poate
creste foarte rapid si, de aceea, un membru ale echipei de
tensionare trebuie sa fie pregatit sa elibereze presiunea in
orice moment.

Nu lasati niciodata nesupravegheat un sistem presurizat.

Dupa utilizare

Inspectati furtunurile pentru urme de ulei care vor indica
o pierdere lentd a furtunului. Fiti atenti la umflaturile de
la ambele capete ale furtunului deoarece in aceste locuri
apar de obicei pierderile de ulei. Daca se descopera o
pierdere lenta, inlocuiti furtunul.

Scoateti furtunurile si Inlocuiti protectiile de praf de pe
niplul si cuplorul furtunului. Astfel praful si mizeria nu
va intra in furtun sa il deterioreze.

Stergeti furtunurile cu o laveta curata si pulverizati un
ulei adecvat de prevenire a ruginii, cum ar fi Shell Ensis
sau Castrol Rustillo.

Furtunurile si niplurile pot fi depozitate cu ulei in ele.
Daca este necesara golirea furtunurilor, scoateti niplul si
cuplajul de la fiecare capat si lasati uleiul sa se scurga
intr-un recipient adecvat.
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Service-ul si intretinerea

Siguranta generala la service si intretinere

@ Purtati intotdeauna o protectie impotriva ochilor si a fetei

rezistente la impact atunci cand sunteti implicat in sau
aproape de operarea, reparatia sau Intretinerea piulitei
hidraulice sau la schimbarea accesoriilor.

@ Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul

hidraulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor,
racordurilor sau accesoriilor deteriorate sau reglarii sau
demontarii piulitei hidraulice.

Inspectati detaliat filetul principal al componentei care se
introduce prin filetare, cautand semne de deteriorare sau
uzuri a filetului. Inlocuiti toate piesele uzate sau deterio-
rate. Asigurati-va ca exista suficient filet disponibil pen-
tru cuplare Intre componenta cu filet si tija care este ten-
sionata.

Examinati Intotdeauna starea elementelor care formeaza
circuitul hidraulic. Daca exista elemente defecte, contac-
tati centrul pentru clienti pentru a-1 inlocui cu un alt ele-
ment cu aceleasi caracteristici in conditii adecvate. Doar
personalul calificat si instruit poate realiza operatii de in-
tretinere si servicii de Imbunatatire asupra acestui dispoz-
itiv.

Nu incercati niciodata sa deconectati un cuplor hidraulic
cat timp se afla sub presiune.

Toate investigatiile, operatiile de intretinere sau reparatii
trebuie efectuate doar atunci cand piulita hidraulica este
sub presiune zero.

Instructiuni privind siguranta

Pericole asociate alimentarii hidraulice si conexiunilor

Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul
hidraulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor,
racordurilor sau accesoriilor.

Nu apucati, atingeti sau intrati in contact in niciun fel,
niciodatd, cu o fisura generatd de presiunea hidraulica.
Uleiul care scapa poate penetra pielea si provoca
vatamari.

Trebuie cuplati ferm toti conectorii hidraulici. Racor-
durile slabe sau cele filetate necorespunzatoare pot
prezenta n pericol potential daca sunt sub presiune. Supra
strangerea poate provoca cedarea prematura a filetului.
Racordurile trebuie sd fie doar stranse ferm si sa nu prez-
inte scurgeri.

» Cuplele cu deconectare rapida trebuie sa fie curate si
fixate complet.

 Conectorii filetati precum racordurile, indicatoarele,
etc. trebuie sa fie curate, bine stranse si sa nu prezinte
scurgeri.

Nu folositi furtunuri duble conectate cap-la-cap. Aceasta
va transmite o presiune ridicata pe cursa de revenire a un-
eltei provocandu-i defectarea.

Nu folositi furtunuri gatuite. Verificati-le si inlocuiti-le in
caz de deteriorare.

Protejati furtunurile si conectorii de pericole precum
muchiile ascutite, cdldura sau impact. Verificati-le zilnic
si nlocuiti-le daca sunt fisurate, uzate, deteriorate sau
prezinta scurgeri.

Toate echipamentele si accesoriile hidraulice trebuie sa
corespunda presiunii de lucru maxime a pompei.

Pericole asociate alimentirii cu aer si conexiunilor
(OBSERVATIE: Aceasta sectiune se refera numai la pom-
pele pneumatice)

Aerul comprimat poate cauza vatamari grave.

Atunci cand nu utilizati masina, Tnaintea inlocuirii acce-
soriilor sau cand efectuati reparatii, opriti alimentarea cu
aer, goliti furtunul de aer comprimat si deconectati
magina de la sursa de aer.

Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane.

Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vatamari grave. Verificati intotdeauna daca ex-
ista furtunuri si racorduri deteriorate sau slabe.

Daca folositi cuplaje universale cu rasucire, trebuie mon-
tate stifturi de blocare.

Nu depasiti presiunea maxima a aerului mentionata pe
pompa.

Pericole in timpul utilizarii

Purtati echipament de protectie corespunzator. Atunci
cand manevrati/utilizati echipamente hidraulice folositi
manusi de lucru, ochelari de protectie, casti, Incaltiminte
de sigurantd, protectie pentru urechi si imbracaminte
corespunzdtoare. Nu purtati manusi largi, cu degete fran-
jurate sau fara degete.

Evitati pornirea neasteptata. Telecomanda pompei este
exclusiv pentru operatorul uneltei. Pompa si unealta tre-
buie operate de o singura persoana.

Pastrati distanta in timpul functionarii. Apropiati unealta
numai pentru a roti celula de sarcinad si mansonul.

Nu v pozitionati niciodata pe linie cu axa bulonului.

Nu depasiti niciodata presiunea maxima de lucru sau
cursa maxima a Pistonului.

Nu reglati niciodata regulatorul presiunii hidraulice cu
unealta pe piesa de prelucrat. Consultati instructiunile de
configurare.

Asigurati-va ca racordurile/conductele la care se des-
fasoara lucrarea nu sunt alimentate. Racordurile trebuie
sa fie la presiune zero si goale de substante periculoase.

Echipamente in miscare. Nu utilizati furtunurile
hidraulice, imbinarile prin articulatie, cablurile de ali-
mentare sau telecomanda pentru a deplasa echipamentul.

Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul
hidraulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor,
racordurilor sau accesoriilor deteriorate sau reglarii sau
demontarii uneltei.

Verificati unealta, pachetul electric, furtunurile, conec-
torii, circuitele electrice si accesoriile pentru a identifica
deteriorarile vizibile. Pentru modul corect de intretinere si
pentru verificarile premergatoare utilizarii consultati
manualul de instructiuni.
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Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

 Purtati intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fatd atunci cand utilizati, reparati sau in-
tretineti o unealtd, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

» Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de pro-
tectie rezistente la impact pentru ochi si fata. Chiar si
obiectele proiectate de mici dimensiuni pot rani ochii si
provoca orbirea.

Pericole asociate zgomotului

* Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia per-
manenta si alte probleme precum acufena. Folositi mi-
jloace de protectie pentru auz, asa cum este recomandat
de catre angajator sau in reglementarile de siguranta si
sanatate ocupationala.

Riscuri asociate locului de munca

* Alunecdrile/impiedicarea/cazéturile sunt cauze majore de
vatamare grava sau deces. Atentie la furtunurile si ca-
blurile lasate pe suprafata de deplasare sau lucru.

+ Evitati inhalarea pulberilor, vaporilor sau sfaramaturilor
produse in procesul de lucru deoarece pot produce imbol-
naviri (de exemplu cancer, malformatii la nastere, astm
si/sau dermatite). Cand lucrati cu materiale care pot pro-
duce particule in suspensie, utilizati extractoare de praf si
purtati echipament de protectie a cdilor respiratorii.

 Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute. Cons-
tientizati riscurile asociate activitatii desfasurate. Aceasta
unealtd nu este izolata in cazul contactului cu surse elec-
trice.

* Acest echipament nu este recomandat pentru utilizare in
medii potential explozive daca nu este certificat pentru
scopul respectiv. Motoarele electrice pot produce scantei,
ca si contactul dintre metale.

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si intretinerea

produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor liz-

ibile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate

de pe lista de piese de schimb.

©

Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care
contine Informatii tehnice, precum:

s011050

 Informatii de reglementare si siguranta
 Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service
» Liste cu piese de schimb

» Accesorii

¢ Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Teknik Veriler
Uriin Verileri
Dis Boyutu M48x3
Maks. yiik kapasitesi 558.19 kN
56.020 t
Strok 5 mm
0.20 in
Minimum saplama ¢ikintist 61 mm
2.40 in
Maksimum ¢aligma basinci 2275 bar
33000 psig
Hidrolik basing alani 2453.58 mm?
3.803 in?
Yiikseklik 61 mm
2.40 in
Dis ¢ap 95.75 mm
3.77 in
Agirlik 2.27kg
5.001b
Beyanlar
Yiikimliiliik

Caligsma ortamindaki bir¢ok olay sikma iglemini etkileyebilir
ve neticelerin dogrulanmasini gerektirir. Uygun standartlarla
ve/veya diizenlemelerle uyumlu olarak, sikma sonucunu etk-
ileyebilecek her tiirlii olay sonrasinda kurulu torku ve doniis

yoniini kontrol etmenizi istiyoruz. Bu tiir olaylara ait 6rnek-
ler, bunlarla sinirlt olmamak kaydiyla soyledir:

* hidrolik hortumlarimn ve hidrolik pompa baglantilarmin
yast ve durumu

* isleme sisteminin ilk kurulumu

* parca partisinin, civatanin, vida partisinin, aletin,
yazilimin, yapilandirmanin veya ortamin degigimi

 hava veya elektrik baglantilarmin degisimi

* hat ergonomisi, prosesi, kalite prosediirleri veya uygula-
malarinda degisim

* operatoriin degistirilmesi
 sikma isleminin neticesini etkileyen diger degisimler
Kontrol:

 Etkileyebilecek olaylara bagli olarak baglanti kosullarinin
degismemis oldugunu teyit etmelidir.

* Ekipmaninin ilk kurulumu, bakimi veya onarimi son-
rasinda yapilmalidir.

* Vardiya basina en az bir defa veya baska bir uygun sik-
likta gergeklesmelidir.
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AB KURULUS BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, sorumlulugumuz altindaki tirtiniin
tasariminin (ad, tip ve seri numarasiyla birlikte, 6n sayfaya
bakiniz) asagidaki 2006/42/EC sayil1 Makine Direktifinin
hiikiimleriyle uyumlu oldugunu:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Ve bu kismen tamamlanmis makinenin agagidaki diger AB
Direktif(ler)i hiikkiimlerine uygun oldugunu beyan ederiz:
2014/68/EU (PED)

Bu kismen tamamlanmis makine aksaminin i¢ine monte
edilmesinin planlandig1 nihai makinenin, 2006/42/EC say1ili
Makine Direktifinin hiikiimlerine uygun oldugu bildirilene
kadar hizmete alinmamasi gerekir.

Asagidaki Avrupa uyumlastirilmis standartlarma (kisimlar/
hiikiimler) uygulanmistir:

flgili teknik dokiimantasyon 2006/42/EC sayili Makine Direk-
tifi Ek VII Boliim B'ye uygun olarak derlenmis ve iletilmistir.
Yetkili Kurumlar teknik dosyayi elektronik formda suradan
talep edebilirler:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 Agustos 2024
Nicholas Evans, Genel Miidiir

Diizenleyenin imzas1

0
<

Yetkili Temsilci AB

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

INGILTERE KURULUS BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, sorumlulugumuz altindaki irtin-
lerinin (ad, tip ve seri numarasiyla birlikte, 6n sayfaya
bakiniz) asagidaki Makine Temini (Giivenlik) Yo6netmelikleri
2008 S.I. 2008/1597'nin asagidaki temel gerekliliklerine uy-
gun oldugunu:

S.1. 2008/1597 (Annex | Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Ve bu kismen tamamlanmis makinenin agagidaki diger
Ingiltere Yonetmeliklerinin hiikiimlerine uygun oldugunu
beyan ederiz:

S.I. 2016/1105

Bu kismen tamamlanmis makine aksaminin i¢ine monte
edilmesinin planlandig1 nihai makinenin, Makine Temini
(Giivenlik) Yonetmeligi 2008 S.1. 2008/1597 hiikiimlerine uy-
gun oldugu bildirilene kadar hizmete alinmamasi gerekir.

Asagidaki Belirlenmis Standartlar (kisimlari/hiikiimleri)
uygulanmistir:

Ilgili teknik dokiimantasyon, Makine Temini (Giivenlik)
Yonetmeligi 2008 S.1. 2008/1597 Ek VII Bolim B'ye uygun
olarak derlenmis ve gonderilmistir. Yetkili Kurumlar teknik
dosyay1 elektronik formda suradan talep edebilirler:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 Agustos 2024
Nicholas Evans, Genel Miidiir

Diizenleyenin imzasi

()
E——

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmasi
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayili Avrupa Yonetmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren iriinler i¢in
de gecerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, tiriindeki belirli mekanik
bilesenlerin kursun metali igerebilecegini bildirmektir. Bu,
yurtirliikteki madde kisitlama mevzuatina uygundur ve RoHS
Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal muafiyetlere dayanmak-
tadir. Kursun metali normal kullanim sirasinda {iriinden sizinti
yapmaz veya mutasyona ugramaz ve tiim {irtindeki kursun
metali konsantrasyonu gegerli esik sinirmin oldukga altin-
dadir. Litfen Giriniin kullanim 6mrii sonunda kursunu
bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri dikkate alin.

Bolgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarina veya diger ireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli kimyasal-
lara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla bilgi i¢in
https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

/\ UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
giivenlik uyarilarin, talimatlarini, resimlerini ve spe-
sifikasyonlarini okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
agabilir.

Gelecekte basvurmak iizere biitiin uyarilar ve tali-
matlar saklayin.

A UYARI Kurulum, kullamim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdar.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim i¢indir.

* Bu iiriin ve pargalarimin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iiriin hasar gérmiisse kullanmayn.

« Uriin verileri veya tehlike uyar isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

« Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, calistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Uriine Ozel Talimatlar
Calistirma

Genel Caligma Giivenligi

A UYARLI Yiiksek Basinch Sivi Tehlikesi

Hidrolik basing sizintisina dokunmayin ya da herhangi
bir sekilde temas etmeyin. Hidrolik devreye basing ver-
ildiginde, hidrolik s1v1 yiiksek hizda ¢ikis yapabilir.
Basing altinda kagan sivi cilde niifuz ederek ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Bir kaza olursa, derhal en
yakin saglik kurulusuna ulasin! Cilde enjekte edilen
sivilar birkag saat iginde cerrahi olarak ¢ikarilmalidir,
aksi halde kangrene neden olabilir.

» Hidrolik veya diger hatlar1 sokmeden 6nce daima
basinci tahliye edin. Basing uygulamadan 6nce tiim
baglantilar1 sikin.

» Sizintilari kontrol ederken daima onaylanmig bir ko-
ruyucu gozliik kullanin. Hidrolik devrede sizint1 olup
olmadigin ellerinizle kontrol etmeyin.

» Sikma iglemi sirasinda daima sizint1 elemanlarindan
uzak durun.

» Unitenin calistirilmasi, onarimi veya bakimi
sirasinda her zaman darbeye dayanikli goz ve yiiz
maskeleri kullanin.

» Alandaki diger herkesin darbeye dayanikli géz ve
yliz maskesi kullandigindan emin olun.

» Kiigiik parcaciklar bile gozleri yaralayabilir ve kor-
liige neden olabilir.

/\ UYARI Ciddi Yaralanma Riski

Uniteyi galistirirken her zaman kisisel koruyucu ekipman
kullanin. Asagida muhtemel tehlikeli durumlar yer al-
maktadir:

» Bas darbeleri
» Ayak yaralanmalar1
» Yiiksek giiriiltl seviyelerine maruz kalma

o Is1, s1v1 sigramalari, darbeler, kesikler, zararh tozlar,
dumanlar, bugular, spreyler ve buharlarla kirlenmis
hava.

Onlem alinmazsa, yukaridaki tehlikeli durumlar ciddi be-
densel yaralanmalara veya 6liime neden olabilir.

» [s sahanizda her zaman uygun kisisel koruyucu ekip-
man kullanin.

/\ UYARI Ciddi Yaralanma Riski

Yiiksek basingli ekipmanla ¢alisirken daima yiiziintizi
koruyun. Yiiksek basingli ekipman ciddi bedensel
yaralanmalara neden olabilir.

» Her zaman koruyucu gozliikler ve/veya yiiz
maskeleri kullanin.

» Basingli ekipmani izleyin ve basing gostergesine
dikkat edin, ¢linkii diisiikk hacimli devreler olmasi
halinde basing ¢ok hizli artabilir.

/\ UYARI Firlama Tehlikesi

Baglanmamus bir erkek kuplore asla basing uygulamayin.
Erkek kuplorler, baglantisiz modda yiiksek basinca
dayanacak sekilde tasarlanmamistir. Baglanmamig bir
erkek kuploriin basinglandirilmasi ciddi yaralanmalara
veya 6liime yol agabilir.

» Baglanmamis bir erkek baglant1 ile kalirsaniz, hidro-
lik hortum tertibatini kontrol edin ve hatay1 diizeltin.

/\ UYARI Firlama Tehlikesi

Beklenmeyen bir civata arizasi ciddi yaralanmalara veya
6liime neden olabilir. Erken civata arizasi, gerdirici veya
civata pargalarinin yiiksek hizli mermiler haline gelme-
sine neden olabilir.

» Gerdirme veya serbest birakma prosediirii sirasinda
asla civata ekseni ile ayni hizada durmayin.

» Tim civatalari erken civata arizasi sonuglarina karsi
uyarin ve prosediir baglamadan dnce gerekli olmayan
tiim personeli alandan uzaklastirin.

Hortum Kullanimi

+ Hidrolik hortuma nazik davranin. Germe aletlerini
baglarken hortumu keskin bir sekilde biikkmeyin veya kat-
lamayin. Hortumun minimum biikiilme yarigapina dikkat
edin. Keskin bir sekilde biikiilme veya katlama hortumun
erkenden yirtilmasina neden olabilir. Kontrol edin ve
hasarliysa degistirin.

 Hidrolik hortum tizerine keskin nesneler diisiirmeyin,
hidrolik hortum {izerinde herhangi bir arag¢ siirmeyin.
Bunu yapmak hortumun i¢ kisminin hasar gérmesine ve
hortumun erken bozulmasina neden olur.
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Hortumlar1 ve konektorleri keskin kenarlar, 1s1 veya dar-
beler gibi tehlikelerden koruyun. Her giin kontrol edin ve
catlak, aginma, hasar veya sizint1 varsa degistirin.

Alet i¢in her zaman dogru hortum boyutunu ve hava
basincini segtiginizden emin olun.

Basing altindayken hidrolik hortumu hareket ettirmeyin.
Kullanim sirasinda destek icin hidrolik hortumu tutmaya
calismayin.

Germe aletlerini asla hidrolik hortumdan veya hidrolik
baglantilardan tutarak kaldirmayin.

Ekipmanin hareket ettirilmesi: Ekipmani hareket ettirmek
icin hidrolik hortumlari, pompa giiciinii veya uzak kablo-
lar1 kullanmayn.

Hortumlar1 minimum biikiilme yari¢apindan daha fazla
biikmeyin. Bunu yapmak hortum yapisinin gerilmesine
neden olur ve bu da hortumun erken bozulmasina yol aga-
bilir. Diigiik basinglt hortumlarin minimum biikiilme
yarigapt 155 mm iken, yiiksek basinglt hortumlarinki 175
mm'dir. Tork hortumlariin minimum biikiilme
yarigaplart 70 mm'dir.

Ug uca bagl iki ikiz hortum kullanmayn. Bu, aletin geri
¢ekme tarafina yiiksek basing iletecek ve arizalanmasina
neden olacaktir.

Calismadan Once

Gerdirilecek her bir saplama civatasinda belirgin dis
kusurlar1 olup olmadigini gorsel olarak kontrol edin. Tim
hidrolik somunlarin saplama civatalari izerinde serbestce
donebildiginden emin olun. Baglanti yiizeyinden ¢ikinti
yapan yeterli uzunlukta saplama civatasi oldugundan
emin olun. Gerekli saplama civatasi ¢ikintisinin dogru se-
viyesini onaylamak i¢in genel diizenleme ¢izimine bakin.
Ayrica, gerilmekte olan saplama crvatalarinin kars1 ucun-
daki altigen somun boyunca tam dis gegmesinin mevcut
oldugundan emin olun.

Basinglar, civata yiikleri vb. dahil olmak tizere germe
prosediiriiyle ilgili tiim hesaplamalarin mevcut oldugunu
ve civatalama deneyimi olan kalifiye bir mithendis
tarafindan gézden gegirildigini kontrol edin.

Personelin saplama civatasi gerdirme prosediirleri
konusunda tam olarak egitildiginden ve bu kilavuzu ve
giivenlik notlarini iyice okudugundan emin olun.

Pompa haznesinin dolu oldugundan ve yeterli yag
hacminin mevcut oldugundan emin olun. Pompa kul-
lanim kilavuzu belgesine bakin.

Pompada dogru ve tercih edilen kalitede yag kul-
lanildigindan emin olun. Pompa kullanim kilavuzu belge-
sine bakin.

Pompa kullanim kilavuzunun tamamen okundugundan ve
anlagildigindan emin olun.

Tim personelin hidrolik somunlarin maksimum g¢alisma
basincini ve maksimum piston strokunu bildiginden emin
olun. Bu ayrmtilar hidrolik somun gévdeleri iizerine sert
bir sekilde damgalanmustir.

Yakinda bulunan tiim personelin, yiiksek basingli ekip-
mana basing verilmek iizere oldugunu bildiginden her za-
man emin olun. Caligsma alanindan uzaklasin ve dogrudan
germe prosediiri ile ilgisi olmayan kisileri disar1 ¢ikarin.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0659 00

Hortumu inceleyin ve hortumun poliamid malzemesinde
catlama, soyulma veya baska bir hasar olusmadigindan
emin olun. Hasarli oldugu tespit edilen tim hortumlar
degistirilmelidir.

Gerilmekte olan saplama civatalarinin kars1 ucundaki so-
mun boyunca tam dis gegmesinin mevcut oldugundan
emin olun.

Gerdirme isleminden 6nce Atlas Copco civata gerdirme ekip-
maninin dogru ve giivenli kullanim1 konusunda herhangi bir
siipheniz varsa, tavsiye i¢in Atlas Copco ile iletisim kurun.

Calisma Sirasinda

Hortumlarin savrulmasi ciddi yaralanmalara neden ola-
bilir.

Gerdirme veya serbest birakma prosediirii sirasinda asla
civata ekseni ile ayni hizada durmayin. Beklenmeyen bir
civata arizasi ciddi yaralanmalara veya 6liime neden ola-
bilir. Erken civata arizasi, hidrolik somunun veya ci-
vatanin parcalarinin yiiksek hizli mermilere doniismesine
neden olabilir. Tiim personeli erken civata arizasi
sonuglarina karsi uyarin ve prosediir baglamadan 6nce
gerekli olmayan tiim personeli alandan uzaklastirin.

Gerdirme sisteminin maksimum ¢alisma basincini asla
asmayn. Tiim sistemin maksimum ¢alisma basinci, en
diisiik basing dereceli bilesen tarafindan belirlenir.

Germe aletinin maksimum piston strok kapasitesini asla
asmayn. Gerdirici maksimum stroka yaklastiginda kir-
miz1 bir maksimum piston strok ¢izgisi goriinecektir.
Maksimum piston strok degeri, gerdirici govdesinde
kalic1 sekilde damgalanacaktir.

Kullanicilar basincin her zaman ¢ok hizli bir sekilde arta-
bileceginin farkinda olmali ve gerdirme ekibinin bir {iyesi
istedigi herhangi bir zamanda basinci tahliye etmeye
hazir olmalidir.

Basincli bir sistemi asla gozetimsiz birakmayin.

Calisma Sonrasi

Hortumlari, hortumda yavasg bir sizint1 oldugunu gostere-
cek yag izleri agisindan inceleyin. Yagin en sik sizdig1
yerler buralar oldugundan, hortumun her iki ucundaki
kivrimlara ¢ok dikkat edin. Yavas bir sizint1 tespit
edilirse hortumu degistirin.

Hortumlari ¢ikarin ve toz kapaklarini hortumun nipeline
ve kaplinine takin. Bu, hortumun igine toz veya kum
girmesini ve onlara zarar vermesini dnleyecektir.

Hortumlar1 temiz bir bezle silin ve Shell Ensis veya Cas-
trol Rustillo gibi uygun bir pas dnleyici yag piiskiirtiin.

Hortumlar ve nipeller yag igerecek sekilde saklanabilir.
Hortumlar1 bosaltmak gerekirse, nipeli ve kaplini her iki
uctan ¢ikarin ve yagin uygun bir kaba bosalmasini
saglayin.

Servis ve Bakim

Genel Servis ve Bakim Giivenligi

@ Hidrolik somunun ¢alistirilmasi, onarimi veya bakimi ya

da aksesuarlarin degistirilmesi sirasinda veya yakininda
daima darbeye dayanikli gz ve yiiz korumasi kullanin.
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@ Hortumlari, baglanti pargalarini veya aksesuarlari sokme-

den veya baglamadan ya da hidrolik somunu ayarla-
madan veya sdkmeden 6nce gii¢ kaynaginin baglantisin
kesin ve hidrolik sistemin basincini diisiiriin.

Disli ek bileseninin ana disini iyice inceleyin, dis hasari
veya aginmis dis belirtisi olup olmadigina bakin. Asinmis
veya hasar gormiis parcalar1 degistirin. Disli bilesen ile
gerilmekte olan civata arasinda yeterli dis baglantisi
oldugundan emin olun.

Hidrolik devreyi olusturan elemanlarin durumunu her za-
man kontrol edin. Arizali elemanlar varsa, ayn1 dzellikte
ve uygun durumdaki bagka bir elemanla degistirmek igin
miisteri merkeziyle irtibata ge¢in. Bu cihazda bakim ve
iyilestirme islerini sadece kalifiye ve egitimli personel ya-
pabilir.

Basing uygulanirken hi¢bir zaman bir hidrolik kuploriin
baglantisini kesmeye ¢aligmayin.

Tiim inceleme, bakim veya onarim ¢aligmalari sadece
hidrolik somun sifir basingtayken yapilmalidir.

Giivenlik talimatlari
Hidrolik besleme ve baglanti tehlikeleri

Hortumlari, baglanti pargalarini veya aksesuarlar1 sokme-
den veya baglamadan 6nce gii¢ kaynaginin baglantisini
kesin ve hidrolik sistemin basincini diisiiriin.

Hidrolik basing sizintisini asla tutmayin, dokunmayin
veya herhangi bir sekilde temas etmeyin. Sizan yag cilde
niifuz edebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

Tiim hidrolik baglantilar giivenli bir sekilde baglan-
malidir. Gevsek veya uygun olmayan disli baglanti
pargalar1 basing altinda potansiyel olarak tehlikeli ola-
bilir. Asir1 sikma erken dis bozulmasina neden olabilir.
Baglanti pargalar1 sadece giivenli bir sekilde sikilmali ve
sizdirmaz olmalidir.

* Hizli baglanti kesme kaplinlerinin temiz ve tam
olarak takili oldugundan emin olun.

» Baglanti pargalari, gdstergeler vb. gibi disli baglan-
tilar temiz, giivenli bir sekilde sikilmis ve sizdirmaz
olmalidir.

Ug uca bagli iki ikiz hortum kullanmayin. Bu, aletin geri
¢ekme tarafina yiiksek basing iletecek ve arizalanmasina
neden olacaktir.

Biikiilmiis hortumlar kullanmayimn. Kontrol edin ve hasar-
liysa degistirin.

Hortumlar1 ve konektorleri keskin kenarlar, 1s1 veya dar-
beler gibi tehlikelerden koruyun. Her giin kontrol edin ve
catlak, asinma, hasar veya sizint1 varsa degistirin.

Tiim hidrolik ekipman ve aksesuarlarin pompanin maksi-
mum ¢alisma basincina uygun oldugundan emin olun.

Hava beslemesi ve baglant1 tehlikeleri
(NOT: Bu béliim sadece hava tahrikli pompalar icindir)

 Basing altindaki hava ciddi yaralanmalara neden olabilir.

* Kullanilmadiginda, aksesuarlar1 degistirmeden 6nce veya

onarim yaparken daima hava beslemesini kapatin, hor-
tumdaki hava basincini bosaltin ve pompay1 hava
beslemesinden ayirin.

» Havayi asla kendinize veya bagkasina yoneltmeyin.
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Hortumlarin savrulmasi ciddi yaralanmalara neden ola-
bilir. Hasarli veya gevsek hortumlar ve baglanti pargalari
olup olmadigini daima kontrol edin.

Universal biikiimlii kaplinler kullanildiginda, kilit pimleri
takilmalidir.

Pompa tizerinde belirtilen maksimum hava besleme
basmcini agmayin.

Calisma tehlikeleri

Uygun giivenlik kiyafetleri giyin. Hidrolik ekipmani kul-
lanirken / ¢alistirirken is eldivenleri, koruyucu gozliikler,
baretler, giivenlik ayakkabilari, isitme korumasi ve diger
uygun giysileri kullanin. Bol eldivenler veya parmaklari

kesik veya yipranmis eldivenler giymeyin.

Beklenmedik calistirmalardan kaginin. Pompa uzaktan
kumandasi sadece alet operatorii i¢indir. Bir kisi hem
pompay1 hem de aleti kullanmalidir.

Caligma sirasinda uzak durunuz. Alete sadece yiik
hiicresini ve bilezigi dondiirmek i¢in yaklasin.

Kendinizi asla civata ekseni ile ayn1 hizada konumlandir-
mayin.

Gerdiricinin azami ¢aligma basincini veya azami piston
kogu/strokunu asla agsmayin.

Hidrolik basing regiilatoriinii asla alet uygulamadayken
ayarlamayin. Ayarlama talimatlarina bakin.

Uzerinde ¢alisilacak baglantilarin / boru tesisatinin "elek-
trikli" olmadigindan emin olun. Baglantilardaki basing
sifir olmal1 ve baglantilar tehlikeli maddelerden
arindirtlmig olmalidir.

Hareketli ekipman. Ekipmani hareket ettirmek i¢in hidro-
lik hortumlari, firdondiileri, pompa giiciinii veya uzak
kablolar1 kullanmayin.

Hortumlari, baglanti parcalarini veya aksesuarlart sokme-
den veya baglamadan ya da aleti ayarlamadan veya
sokmeden 6nce gli¢ kaynaginin baglantisini kesin ve
hidrolik sistemin basincini diisiiriin.

Aleti, gii¢ linitesini, hortumlar1, baglanti pargalarini, elek-
trik hatlarini ve aksesuarlari diizenli olarak gorsel hasar
acisindan kontrol edin. Dogru alet ve pompa bakimi ve
caligma Oncesi kontroller i¢in kullanim kilavuzuna bakin.

Firlama tehlikeleri

Aletin ¢alistirilmasi, onarimi veya bakimi ya da alet {iz-
erindeki aksesuarlarin degistirilmesi sirasinda veya
yakininda her zaman darbeye dayanikli g6z ve yiiz koru-
mas1 kullanin.

Bolgedeki diger kisilerin de darbeye dayanikli goz ve yiiz
korumasi kullandigindan emin olun. Firlayan kiigiik
pargalar bile gozlerde yaralanmaya ve korliige neden ola-
bilir.

Giiriiltii tehlikeleri

Yiiksek ses seviyeleri kalici isitme kaybina ve kulak ¢in-
lamas1 gibi diger sorunlara neden olabilir. Isvereniniz
veya is sagligi ve glivenligi yonetmelikleri tarafindan
onerildigi sekilde isitme korumasi kullanin.
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Isyeri tehlikeleri

» Kayma/Takilma/Diisme ciddi yaralanma veya liime yol
acan onemli bir nedendir. Yiirime veya ¢aligma
yiizeyinde birakilan fazla hortum ve elektrik kablolarina
dikkat edin.

* Toz veya dumani solumaktan veya is siirecinden kay-
naklanan ve sagliga (6rnegin kanser, dogum kusurlari,
astim ve/veya dermatit) neden olabilecek kalintilari tut-
maktan kaginin. Havada asili partikiiller iireten malzemel
erle galisirken toz emme sistemi kullanin ve solunum ko-
ruyucu ekipman takin.

» Bilmediginiz ortamlarda dikkatli hareket edin. Caligma
faaliyetinizin yarattig1 potansiyel tehlikelerin farkinda
olun. Bu alet elektrik gii¢ kaynaklar ile temas etmeyecek
sekilde yalitilmamustir.

* Bu ekipman, bu amag i¢in sertifikalandirilmadik¢a pat-
lama tehlikesi olan ortamlarda kullanilmasi tavsiye
edilmez. Elektrik motorlart kivileim ¢ikarabilir ve metal-
metal temasi kivilcimlara neden olabilir.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve iiriin bakimina iliskin énemli bil-
giler igeren isaretlerle ve etiketlerle donatilmistir. isaretler ve
etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni isaretler
ve etiketler yedek parca listesi kullanilarak siparis edilebilir.

@H’]

Faydah Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

s011050

- Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri

» Teknik Veriler

* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlari
* Yedek Parga Listeleri

» Aksesuarlar

* Boyutsal Cizimler

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi icin liitfen yerel Atlas Copco temsil-
cinizle iletisim kurun.

TexHU4YeCcKun gaHHU

lNMpodykmoeu 0aHHU

Pa3smep Ha pe3bara M48x3
MaxkcumaiaHa TOBapOHOCHMOCT 558.19 kN
(KUIJIOHIOTOH)
56.020 T
Xon 5 MM
0.20 unu

MunnMaliHa U3IbKHAIOCT Ha 6osnra 61 mm

2.40 unu
MakcnumainHo pabOTHO HaysATaHe 2275 bar (6apa)

33000 psig
30Ha ¢ XUIPABINYHO HAJISATAHE 2453.58 mm?

3.803 unu?
Bucounna 61 mm

2.40 vHY
BbHien nuameTsp 95.75 mm

3.77 wH4
Termno 2.27 kg

5.00 1b (pyHT)

Oeknapauum

OmeoeopHocm

[TpouechT Ha 3aTsiraHe MOXe J1a ObJIe MOBJIHSH OT PEeIHLa
chOMTHS B padOTHATA Cpeia M TOBa € MIPUYHMHATA JIC M3UCKBA
BaJMUpPaHE Ha pe3ynTaTute. B cboTBETCTBHE C
MIPWIOKUMHUTE CTaHAAPTH W/UIN pas3nopenon Bu
IIpenopbUBaMe Ja MPOBEPSBATE BHPTALINS MOMEHT U
MIOCOKAaTa Ha BBPTEHE CJIe]] BCAKO ChOUTHE, KOETO MOXKE Jla
HOBJIMsIE BBPXY KpaiiHus pe3yirat. [Ipumepu 3a Takuba
CBHOMTHS BKIIFOUBAT, HO HE CE€ OrPaHUYaBAT J0:

* BB3pACT U CbCTOAHUEC HA XUAPABIIMYHUTE MapKyIn U
BPB3KUTC HA XHUJPAaBJINYHATaA MOMIIa

¢ II'bPBOHAYAJICH MOHTAX Ha CUCTEMATa

* CMsHa Ha 4acT, OOJIT, BUHT, HHCTPYMEHT, copTyep,
KOH(UTypanus Uin cpena

¢ CMsHA Ha Bb3AYHIHUTC UJIA CIICKTPUYCCKUTC BPB3KU

* IpOMSHA B €proHOMHUKaTa, paboTara, MpoLeaypUTe 0
Ka4€CTBO WUJIU NPAKTUKUTE

¢ CMsHa Ha onepaTrop

* BCSKaKBH JPYTH IPOMEHH, KOUTO MOTAT Jia MOBIIUSAT
BBPXY pe3yJiTaTa Ha IIpolieca Ha 3aTsraHe

HpOBepKaTa Tpﬂ6Ba Ja J0BE€AC 10 CICIAHOTO!:

 T'apaHums, 4e ycIoBHATa HE ca ¢€ IPOMEHIIH TT0paIH
BBHIITHU (PAKTOPH.

° HpI/IKJ'IIO‘IBaHe Ha IMpOBEpKaTa CJiea IbpBOHAYAJICH
MOHTaX, MOAAPBIKKA UM PEMOHT Ha 060py1:[BaHeT0.

 [IpoBepkara TpsiOBa /1a ce U3BHPIIBA Hali-MaJIKO BEJHBX
Ha CMsIHA WJIM C JIpyTa MOJAXOSIIa YeCTOTa.

EC JEKITIAPALINA 3A BIrPAXOAHE

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, nexapupame Ha CBOS TMYHA
OTrOBOPHOCT, Ye IU3aiHBT HA MPOAYKTA (C UME, BH] U
CepUeH HOMEP, BIXKTE MPEHATA CTPAHUIIA) € B ChOTBETCTBUC
ChC CIICTHUTE CHIICCTBCHHU N3UCKBaHUs Ha J[UpeKkTHBa
2006/42/EOQ 0THOCHO MaITHHUTE:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)
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U Y€ Ta3u YaCTHYHO OKOMIUICKTOBAHA MallInHA € B
CHOTBETCTBHUE C M3MCKBAHMATA HA CIIE/IHATA JIpyTa
nupexTuBa(un) Ha EC:

2014/68/EU (PED)

Ta3u 4yacTHYHO OKOMILJIEKTOBaHA MAIllMHA HE TPsiOBa J1a ce
BBBEXK/IA B CKCIIOATALUS, IPEAN KpailHaTa MalllnHa, KbM
KOSTO TpIOBa Jia ce BKIIOYH, 1a ObJe AeKIapiupaHa B
CHOTBETCTBHE ¢ Kiay3ute Ha JJupektusa 2006/42/EO
OTHOCHO MAaIlIMHUTE, KBJIETO € MOAXOISAIIO.

[punoxenu ca ciaeqHuTe (YaCTU/KIay3U Ha) XapMOHU3HUPAHH
EBPOIICIHCKH CTAHAPTH:

ChoTBETHATA TEXHUUYECKA JOKYMEHTAIs Oelie ChcTaBeHa 1
oroBecTeHa B choTBeTCcTBUE ¢ JlupekTrBa 2006/42/EO
OTHOCHO Mamnuure, IIpunosxkenue VII, yact b. Bnacrure
MOTarT Jia MOUCKAT TEXHUYECKOTO JIOCHE Ha EJIEKTPOHEH
HOCHTEJ OT:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 asrycr 2024 r.
Nicholas Evans, I'enepajien 1upexTop

Tloanuc Ha U3gaBanIOTO JIUIIE

0
<

YubaHoMmoueH npeacrasuren 3a EBponeiickus cbro3
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

HAEKITAPALNS 3A BIPAXOAHE
OBEAWNHEHO KPAJICTBO

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, nexnapupame Ha CBOs JINYHA
OTTOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT (C HANMEHOBAaHUE, THIT U CEPHCH
HOMeEp, BIKTE TIpeHATa CTPAaHHUIIa) OTrOBaps Ha CICTHHUTE
cpiiecTBeHu m3uckBanus Ha The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.1. 2008/1597 (Hapenbu 3a
JocTaBKa Ha MamuHu (6e3omacHoct) 2008, HOpMaTHBHA
axtose 2008/1597):

S.1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

U Y€ Ta3u YaCTHYHO OKOMIUIEKTOBAHA MaIlIMHA € B
CHOTBETCTBHUE C M3MCKBAHUATA HA CIICJHUTE JIPYTH HApea0oH
Ha O0eIMHEHOTO KPaJICTBO:

S.1. 2016/1105

Ta3u 4acTUYHO OKOMILJICKTOBaHA MAIllMHA HE TPsiOBa Jia ce
BBHBENK/IA B EKCIUIOATALMSI, TIPE/IU KpaiHaTa MalinHa, KbM
KOSITO TPsIOBA J1a ce BKIIIOYH, 1a ObJe JeKIapupaHa B
cboTBeTcTBUE ¢ Kiay3uTe Ha The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.1. 2008/1597 (Hapenou 3a
JocTaBKa Ha MauHu (6e3zonacHoct) 2008, HOpMaTHBHU
akroBe 2008/1597), kbIETO € MOAXOISIIIO.

[Ipunoxxenu ca caemHuTe (YaCTH/KIIAY3H Ha) OTIPEICICHU
CTaHIapTH:

ChoTBeTHaTA TEXHUUYECKA JJOKYMEHTanus Oelle chcTaBeHa u
omoBecTeHa B choTBeTcTBHE ¢ The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 (Hapen6u 3a
JmocTaBKka Ha MamuHK (6e3omacHocT) 2008, HOpMaTHBHA
aktose 2008/1597), wact b na Ilpunoxxenne VII. Bracture
MOTaT Ja MOUCKAT TEXHUYECKOTO JOCHE Ha eJIeKTPOHEH
HOCHTEI OT:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

VaeepxemntsH, 14 aBrycr 2024 r.
Huxbabce EBanc, reHepajieH AUPeKTOP

IToamuc Ha U31aBaIIOTO JUIE

()
E——

UHpopmayusi ebe epb3ka € Y. 33 om
REACH (PeznameHm omHOCHO
peaucmpayusima, oyeHkama,
pa3pewasaHemo u oepaHuU4yasaHemo Ha
XUMuUKanu)

Esporneiickn pernmament (EC) Ne1907/2006 orHOCHO
PErHCTpalHATa, OLICHKATA, Pa3pPEIIaBaHeTO U
orpannvaBaneTo Ha xumukaan (REACH) onpenerns, ocBeH
JPYTH Hellla, N3UCKBAHHATA, CBBP3aHU C KOMYHHUKAI[UUTE BHB
Bepurara Ha goctaBkute. M3uckBaneTo 3a nHpopmanus ce
OTHACS ChIIIO U 32 MPOJYKTH, ChbPIKAIH T. HAP. BEIIECTBA,
MOpaXKIAIU CEPUO3HO OE3MOKOMCTBO (“‘CIMCHK Ha
kanauaat”). Ha 27 ronu 2018 r. metansT 01080 (CAS Ne
7439-92-1) Genie 1006aBEH KbM CITUCHKA HA KAHUIATHTE.

BBB Bpb3Ka ¢ rOpecrioMeHaTOTO OMXME HCKaJH J1a BU
UH(OPMHUpaMe, Ue ONPEICIICHH MEXaHUYHN KOMIIOHEHTH B
NPOAYKTA MOXKeE Jia ChIbPIKAT MeTala o1oBo. Tosa e B
CBOTBETCTBHE C HACTOSIIETO 3aKOHOJATEIICTBO 32
orpaHMYaBaHe Ha BEIECTBATa U Bh3 OCHOBA HA 3aKOHOBHUTE
M3KIIIoYeHus B JlUpeKkTuBara 3a OrpaHM4eHUETo 32
ynorpe0ara Ha OIPE/ICJICHU ONACHY BEIIECTBA B
EIIEKTPUYECKOTO U eJISKTPOHHOTO 00opynBane (RoHS)
(2011/65/EU). MetanbT 0J0BO HSIMA J1a U3T€YE OT MIPOJYKTa
WJIN J1a C€ BUJOM3MEHH B HETO 110 BpeMe Ha HOpMaJlHa
ynotpeba, ¥ KOHIIEHTPALMSITA HA METajla OJIOBO B IISTIOCTHUS
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MIPOIYKT € 3HAUNTETHO O] TPUIIOKUMATA [IPAaroBa CTOHHOCT.

Mons, cr00paseTe ce ¢ MeCTHUTE M3UCKBAHHUS 3a H3XBBPIITHE
Ha OJIOBO IIPY M3THYAHE HA TOJHOCTTA Ha MPOIYKTA.

PezuoHanHu usuckeaHusi
/\ MPEAYIPEKIEHUE

To3u NPOAYKT MOXKE J1a BH U3JI0KHU HA KOHTAKT C
XUMHKAJIH, BKIIOYHUTEIHO OJ0BO, 3a KOETO B IIIATa
Kanugopuus e U3BECTHO, Y€ MPUUUHSIBA PAK U BPOJICHH
ManopMaIy Uik APYTd BPEIU 110 OTHOLICHHE Ha
BB3MPOU3BOAUTEITHATA CITOCOOHOCT. 3a JOMBIHUTETHA
nH(pOpMaIKs oceTere

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bbe3onacHocT
HE U3XBBPJISIATE - ITIPEJAWTE HA TIOTPEBUTEJISA

A NPEAYHNPEXIEHUE IlpoyereTre BCMYKH
npeaynpes;xaeHus 3a 0e30MacHoCT, HHCTPYKINH,
WIIOCTPAMH U cnenu$puKanuu, NpexocTABeHH ¢ TO3H
eJeKTPUYeCKH HHCTPYMEHT.

Hecmna3BaneTo Ha BCU4Ku HHCTPYKIOHH, TOCOUCHHU I10-
J0J1y, MOXKE Ia TOBCJAC 10 TOKOB yaap, Hoxap 1/
CECpHUO3HU HapaHsBaHUs.

3ana3zere BCHUKHU NMpeIyNnpexKIeHUus] 1 HHCTPYKIHH 32
0baerna cnpaBKa.

A NPEAYHNPEXIEHUE Tpso6sa na ce cna3part
BCUYKH MECTHH 3aKOHOBH pa3nopeadou 3a
0€30I1aCHOCT OTHOCHO MHCTAJIAalUsl, padoTa u
NOIIPBIKKA.

Deknapauua 3a ynotpeba
» Cawmo 3a mpodecrnonanta yrnorpeoa.

e To3m MPOAYKT U HETOBUTC NPUHAJICIKHOCTH HE MOrarT Ja
6"bﬂaT MPOMCHSHU IO KaKbBTO U J1a € HAYHH.

* He uznosnssaiite T031 NPOAYKT, aKO € IOBPEIEH.

* AKO O3HAauYeHMSITA HA JaHHUTE Ha NPOAYKTa UJIN
OpeaAynpeIKKACHUATA 3a OITACHOCT BbPXY HEI'O MpeCTaHaT
Ja 6”I)Z[aT YCTJIMBH UJIM CC€ OTKa4ar, He3a0aBHO '
IIOIMCHCTC.

* IIpomykThT TpsiOBa na OB/Ie HHCTATUPAH, U3MIOJI3BAH U
00CITy’)KBaH €TMHCTBEHO KBATM(HUIIMPAHH JIUIIA B
WHJIyCTpHAaJIHa Cpefia.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0659 00

UHcmpykuyuu 3a mo3u npodykm
Pa6ora

O6wu uHcmpykyuu 3a 6e3onacHocm npu paboma

A NPEAYHPEXIEHUE OnacHocT OT TEYHOCTH MO
BHCOKO HAJIsITaHe

Hukora He XBamaiite, He JOKOCBAMTE M HE BIM3AUTE I10
HUKAKBB HAYWH B KOHTAKT C U3TUYAHCTO HA
xn,upaBnano HaJIsiIraHe. KOFaTO XI/I[[paBJ'lI/I‘IHaTa Bepnra
€ TI0J1 HaJIATaHe, XUAPABIMYHATA TEUHOCT MOXKE J1a
M3TeYE C BUCOKA CKOPOCT. M3THyamara Te4HOCT MO/
HaJsiraHe MO>KE J1a HaBJie3e B KOKaTa, IPUUMHSABANKU
CEepHO3HO HapaHsiBaHe. B ciyyail Ha UHIIMIEHT
He320aBHO Ce CBBPIKETE C Hal-OJMM3KHUs 3ApaBeH
neHTHsp! Besika monanHana mog Kokata TeYHOCT TPpsiOBa
na OBb/Ie OTCTpaHEeHA XUPYPTHYHO J0 HAKOIKO Jaca, B
MIPOTHBEH CITydail MOKe /1a IPUYUHHU TaHTPEHA.

» Bunaru otcna0OBaiiTe HaJIAraHETO, IPEAH 1A
pa3KkaunTe XUAPABIUYHUTE WU JPYTH JIUHUH.
3aTrerHeTe BCUUKU BPB3KH, MIPENIX Ja BKIIOUUTE
HAJIATAHETO.

» Bunarm HoceTe 0m0OpEHM 3aIUTHU OYMIa, KOTAaTO
rpoBepsiBate 3a TeuoBe. He nznosnspaiite pbleTe cu,
3a J1a IpOBepsIBaTe 3a TEYOBE B XUAPABINIHATA
BepUTa.

» Bunaru croiite Ha PAa3CTOAHUE OT CJICMCHTHU C
TCHOBC 10 BpEMEC Ha MIpoLeccCa Ha 3aTAraHe.

» BuHaru HoceTe yCTOMYMBY Ha yAap 3alUTHU O4nja
¥ MackKa 3a JIMIIe 10 BpeMe Ha WU B OJU30CT J10
paboTa, peMOHT W MOJ/IPHKKA Ha HHCTPYMEHTA.

> VYBepere ce, 4e OKOIHUTE HOCAT yCTOWYMBY Ha yAap
3aIIMTHU OYMJIa ¥ MacKa 3a JIMLE.

> I[OpI/I MAQJIKUTE YaCTUIIM MOraT J1a HapaHAT OYUTE U
Ja IPUYUHAT OCJICIIABAHE.

A NPEAYHNPEXIEHUE Puck ot cepuo3no
HapaHsIBaHe

Bunaru u3znosnsgaiite 1uyHa npena3Ha eKUIMpoBKa 110
Bpeme Ha paboTta ¢ ypena. [lo-gomy ca onucanu
BB3MOKHUTE OMACHU CUTYALIUU:

* VYnmapu BBpXY IJlaBaTa
* HapansBaHnus Ha KpakaTa
e UM3510’X€HOCT Ha BUCOKU HUBA HA IIyM

* TomnuHa, NpBCKK OT TEYHOCTH, YAAPH, NapUeTa,
BB3/1yX, 3aMBPCEH C OIIACEH Mpax, MapH,
3aMBIJICHOCT, IPBCKHU U M3MAPEHHUS.

B cnyyaii, ye He ObAaT M30ETHATH, TOPEOITMCAHNTE
OIIaCHU CUTYallMM MOraT Jia J0OBeJaT JJ0 CEpUO3HO
TEJECHO HapaHsIBaHE WIN CMBPT.

» BuHaru mzmoisBaiiTe oaxosIIa JUYHa 3allATHA
SKHUTIPOBKA HAa paOOTHOTO CH MSACTO.
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NPEAYHNPEXIEHUE Puck ot cepro3no
HapaHsiBaHe

BuHaru HOCeTe 3aIIMTHU OYMJiIa [P padoTa ¢ ypea Mo
BHCOKO HaJlsITaHe. Y peuTe MO BHCOKO HAJIATaHE MOTaT
Jla TIPUYUHAT CEPUO3HO TEJICCHO HapaHsBaHE.

» Bunaru HoceTe ounia u/unm 3allMTHA MacKa 3a
Jane.

» HaOnronasaiiTe ypena 1oj HajsiraHe U ObJere
OUTEITHN OTHOCHO MaHOMETBPA, ThI KaTo
HaJISITAaHETO MOJXKE J1a C€ TOBHIIN MHOTO OBpP30 Mpr
BEPUTHU C HUCKO HaJISITaHe.

HNPEAYIPEXJIEHUE OnacHocTH OT JieTALIH
4YacTHLH

Hukora He mocTtassiiiTe 1o/ HaJIsSITraHE HECBBP3aH MBKKHU
KYIUTyHT. MB)KKHATE KYIUTYHTH HE ca IPOSKTUPAHH Ja
M3IBPKAT HA BUCOKO HAJIATaHE, KOraTo HE ca CBhP3aHHU.
HOCTan{HeTO 1101 HAJIAraHe Ha Hecm)p3aH MBXKAU
KYIUTYHT MOXe€ J1a IOBEJIE 10 CEPUO3HU TEIECHU
HapaHHBaHI/IH NniIn CM'I)pT.

» AKO ce OKaxkeTe ¢ HECBbP3aHa MbiKKA BPb3Ka,

MMPOBEPETC CBBP3BAHCTO HA XUAPABJINYHHUSA MApPKy4d U

KOpHUTHpaiTe rpemkara.

HOPEAYIPEXJIEHUE OnacHocTH OT JieTALIH
4acTHLH

HeouakBanara rmoBpe/a Ha 6osita MOXKe 1a JI0Be/e /10
CEpUO3HH TEJICCHU HapaHSIBAHUSI UIIH CMBPT.
[TpexaeBpeMeHHaTa MoBpe/a Ha 6osiTa MOXKe J1a
MPEIU3BUKA IIPEBPBIIAHETO Ha YaCTH OT 00Teraya uin
0osiTa B JIETSIIH C BUCOKA CKOPOCT YaCTHUIIH.

» Hukora He cToliTe B €Ha JIMHUA C OCTa Ha 6oJrra 1o
BPEMC Ha OIi€palyd 10 HaTATaHE UJIN pa3xna6BaHe.

» [Ipenynpenere 1esus NepcoHa 3a MOCaeICTBUAITA
OT TPEKICBPEMEHHATa TTOBpe/ia Ha OONTOBETE U
MIOMOJIETE MePCOHala, HECHIIECTBEH 3a ONepaIHsTa,
Jla HaITyCHE 30HaTa Ipey Ha4ajJoTo Ha ONepanusTa.

Pa6oTa c mapkyu4a
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OTHacsiiTe ce ¢ XuApaBINYHMS MapKyd ¢ yBaxkeHue. He
OT'BbBATE MO/ OCTHP BI'BI U HE YCYKBAHTE MapKy4a,
KOTaTO CBBbP3BATE HATATAIIN MHCTPYMEHTH. BHIMaBaiiTe
32 MMHUMAJIHUS PaJIyC Ha OT'bBaHE HA MapKydva.
OrsBaHeTo 10/ OCTBP BI'bJI U YCYKBAHETO HA MapKyda
MoraT Ja MpeIU3BUKAT MPEKICBPEMEHHO Pa3KbCBaHE HA
Mapkyua. [IpoBepeTe U 3aMeHeTe, ako ca OBPEACHH.

He nzmyckaiite ocTpu npeamMeTy BbpXY XUAPABIMIHUS
MapKyd, He ITPEMHUHABANTEe Mpe3 Hero ¢ KaKBUTO U J1a
OmII0 IPEeBO3HM cpeJIcTBA. ToBa MOXKE J1a TPUUNHH
BBTPEIIHA aBapHs Ha MAPKy4da ¥ Ja IPEIU3BUKA
IpeXIeBPEMEHHA TIOBPeia Ha MapKyya.

IIpenna3Baiite MapKy4YHUTe U CbEJUHEHUATA OT
OIaCHOCTH KaTO OCTPH PHOOBE, TOIUTMHA HIIH yIapH.
[IpoBepsBaiiTe exeTHEBHO U 3aMEHETE, aKO ca HayKaHU,
U3HOCEHU, IOBPEIECHU WIH IIPOTEKIIN.

Bunaru uznosnssaiite MapKyd ¢ IpaBUiIHA FOJIEMUHA U
BB3AYIIHO HAIATAHE 32 HHCTPYMEHTA.

He mecrete xuapaBianueH MapKyd, JOKATO € MOJ
Hansirae. He ce onurTBaiite 1a XBaHeTe XUAPABIHMYHUS
MapKyd 3a oIopa o Bpeme Ha yrorpeoa.

Huxkora He noBauraiTe HaTAralUTe UHCTPYMEHTH C
MOMOIIITa HA XUPABINYHUS MapKyd UIH XUAPABIMIHNATE
BPB3KU.

IIpemecTBane Ha 060pyaBaHeTO: He n3mon3parite
XUJIPABIUYHU MAPKYUH, CICKTPHUCCKU TOMITH WIIH
OTJaJICYCHU KaOeIH KaTo CPeCTBa 3a IIPEMECTBAaHE Ha
o0opyaBaHeTO.

He orbaaiiTe MapKy4nTe IOBE4YE OT MHHUMAIHUS PAANYC
Ha orpBaHe. ToBa Ile MPUUMHY HANpsATaHE Ha
CTPYKTypaTa Ha MapKyda, KOETO MOXe J1a IOBEJe J10
MPEeXIEBPEMEHHO pa3pylllaBaHe Ha MapKyda.
MuHMMaTHUAT pagyUc Ha Or'bBaHE Ha MapKy4uTe 3a
HUCKO HaysArase € 155 MM, 10kaTo paanychbT Ha
MapKy4HTe 3a BUCOKO HayArane € 175 M.
MUHNMATHAAT paJiyc Ha Or'bBaHE Ha MapKydHTe 3a
BBPTSILL MOMEHT € 70 MM.

He uznosnssaiite 1BOIHY MapKy4H, CBbP3aHU OT Kpail 10
Kpaii. ToBa 11e 10Bese 10 BUCOKO HaJsiraHe B CTpaHaTa
3a MpuOUpaHe Ha HHCTPYMEHTA | JI0 HEroBarta
HEU3NPaBHOCT.

Mpenu paboTa

IIpoBepere nanu pe3dara Ha BCSIKA IIMIIIKA, KOSITO IIE Ce
HaTsTa, € BUANMO 0e3 sBHH Ne(eKTh. YBepere ce, ue
BCHYKH XHMIPABIMYHHU FAfKH MOTAT JIa CE€ BBPTAT
cBOOOTHO BBPXY pe30OBaHUTE IIMUIKU. YBEpETe ce, ue
JbJDKMHATA HA M3ITbKHAIOCTTA Ha pe300BaHaTa MIHIIKA
OT MOBBPXHOCTTA HA ChCIUHCHHUETO € TOCTAThYHA.
Hanpagerte cripaBka ¢ uepTexa Ha 00I0TO
PAa3IoIOKCHHE, 32 J]a TOTBBPAUTE IPABUIHOTO HIUBO HA
M3IPKHAIOCT Ha pe300oBaHaTa IIMUIIKa, KOETO Ce
HM3HUCKBA. YBEPETE CE CHINO, UE € HATHIIC ITBITHO
3arernBaHe Ha pe30ara upe3 IeCTOBI'bIIHATA raiiKka Ha
MIPOTHUBOIOJIOKHUS Kpaii Ha MIMTUIKUTE, KOUTO Ce
HaTsATaT.

[TpoBepeTe nanu BCHUKU U3YKMCIIEHHsI, OTHACSIIH CE JI0
npolLeypara 1o HaTAraHe, BKIIOYUTEIHO HaJIsraHe,
3apexiaHe Ha OOJITOBE U JIp. Ca HAJIMYHU U Ca
nperieany OT KBaTU()UIIMPAH UHKEHEDP C OIHT C
0O0JITOBE.

IepconansT TpsiOBa 1a € MpeMUHAN Npe3 MSI0CTHO
o0yueHwHe 3a IPOLEAYPH 10 HATITaHEe U J1a € IPOYeI
BHUMATEJIHO HACTOSIIOTO PHKOBOJCTBO M OCIICIKKHUTE 3a
0€e30mIacHOCT.

VYBeperte ce, pe3epBoapbT HA TIOMIIATa € ITBJICH H 00EMBT
Ha HAJIMYHOTO MACJIo € JoctarbueH. Hampasere cripaBka
C PBKOBOJICTBOTO C HHCTPYKIIMH 32 MOMIIATA.

VYBepere ce, ue B IOMITIaTa Ce MOCTABS PABHIHUAT U
npeAnoYnTan Kiac Macyo. Hanpasere cripaBka ¢
PBKOBOJICTBOTO C MHCTPYKIIMH 32 TIOMIIATa.

YBepeTe CC, 4UC MCPCOHAIDBT € HIPOYCTI BHUMATCIIHO U
pa361/1pa PBKOBOACTBOTO C HHCTPYKIUH 34 ITOMIIATA.

VYBepere ce, ue LEeIUsIT IEPCOHA € 3all03HaT C
MaKCUMAaJTHOTO PA0OTHO HAJISTaHE M MAKCUMAJTHUS X0/
Ha OyTaJ0TO Ha XMIPABIMYHUTE raiku. Te3u AaHHU ca
IaMIIOBaHU BHPXY TeJaTa Ha XUJIPABIUYHUTE raiiKu.

Bunarm ce yBepsiBaiite, e HAMHPALIUAT c€ HAOIN30
nepcoHal € HHGOPMHPAH, Y€ MPEICTON MOoIaraHe Ha
HaJIsITaHE Ha ChOPBKEHUE 110]] BUCOKO HAJIATAHE.
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* Mapkyuunre U 3bpHaTa MOraT J1a CE CbXpaHsBaT,
ChIBpXKaK Macso. Heo6Xxoaumo e MapKydnTe J1a ce
U3MPa3HAT, 3bPHOTO U KYIUIYHIa Jja € OTCTPAHST OT
BCEKHU Kpail M J1a c€ OCTaBH MAacCJIOTO J1a U3TeUe B
MOAXOA1] KOHTEHHED.

3arpagere paboTHaTa 30Ha M OTCTPAHETE OT 30HATa
JHLaTa, KOUTO HE Ca BBBIICUCHHU MPSKO B ONEPALUATa 110
HATATaHETO.

 IlpoBepeTe Mapkyda u ce yBepeTe, ue MOIUaMUTHUAT
MaTepual Ha MapKyda He € IPeThpIisl HallyKBaHe,
oOeBaHe WM KAaKBaToO 1 J1a Omito apyra nospena. Beekn

TTOBPEICH MapKy4 TpsiOBa Ja Ob/Ie MOJIMEHEH. CepBuU3HO obcnyxBaHe U noaapbXKKa

* VBepeTe ce, ye € HAJUIIE ITBJIHO 3alleBaHe Ha pe3bara
ype3 railkara Ha NPOTUBOMOJIOKHUS Kpaid Ha IIITUIKUATE,
KOUTO Ce HaTsrar.

O6wu uHCMpPYKUUU 3a cepeu3HO obcnyxeaHe U
6e3onacHocm npu nNoo0dpLXKa

@ Bunaru Hocere ycToiuMBM Ha yap 3alllUTHU OYWIIA U
Macka 3a JUIe 10 BpeMe Ha WK B OJIM30CT /10 paboTa,
PEMOHT HUJIK NOAAPBIKKA HAa XHUApaBJInYHaTa ravika uin
KoraTto CMEHATC NPUHAIJICI)KHOCTH.

B ciryuaii ue npequ onepanusTa 1o HaTsraHe ce koiaedaere
OTHOCHO NpaBUJIHATa U Oe30macHa ynorpeba Ha
CHOPBHKECHUETO 3a HaTsATaHe Ha Oonrose Ha Atlas Copco, ce
cBppxere ¢ Atlas Copco 3a chBeT.

@ W3kimodeTe eIeKTpHYecKOTO 3aXpaHBaHe U
pazxepMeTU3NpaiTe XUApaBIMYHaTa CHCTEMA PEIH
pa3KauyBaHe WM CBBbP3BaHE HA MAPKy4YHUTe, (PUTHHTUTE
W TPUHAJICKHOCTUTE UJIU PETYJIIUPAHC UITN
pasrino0sBaHe Ha XUAPABINYHATA FaiKa.

Mo Bpeme Ha paboTta

* YnapbT OT cBOOOAEH MapKyd MOXKE Jla TPUIUHH TEKKU
HapaHsABaHMUSL.

* Hukora He cTOlTe B €/JHa IMHKSA C OCTa Ha OosiTa 1Mo
BpEME Ha OTEepaLys 110 HATSATAHE WU pa3xyiabBaHe.
HeouakBanarta nmoBpeia Ha 00JITa MOKE Jja JOBEJIE 1O
CEpPHO3HH TEJIECHH HapaHsABaHUS WU CMBPT.
[pexaeBpeMeHHaTa MOBpe/a Ha OONITOBETE MOXKE J1a
Npen3BUKa ITPEBPBIIAHETO HA YaCTH OT XUPaBINYHATA
raiika uiam 00JITa B JIETSAIIN C BUCOKA CKOPOCT YaCTHIIH.
[Ipexynpenere uenus MepcoHa 3a MOCIEACTBHUITA OT
IIpeXkIeBpeMEHHAaTa MOBpe/ia Ha OOJITOBETE U TOMOJIETE
TiepcoHaa, HeChIIECTBEH 3a OIepalysiTa, 1a HallyCcHe
30HAaTa MPEAN HAYaJIO0TO HA ONEpaLUsTa.

* BuHuMmarenHo npoBepsiBaiiTe IIaBHAaTa pe3da Ha
BJIOXKKAaTa, ThPCEeTE NPU3HALM Ha MOBpe/a Ha pe3dara
WM U3HOCEHHM pe30u. [logMeHeTe BCHYKN H3HOCCHH HITH
HOBPEJICHN YacTH. YBepeTe ce, 4e ¢ HaIUIe IPaBUITHA
pe3boBa BpB3Ka MEKIY BIOXKKATa M 00ITa, KOWTO IIIe ce
HaTsra.

* Bunaru nposepsiBaiiTe CbCTOSIHUETO Ha EJIEMEHTHTE,
KOMTO CE CBbP3BaT KbM XUApaBiIryHaTa Bepura. [Ipu
HaJIMYMe Ha MOBPEJICHU EIIEMEHTH CE CBBPIKETE C
LIEHTHpa 3a 00CITy’)KBaHE Ha KIIMEHTH, 32 /1a TH 3aMCHUTE
C IPYT eNEeMEHT B M3MPABHO ChCTOSIHUE ChC CHIIUTE
xapakTepucTuku. CaMo KBaTupHUIUpaH U 00ydeH
HIepPCOHAI MOXKE JIa U3BBPLIBA MOJIPBIKKA U YCIYTH,
CBBP3aHH C IOJO0OPSBAHETO HA TO3H Ypell.

* Hukora He mpeBuIIaBaiiTe MaKCUMAaTHOTO pabOTHO
HaJsTaHe Ha HaTsramara cuctemMa. MakCUMamHOTO
paboTHO HaJsraHe Ha [AJaTa CHCTEeMa Ce OMpeens OT

KOMIIOHEHTA ¢ Hal-HUCKOTO MMpeaHa3sHauYCHO HAJIATaHEe.
e Huxora He ce onuTBaiTe Jla pa3ska4yBaTe XUJApaBJIniCH

* Huxora ne HaﬂBHmaBaﬁTG MaKCHMaJIHUA X014 Ha
KYIUIYHI', KOraTO C€ HaMHUpa 11o/] HaJIATaHe.

OyTtanoTo Ha Harsramwys ypea. Korato ooreraasT
JIOCTHUTHE MAaKCHMAJIHUS X0/, Ille CE MOsIBH YepBEHa
JIMHYSA, YKa3Ballla MaKCUMaJIHHS X0 Ha OyTaoTo.
CroifHOCTTa Ha MAKCHUMAJIHUS X0/ Ha OyTaIoTO €
[IaMIIOBaHa BBPXY KOpIlyca Ha o0Teraya.

* Bcwnuku qeifHOCTH IO M3CIIEABAHETO, MTOAIPHKKATA I
peMOHTa TpsOBa J1a Ce U3BBPIIBAT CaMO KOTaTO
XHUIPaBINYHATA TaiKa € o HyJICBO HaJIATaHE.

° HOTpeGI/ITeJ'H/ITe TpH6Ba Jla ca HasiICHO Mpe3 UAJI0TO
BpPEME, Y€ HAJITAHETO MOXKE J1a C€ [MOBUIIIU MHOT'O 6T>p30,
W YJICH Ha CKUIIa 110 HaTATraHCTO TpH6Ba nMa roToBHOCT
Ja OCBO60,I[I/I HAJIATAHCTO IO BCAKO BpEME.

Uucmpykyuu 3a 6ezonacHocm

Puckose, cCBbp3aHU ¢ XHIPAaBJINYHATA MOIIHOCT H
CBBP3BAHETO

e Uzknrouere CJIICKTPHUYICCKOTO 3aXpaHBAHC U
paBXGpMGTHBHpaﬁTe XUApaBjIn4yHaTa CUCTEMa Npeaun
Ppa3ka4BaHC WJIM CBBP3BAHE HA MAPKYYUTE, (I)I/ITI/IHI'I/ITC
WIN TPUHATIIEKHOCTHUTE.

* Hukora He ocTaBsiiTe cucTema 1moJ| Hajsrane 0e3 Haa30p.

Cnep pabota

» H3cnensaiite MapKyuuTe 3a CJI€AU OT Maclo, KOETO 1Ie
MOKaXKe HAJIMYMETO Ha OaBeH Ted B MapKy4a. O0bpHeTe
roJIIMO BHUMaHME HA CheIMHEHHATA B JIBaTa Kpas Ha
MapKyua, Thi KaTo TOBa ca Hal-4eCTO CPEIIaHuTe MECTa,
OT KOUTO M3THYa Macyio. AKO OTKpHeTe OaBeH Ted,
MOJJMEHETE MapKyHda.

e Huxora He xBamaiiTe, He JOKOCBAUTE U HE BIM3AUTE IO
HUKAaKbB HAYMH B KOHTAKT C U3TUYAHETO Ha
XUAPABIMYHO HaisAraHe. M3rnyanoro Maciao Moxe Ja
[IPOHUKHE B KOKaTa U J1a IPUYMHU HapaHsSIBaHE.

* Bcuuku XupaBIduHE BPB3KU TPsiOBa J1a ObJAaT 3/1paBo
cBBp3aHu. Pa3ximabeHnTe WM HEMPABUITHO pe300BaHHUTE
(huTHHTH MoTaT J1a OBIAT MOTEHIIHATHO OTIACHH, aKo ca
o1 Hassirane. [IpeKoMepHOTO MpeHaTsIraHe MOXKe J1a

¢ OtcTpaHeTe MapKy4HTe U MOJMEHETEe KanaueTara 3a
Mpax BbPXY 3bPHOTO U KyIUTyHra Ha Mapkyda. ToBa 1ie

OpeaoTBpaTu NOMaJaHCTO Ha IMpax Win MNECbYMHKU B
MAapKy4uTe U TAXHOTO YBPCKIAHE.

* W3TpuiiTe MapKy4uTe ¢ 4YMCTa Kbpla U HAaIPbCKANUTE C
MOJXO/SIIIO MACIIO NHXHOUTOP HA PBKAA KaTO HAPUMeED
Shell Ensis uiu Castrol Rustillo.

JIOBEJIE JI0 NPEXIEBPEMEHHA MTOBPEIa HA pe30aTa.
dutuHrETE TPAOBA Aa OBAAT CaMO 3/IPaBO 3aTETHATH U
n1a ca 6e3 Teu.

° YBCPGTC CC, € CbCAUHUTEIINTE 3a 6”[»1:)30
H3KJIIOYBAaHC Ca YUCTH M HAITBJIHO BKIIFOUCHU.
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* Pe30oBaHuTe BPH3KH KATO (PUTHUHIH, JATYUIIM U T.H.
TpsiOBa 1a ObJIAT YNUCTH, 3APABO 3aTETHATH U 0e3
TEYOBE.

He u3non3saiite n1BOIHM MapKy4H, CBEp3aHU OT Kpail 10
kpail. ToBa 111e 10Bese 10 BUCOKO HAJIITaHE B CTpaHaTa
3a MprOMpaHe Ha HHCTPYMEHTA U JI0 HeToBaTa
HEH3MPaBHOCT.

He uznonssaiite orbHatu Mmapkyuu. [IpoBepete u
3aMEHETe, aKo Ca [IOBPEJEHU.

Hpez[na3BaI71Te MAapKy4uTe U CbCAUHCHUATA OT
OINACHOCTH KAaTO OCTPpU p”b60Be, TOIJIMHA WUJIX yJapH.
HpOBCpﬂBaﬁTe CIKECAHCBHO M 3aMCHCTC, aKO Ca HAITyKaHH,
N3HOCEHU, ITOBPEACHU WU IMTPOTEKIIN.

YBepeTe CC, U€ BCUYKHU XUAPABINYHU CHbOPHIKECHUA U
MPUHAJIC)KHOCTHU Ca NPE€AHA3HAYCHU 34 MAKCUMAJIHOTO
pa6OTHO HaJIIraHe Ha romIiara.

PuckoBe, cCBbp3aHU ¢bC CHAOASIBAHETO € Bb31YX U
CBbP3BaHETO

(BEJIE/KKA: To3u pa3aeJi e He00X0AUM caMo 3a
Bb3YLIHHU eJIeKTPHYeCKH MOMIIH.)

.

B’b3)1yX’bT MOJ HaJIATAHC MOXKE Ja NPpUYINHNU CCPUO3HU
HapaHsABaHUA.

Bunaru uzkimouBaiite Bb31yX0I01aBAHETO,
0CBOOOXKIaBaiiTe MapKyda OT BB3AYIIHOTO HAIATAHE U
MIPEeKbCBAlTe CHAOIBAHETO C BH3/AyX HA ITOMIIATa,
KOTaTo HE Ce M3IMOJI3Ba, MPEIU MOAMIHA Ha
MIPUHAATIE)KHOCTH MITH KOTATO C€ TIOTPaBsl.

Huxora He Haco4BaiiTe Bb3/yLIHATA CTPYS KbM ce0e CH
WJIN KBM JIPYTH.

YaapbsT OT CBOOOZCH MapKyd MOXKE J1a IPHYUHH TEKKH
HapaHsgBaHus. BuHaru nposepsiBaiiTe MapKyuurTe u
CBBP3BAILUTE SJIEMEHTH 32 [OBPE/ia WM pa3XxjiadBaHe.

HpI/I HM3I10JI3BaHC Ha YHUBEPCAJICH BUHTOB CbCAUHUTEII €
3aAbJDKUTCIIHO MOHTHUPAHCTO HA (1)I/IKCI/IpaHII/I IIII/I(l)TOBe.

He npeBuimapaiite MakCMMaIHOTO O/IaBaHE Ha
BB3IYIIHO HAJSTaHe, KaKTo € OTOeNA3aHO Ha ITOMIIaTa.

Onacxoctu npu padora

112

Hocere moaxozsmmo obxexio 3a 6e3omacHocT. [pn
06opaBeHe CHC/EKCIUTOATAIHS HA XUAPABINIHO
obopyBaHe W3MONI3BalTE paOOTHN PHKABHUIH,
nmpeamnasHy ounjia, KaCKu, NMpearmasHnu O6yBKI/I, 3almTra Ha
cilyXa U Ipyru npuiiokumu obiekia. He Hocete
CBOOOIHU PBKABUIIM WM PHKABUIIM C U3PS3aHU MTPBCTH.

W36sirBaiiTe HEOYaKBaHO cTapTHpaHe. IMCTaHIIMOHHOTO
yIIpaBJICHHE Ha TIOMIIaTa € caMo 3a orepaTopa Ha
WHCTpyMeHTa. EnuH doBek TpsiOBa 1a paboOTH KaKTo C
NIOMIIaTa, TaKa ¥ C HHCTPYMEHTA.

CroiiTe HacTpaHa 1o Bpeme Ha padota. [logxoxnaiite
KbM HHCTPYMCHTA CaMO 3a 3aBbPTaHE Ha JaTYMKa Ha
cuJiaTta | siKara.

Huxora He 3acTaBaiiTe B €/1Ha JIUHMSA C OCTa Ha OOJITA.

Hukora He HaiBUIIIABAHTE MAKCUMAIHOTO PAOOTHO
HajsAraHe Ha oO0Terava Min MaKCHUMAaJTHUS X0 Ha
OyTasoTO/IIyHXKepa.

Huxkora He Kopurupaiite perynaTopa Ha XuaApaBInIHO
HaJIsiraHe ¢ MHCTPYMEHTA Ha IPHIIOKEHUETO. BikTe
MHCTPYKLMUTE 32 HACTPOUKa.

YBepere ce, e BpB3KUTE/TPHOOIPOBOANTE, BEPXY KOUTO
e paboTUTE HE ca o/l HanpexeHune. Bpb3kute TpsioBa
Jla ca IIPH HYJIEBO HAJATaHe M 0e3 OIIaCHU BEIEeCTBa.

IIpemecTBane Ha 0OopynBaHe. He m3mosn3Baiite
XUAPABIUYHUA MAPKy4H, IIAPHUPHU ChEIUHEHUS,
CJIIEKTPHYCCKY ITOMITH WITH OTJIaJICUCHH KaOelu KaTo
CpeICTBa 3a IpeMeCcTBaHEe Ha 00OPYIBAHETO.

M3knrouere e1eKTpUYECKOTO 3aXPaHBaAHE U
paszxepMeTu3upanTe XuApaBiauyHaTa CUCTEMA IIPEAU
pa3KauBaHe WM CBbP3BaHE Ha MAPKYUUTE, (QPUTHHTHTE
WY NIPUHAAICKHOCTUTE WU PEryJIMpaHe WIn
pasrio0sBaHe Ha HHCTPYMEHTA.

PenoBHO mpoBepsiBaiiTe MHCTPYMEHTA, 3aXpaHBALLUS
OII0K, MApKy4HTE, EJICKTPHICCKUTE KaOeIu 1
MPUHAIICKHOCTUTE 32 BU3YyaJIHU OBpeau. Buxkre
MHCTPYKIMUTE 3a ynoTpeda 3a MpaBUiIHA MOJAPBKKA Ha
HHCTPYMEHTA U IoMIIaTa U MPOBECPKU IIPEIU
eKCIII0aTalHsl.

OnacHOCTH OT JIETSIIH YACTHIIH

* Bunaru HoceTe yCTOMYMBHU Ha yJap 3alUTHU OYMJIa U

Macka 3a JIUIIe 10 BpeMe Ha WK B OJIM30CT JI0 paboTa,
PEMOHT HUJIK NOAAPBIKKA HA MHCTPYMEHTA UJIU KOTaTOo
CMCHATC NPHUHAIJIICIKHOCTUTE MY.

YBepere ce, ue OKOJIHUTE HOCAT YCTOMYMBHU Ha yIap
3alIMTHA OYMJIA M Macka 3a June. Jlopn Mankure
YaCTHIM MOTAT A3 HAPAHAT OUUTE U A3 IPHIUHSAT
OCJIeTsIBaHe.

OnacHOCTH OT HIYM

e BucokwuTe HUBa Ha 1IyM Morat aa AoBeaatr 10 TpaﬁHa

3ary0a Ha CIlyX M JAPYTH NpOOJIeMH KaTo IIyM B YIIUTE.
HW3non3BaiiTe 3alIUTHA CPEACTBA 3a CIIyXa CHIIIACHO
TIPETIOPBKUTE Ha BaIIisl paboToMaTel MM HapenouTe,
CBBP3aHU ChC 3/IPaBETO U OE30MAaCHOCTTA Ha PAOOTHOTO
MSICTO.

OnacHocTy Ha paG0OTHOTO MSICTO

 [lomxip3BaHe/mIperbBaHe/IagaHe Ca OCHOBHUTE IIPUIUHI

3a CEpUO3HU HapaHsBaHUs WIK CMbpT. BHUMaBaiiTe 3a
MapKy4H U eJIeKTPUUECKH KabeIH, OCTaBEeHU B
HelIeX0AHaTa WM B PaOOTHATA 30Ha.

W30sirBaiite BAMIIBAHETO HA MPax WM M3MAPEHUS WU
0GOpaBeHETO C OTIIOMKH OT pabOTHHS NPOLIEC, KOUTO
Morar Jia JIOBEZIaT JI0 YBpPexk/1aHe Ha 3/[paBeTo (Hamp. pak,
BpOJICHH MaJI(hOpMAIIHH, aCTMA H/WIH JCPMATHUT).
W3non3gaiite cucTeMa 3a npaxoysiaBsiHe H HOCETEe
PECIIMpPATOPHHU MPEATIa3HU CPEICTBA, KOraTo paboTHTE C
MaTepHaIn, KOUTO OTAENIAT YaCTUIIH, KOUTO ¢€ HOCHT I10
BB3yXa.

ITpu pabota B Hero3HaTa 0OCTAHOBKA ITOJXOXKAANTE C
BHUMaHue. OCh3HABATE EBEHTYAIHUTE OMACHOCTH,
CB3/IaJICHH OT TPYyAoBaTa BU AeiHOCT. TO3M HHCTPYMEHT
HE € U30JIMPaH CpPelly KOHTAKT C M3TOYHULIN Ha
eNIeKTPO3axpaHBaHe.

ToBa ob6opyaBaHe He ce MpernopbuBa 3a ynorpeda B
MOTEHIMAIHO B3PUBOOIIACHU aTMOCc(epH, OCBEH aKo He €
cepTuduUIMpaHo 3a Ta3u nell. Kakro enexTpuueckure
MOTOPH, TaKa ¥ KOHTAKTHT Ha METaJ C METaJI MOXKE JIa
MPEIU3BUKA UCKPU.
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Safety Information

3Hayu u cmukepu

[IpoxyKThT pasmosiara CbC 3HALM U CTUKEP, ChIbPKAIIN
BakHA MH(pOPMAIIHs 32 TMYHA 0E30MACHOCT M MOAIPHKKA Ha
MPOAyKTa. 3HAIUTE U CTUKEPHUTE TPsSOBa BUHATH 2 ObIatT
JIeCHH 3a ueTeHe. Morat aa Ob/1aT MOpbYaHu HOBU 3HAIU U
CTHKEPH Ype3 CIIUChKA Ha PE3ECPBHUTE YaCTH.

@H’]

None3Ha nHdpopmauuns
ServAid

ServAid e mopTaJ, KOTO HeNMPEeKBCHATO ce 0OHOBSIBA U
ChABPIKA TEXHHYECKA HH(POpMALHsi, KATO HANIPUMeEp:

s011050

* Perymnaropua undopmaius u uaGopmanus 3a
0e30I1aCHOCT

¢ TexHUYECKH JaHHU

* HWHcTpyKkuuu 3a MOHTaX, (YHKIIMOHUPAHE U 00CITyKBaHE
* Cruchlu ¢ pe3epBHU YaCTH

* [lpunannexHocTu

*  OpasMepeHH YepTexHu

Moust, mocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a MombIHUTENHA HHPOPMAITHS Ce CBBhpiKeTe ¢ Barust
MecTeH npejcTaButen Ha Atlas Copco.

Tehnicki podaci

Podaci o proizvodu

Veli¢ina navoja M48x3
Maks. kapacitet opterecenja 558.19 kN
56.020 t
Hod 5 mm
0.20 in
Minimalna izboc¢ina svornjaka 61 mm
2.40 in
Maksimalni radni tlak 2275 bar
33000 psig
Podrucje hidrauli¢nog tlaka 2453.58 mm?
3.803 in?
Visina 61 mm
2.40 in
Vanjski promjer 95.75 mm
3.77 in
Tezina 2.27kg
5.00 Ib

Izjave

Odgovornost

Mnogi dogadaji u radnoj okolini mogu utjecati na postupak
pritezanja te zahtijevaju provjeru rezultata pritezanja. U
skladu s primjenjivim normama i/ili propisima ovime zahtije-
vamo da provjerite instalirani okretni moment i smjer vrtnje
nakon svakog dogadaja koji moze utjecati na rezultate
pritezanja. Primjeri takvih dogadaja ukljucuju, no ne
ograniCavaju se na navedeno u nastavku:

» dob i uvjeti hidrauli¢nih crijeva i spojeva hidrauli¢ne
pumpe

* pocetna ugradnja sustava alata

* promjena serije dijelova, svornjala, serije vijaka, alata,
softvera, konfiguracije okoline

» promjena prikljucaka zraka ili elektri¢nih prikljucaka

» promjena ergonolije linije, procesa, postupaka ili prakse
za osiguranje kvalitete

e promjena operatora

* bilo koja druga promjena koja utjece na rezultat postupka
pritezanja

Provjera:

» Mora osigurati da se uvjeti spoja nisu promijenili uslijed
dogadaja koji su na njega utjecali.

* Mora se provesti nakon pocetne instalacije, odrzavanja ili
popravka opreme.

* Mora se provesti najmanje jednom u svakoj smjeni ili u
drugoj prikladnoj ucestalosti.

EU IZJAVA O UGRADNUJI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, izjavljujemo pod vlastitom odgov-
orno$¢u da je dizajn proizvoda (naziv, tip i serijski broj, vidi
naslovnu stranu) u sukladnosti sa sljede¢im osnovnim zahtje-
vima Direktive o strojevima 2006/42/EC:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

I da je ovaj nepotpuni stroj u sukladnosti i s odredbama sli-
jedece(ih) EU direktive(a):
2014/68/EU (PED)

Ovaj nepotpuni stroj ne smije se staviti u uporabu dok se kon-
acni stroj u koji ga treba ugraditi po potrebi ne bude u suklad-
noséu s odredbama Direktive o strojevima 2006/42/EC.

Primijenjene su sljede¢e Europske harmonizirane norme
(odjeljci/stavke):

Relevantna tehnicka dokumentacija prikupljena je i izdana u
sukladnosti s Direktivom o strojevima 2006/42/EZ dio B Do-
datka VII. Nadlezna tijela mogu zahtijevati tehnicku datoteku
u elektroni¢kom obliku od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA
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Wolverhampton, 14. kolovoza 2024.
Nicholas Evans, Glavni upravitelj

Potpis izdavatelja

0
<

Ovlasteni predstavnik EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

EU IZJAVA O UGRADNJI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, izjavljujemo pod vlastitom odgov-
ornoscu da ovaj proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi
naslovnu stranu) ispunjava sljedece zahtjeve osnovne (sig-
urnosne) uredbe za nabavku strojeva iz 2008. S.I. 2008/1597:

S.I1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

I da je ovaj nepotpuni stroj u sukladnosti i s odredbama
sljede¢ih UK uredbi:
S.I. 2016/1105

Ovaj nepotpuni stroj ne smije se staviti u uporabu dok se kon-
acni stroj u koji ga treba ugraditi po potrebi ne bude u suklad-
noscu s sigurnosnim propisima za nabavku strojeva iz 2008
S.I1. 2008/1597.

Primijenjene su sljedece (odjeljci/stavke) namijenjene norme:

Relevantna tehnicka dokumentacija prikupljena je i izdana u
skladnosti sa sigurnosnim propisima za nabavku strojeva iz
2008 S.I. 2008/1597 dodatak B iz Aneksa VII. Nadlezna tijela
mogu zahtijevati tehni¢ku datoteku u elektronickom obliku
od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. kolovoza 2024.
Nicholas Evans, Glavni upravitelj

Potpis izdavatelja

()
E——

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evalu-
aciji, autorizaciji i ogranicavanju kemikalija (REACH)
izmedu ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u
lancu opskrbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na
proizvode koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku
zabrinutost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS
br. 7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene mehanicke komponente u proizvodu mogu sadrzati
olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ogranicenju
tvari 1 zasniva se na zakonskim izuze¢ima iz Direktive RoHS
(2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti ili mutirati ti-
jekom normalne uporabe a koncentracija olova u gotovom
proizvodu je znatno ispod primjenjive grani¢ne vrijednosti.
Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova na kraju
zivotnog vijeka proizvoda.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucu-
juci olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze
prouzroditi rak i urodene mane ili druge probleme
spolnog sustava. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost
NE BACAIJTE — PREDAJTE KORISNIKU
A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve

upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektri¢ni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu
uporabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrza-
vanju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio oStecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu ¢itljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

* Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisir-
anje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.
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Upute specificne za proizvod
Rad uredaja

Opca radna sigurnost

A POZOR Opasnost od tekucina pod visokim tlakom

Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidraulicnom sustavu. Kad je
hidraulicki krug pod tlakom, hidraulicka teku¢ina moze
iscuriti pri velikoj brzini. Tekucina koja istjece pod
tlakom moze prodrijeti u kozu uzrokujuéi ozbiljnu ozl-
jedu. Ukoliko dode do nezgode, odmah se obratite se na-
jblizoj zdravstvenoj ustanovi! Sva tekucina ubrizgana u
kozu mora se ukloniti kirur§kim putem u roku od par sati
ili moze do¢i do gangrene.

» Uvijek ispustite tlak prije odspajanja hidraulickih ili
drugih vodova. Zategnite sve spojeve prije pustanja
pritiska.

» Uvijek nosite odobrenu sigurnosne Stitnike za oci
prilikom provjere vezane za propustanje. Nemojte
rukama provjeravati stanje propustanja u
hidraulickom krugu.

» Uvijek ostanite podalje od elemenata koji propustaju
za vrijeme postupka zatezanja.

» Uvijek nosite Stitnike za o¢i i lice otporne na udarce
kada ste angazirani u ili pored mjesta rada, popravke
ili odrzavanja jedinice.

» Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose §titnike
za oci 1 lice otporne na udarce.

» Cak i sitni projektili mogu ozlijediti o i uzrokovati
sljepocu.
A POZOR Opasnost od teske ozljede

Prilikom rada s jedinicom uvijek koristiti osobnu zastitnu
opremu. U nastavku su navedene mogucée opasne
situacije:

+ Udarci u glavu

* Ozljede stopala

* IzloZenost visokoj razini buke

» Toplina, prskanja od teku¢ina, udarci, posjekotine,
kiseline, zracenja, zrak kontaminiran Stetnim prasi-
nama, dimovi, zamagljenje, rasprskavanje i is-
parenja.

Ako se ne izbjegnu, gore navedene opasne situacije

mogu rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama ili smrtnim
slu¢ajem.

» Uvijek koristite prikladnu osobnu zastitnu opremu na
vasem radnom mjestu.

A POZOR Opasnost od teske ozljede

Uvijek zastitite lice kad radite s visokotlaénom opre-
mom. Visokotlatna oprema moze uzrokovati teske tje-
lesne ozljede.

» Uvijek nosite zastitne naocale i/ili Stitnik za lice.

» Nadzirite opremu pod tlakom i obratite paznju na
manometar jer se tlak moze povecavati prilicno brzo
u slucaju krugova s niskim volumenom.

A POZOR Opasnost od letecih Cestica

Nikada nemojte dovoditi tlak u nepovezanu musku spo-
jku. Muska spojka nije dizajnirana da izdrzi visoki tlak u
nepovezanom nacinu rada. Dovodenje tlaka u
nepovezanu musku spojku moze uzrokovati ozbiljnu tje-
lesnu ozljedu ili smirt.

» Ako vam ostane nepovezan muski prikljucak, prov-
jerite sklop hidrauli¢nog crijeva i ispravite gresku.

A POZOR Opasnost od leteéih Cestica

Neocekivano ostecenje vijka moze uzrokovati ozbiljnu
osobnu ozljedu ili smrt. Preuranjeno ostecenje vijka
moze uzrokovati da dijelovi zatezaca ili vijaka postanu
letece Cestice velike brzine.

» Nikada nemojte stajati u ravni sa osom vijka za vri-
jeme postupka zatezanja ili otpustanja.

» Obavijestite sve ¢lanove osoblja o posljedicama pre-
ranog oStecenja vijaka i iz podrucja udaljite osoblje
koje nije neophodno prije no $to postupak pocne.

Rukovanje crijevom

Pazljivo postupajte s hidrauli¢nim crijevom. Nemojte
jako savijati ili udarati crijevo dok spajate alate za za-
tezanje. Pazite na minimalni polumjer savijanja crijeva.
Jako savijanje ili uvijanje crijeva moze dovesti do prera-
nog pucanja crijeva. Pregledajte i po potrebi zamijenite.

Nemojte bacati ostre predmete na hidrauli¢no crijevo,
nemojte voziti nijednu vrstu vozila preko hidraulicnog
crijeva. Ako ucinite tako nesto, do¢i ¢e do osteéenja un-
utra$njosti crijeva i do njegovog preranog pucanja.

Zastitite crijeva i konektore od opasnosti kao $to su ostri
rubovi, toplina ili udarci. Svakodnevno pregledavajte i
zamijenite u slucaju napuknuca, trosenja, oStecenja ili
propustanja.

Uvijek provjerite koristite li crijevo ispravne veli¢ine i
pravilan tlak zraka za alat.

Ne pomicite hidrauli¢no crijevo dok je pod pritiskom. Ne
pokusavajte se hvatati za hidrauli¢no crijevo kao potporu
tijekom uporabe.

Nikada nemojte dizati alat za zatezanje pomocu
hidrauli¢nih crijeva ili hidrauli¢nih prikljucaka.
Pomicanje opreme: Ne upotrebljavajte hidrauli¢ka cri-
jeva, napajanje pumpe ili daljinske kabele za pomicanje
opreme.

Ne savijajte crijeva viSe od minimalnog polumjera savi-
janja. Takvi postupci ¢e uzrokovati zatezanje strukture
crijeva §to moze dovesti do preranog propadanja crijeva.
Minimalni polumjer savijanja crijeva niskog tlaka je 155
mm, dok je polumjer crijeva visokog tlaka 175 mm. Min-
imalni polumjer savijanja obrtnih crijeva je 70 mm.

Ne upotrebljavajte dva dvojna crijeva spojena od jednog
do drugog kraja. To ¢e poslati visoki tlak na stranu
izvlacenja alata i izazvati kvar.

Prije rada

Provjerite svaki svorni vijak koji treba zategnuti ima li
vidnih o$teé¢enja navoja. Osigurajte da se sve hidraulicke
matice slobodno okre¢u na svornim vijcima. Osigurajte
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dovoljnu duljinu dijela svornog vijka koji viri iz povrsine
spoja. Pogledajte crtez opéeg rasporeda kako biste
utvrdili neophodnu pravilnu razinu dijela svornog vijka
koji viri. Takoder osigurajte da Sesterokutna matica
omoguéava potpuni obuhvat navoja na suprotnom kraju
svornih vijaka koji se zatezu.

* Provjerite jesu li dostupni svi izracuni koji se odnose na
postupak zatezanja, ukljucujuéi pritiske, opterecenja vi-
jaka itd. i jesu li pregledani od strane kvalificiranog in-
zenjera s iskustvom u koristenju vijaka.

» Uyvjerite se da je osoblje potpuno obuceno za postupke
zatezanja svornih vijaka i da je temeljito procitalo ovaj
vodi¢ i sigurnosne napomene.

» Uvjerite se da je spremnik pumpe napunjen i da je dos-
tupna odgovarajuca koli¢ina ulja. Pogledajte dokument s
uputama za uporabu pumpe.

e Uyvjerite se da se u pumpi koristi ispravna i zeljena
kvaliteta ulja. Pogledajte dokument s uputama za uporabu
pumpe.

» Uvjerite se da je priru¢nik s uputama za uporabu pumpe
temeljito proCitan i shvacen.

» Uyjerite se da je svo osoblje upoznato s maksimalnim
radnim tlakom i maksimalnim hodom klipa hidraulickih
matica. Ovi su detalji tvrdo utisnuti u tijelo hidraulickih
matica.

+ Uvjerite se da je svo okolno osoblje svjesno da ¢e doci do
komprimiranja opreme pod visokim tlakom. Ogradite
radno podruéje i iz njega odstranite svakog tko nije
neposredno ukljuc¢en u postupak zatezanja.

* Pregledajte crijevo i osigurajte da na poliamidnom mater-
ijalu crijeva nije doslo do pucanja, ljustenja ili drugih
ostec¢enja. Svako crijevo za koje se utvrdi da je oSteceno
treba zamijeniti.

* Provjerite omogucava li Sesterokutna matica potpuni
obuhvat navoja na suprotnom kraju svornih vijaka koji se
zatezu.

Ako prije operacije zatezanja imate bilo koju sumnju u is-
pravnost i sigurnost uporabe opreme za zatezanje vijaka
tvrtke Atlas Copco. Za savjet se obratite tvrtki Atlas Copco.

U toku rada

» Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzrociti teske
ozljede.

» Nikada nemojte stajati u ravni sa osom vijka za vrijeme
postupka zatezanja ili otpuStanja. Neocekivano ostecenje
vijka moze uzrokovati ozbiljnu osobnu ozljedu ili smrt.
Prijevremeno oste¢enje vijka moze uzrokovati da dijelovi
hidraulicke matice ili vijka postanu letece Cestice velike
brzine. Obavijestite sve ¢lanove osoblja o posljedicama
preranog oStecenja vijaka i iz podrucja udaljite osoblje
koje nije neophodno prije no $to postupak poéne.

» Nikada nemojte prekoraciti maksimalni radni tlak sustava
za zatezanje. Maksimalni radni tlak cijelog sustava
odreden je komponentom s najnizim nazivnim tlakom.

» Nikada nemojte prekoraciti maksimalan broj udaraca
klipa alata za zatezanje. Crvena linija za maksimalan hod
klipa ¢e postati vidljiva kad se zatezac¢ priblizi maksimal-
nom hodu. Maksimalan broj udaraca klipa bi¢e ugraviran
na tijelu zatezaca.

Korisnici trebaju biti svjesni da se tlak moze vrlo brzo
povecati i da ¢lan tima za zatezanje treba biti spreman is-
pustiti tlak u bilo kojem trenutku.

Nikada nemojte ostavljati sistem pod tlakom bez nadzora.

Nakon rada

Pregledajte crijeva imaju li tragova ulja koji ¢e ukazivati
na sporo curenje crijeva. Obratite veliku pozornost na za-
vr§na pertlanja crijeva jer su to najces¢a mjesta iz kojih
¢e ulje curiti. Ako otkrijete sporo curenje, zamijenite cri-
jevo.

Skinite crijeva i vratite poklopce za prasinu na nazuvicu i
spojku crijeva. To ¢e sprijeciti ulazak prasine ili ka-
mencica u crijevo i njihovo osteéenje.

Obrisite crijeva Cistom krpom i postrcajte ih odgovara-
juc¢im uljem za sprecavanje rde kao $to su Shell Ensis ili
Castrol Rustillo.

Crijeva i nazuvice se mogu skladistiti iako sadrze ulje.
Ako je potrebno isprazniti crijeva, uklonite nazuvicu i
spojku sa svakog kraja i pustite da ulje iscuri u odgovara-
jucu posudu.

Servisiranje i odrzavanje

Opce serviranje i sigurnost pri odrzavanju

@ Uvijek nosite Stitnike za o¢i i lice otporne na udarce kada

ste angazirani u ili pored mjesta rada, odrzavanja
hidraulicke matice ili zamjene pribora.

@ Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidraulickom sus-

tavu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili
pribora ili prije namjestanja ili rastavljanja hidraulicke
matice.

Temeljito pregledajte glavni navoj komponente umetka s
navojem, potrazite znakove ostecenih ili istroSenih
navoja. Zamijenite sve istrosene ili oSte¢ene dijelove.
Uvjerite se da postoji odgovarajuéa veza izmedu kompo-
nente s navojem i vijka koji se zateze.

Uvijek pregledajte stanje elemenata koji se montiraju na
hidraulicki krug. Ako su bilo koji elementi neispravni,
obratite se korisnickom centru kako biste ga zamijenili
drugim elementom istih karakteristika, ispravnog stanja.
Odrzavanje i usluge poboljsanja ovog uredaja moze
obavljati samo kvalificirano i obuceno osoblje.

Nikada nemojte pokusavati da odvojite hidrauli¢nu spo-
jku dok je pod tlakom.

Sva ispitivanja, odrzavanje ili popravke smiju se obavljati
samo kada je hidraulicka matica na nultom tlaku.

Sigurnosne upute

Hidrauli¢ko napajanje i opasnosti pri spajanju

Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidrauli¢nom sus-
tavu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili
pribora.

Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s

propustanjem tlaka u hidraulickom sustavu. Ulje koje
izlazi moze prodrijeti u kozu i izazvati ozljedu.
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Svi hidraulicki spojevi moraju biti dobro pricvrsceni.
Labavi ili neodgovarajuéi navojni prikljucci mogu biti
opasni pod tlakom. Snazno, preveliko zatezanje moze iza-
zvati prerano zakazivanje navoja. Prikljucci se trebaju
samo dobro pricvrstiti i biti bez propustanja.

+ Osigurajte da spojke za brzo odspajanje budu ¢iste i
potpuno aktivirane.

» Navojni spojevi kao $to su prikljucci, mjeraci itd.
moraju biti Cisti, dobro zategnuti i bez propustanja.

Ne upotrebljavajte dva dvojna crijeva spojena od jednog
do drugog kraja. To ¢e poslati visoki tlak na stranu
izvlacenja alata i izazvati kvar.

Ne upotrebljavajte savijena crijeva. Pregledajte i po
potrebi zamijenite.

Zastitite crijeva i konektore od opasnosti kao $to su ostri
rubovi, toplina ili udarci. Svakodnevno pregledavajte i
zamijenite u slucaju napuknuca, trosenja, oste¢enja ili
propustanja.

Osigurajte da sva hidraulicka oprema i pribor budu proci-
jenjeni za maksimalni radni tlak pumpe.

Dovod zraka i opasnosti pri spajanju
(NAPOMENA: Ovaj odlomak je samo za zrakom pokre-
tane crpke)

Zrak pod tlakom moze prouzroditi teske ozljede.

Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak zraka iz cri-
jeva i odspojite crpku s dovoda zraka kada se ona ne
upotrebljava, prije zamjene pribora ili pri popravcima.
Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili
drugima.

Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzrociti teske
ozljede. Uvijek provjerite jesu li crijeva i prikljucei
oSteceni ili labavi.

Uvijek kada se upotrebljavaju univerzalne zakretne spo-
jnice, moraju biti instalirani zaporni klinovi.

Ne prekoracujte maksimalni opskrbni tlak zraka naveden
na pumpi.

Opasnosti pri radu

Nosite odgovarajuéu zastitnu odje¢u. Kada rukujete/up-
ravljate hidraulickom opremom, upotrebljavajte radne
rukavice, zastitne naocale, kacige, zastitne cipele, zastitu
sluha i drugu odgovaraju¢u odjecu. Ne nosite labave
rukavice ili rukavice sa zarezanim ili istroSenim prstima.

Izbjegavajte neocekivano pokretanje. Daljinski upravlja¢
crpke namijenjen je samo rukovatelju alatom. Jedna os-
oba treba upravljati i pumpom i alatom.

Drzite razmak za vrijeme rada. Pristupite alatu samo radi
rotiranja mjerne ¢elije i obruca.
Nikada nemojte stajati u liniji sa osom vijka.

Nikada ne prekoracujte maksimalni radni tlak zatezaca ili
maksimalni broj udaraca klipa/Sipke.

Nikada ne namjestajte regulator hidraulickog tlaka s
alatom na aplikaciji. Vidi upute za postavljanje.
Osigurajte da spojevi/cijevi na kojima se radi ne budu
"zive". Spojevi moraju imati nulti tlak i biti bez opasnih
tvari.

» Pomicanje opreme. Ne upotrebljavajte hidraulicka cri-
jeva, zakretne spojeve, napajanje pumpe ili daljinske ka-
bele za pomicanje opreme.

* Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidraulickom sus-
tavu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili
pribora ili prije namjeStanja ili rastavljanja alata.

» Redovito provjeravajte postoje li oStecenja na alatu,
pogonskoj jedinici, crijevu, konektorima, elektriénim
vodovima i priboru. Vidi upute za uporabu za ispravno
odrzavanje alata i pumpe i provjere prije rada.

Opasnosti od projektila

» Uvijek nosite zaStitu za o€i i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri
popravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor na
alatu.

» Upvjerite se da sve druge osobe u blizini nose Stitnike za
o¢i i lice otporne na udarce. Cak i sitni projektili mogu
ozlijediti oci 1 uzrokovati sljepocu.

Opasnosti od buke

* Visoka razina buke moze izazvati trajno oStec¢enje sluha i
druge probleme kao npr. tinitus. Upotrijebite zastitu za
usi prema preporukama poslodavca ili u skladu s
propisima o sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

Opasnosti na radnom mjestu

 Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti. Pazite na viSak crijeva i elektricne kabele koji su
ostavljeni na hodnoj ili radnoj povrsini.

* Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili rukovanje
ostacima iz radnog procesa koji mogu ugroziti zdravlje
(na primjer, uzrokovati rak, urodene mane, astmu i/ili
dermatitis). Upotrijebite opremu za uklanjanje prasine i
nosite zastitnu opremu za disanje kada radite s materijal-
ima koji stvaraju Cestice u zraku.

* U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Vodite racuna o
mogucim opasnostima koje mozete izazvati svojim
radom. Ovaj alat nije izoliran u sluc¢aju kontakta s
izvorima elektriénog napajanja.

* Ova se oprema ne preporucuje za uporabu u moguéim ek-
splozivnim atmosferama ako ne postoji certifikacija za
takvu uporabu. Elektricni motoru mogu iskriti, a kontakt
izmedu metalnih povrsina moze stvarati iskre.

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.
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Korisne informacije
ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrzi
tehnicke informacije kao $to su:

» Regulatorne i sigurnosne informacije
» Tehnicki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
* Popisi zamjenskih dijelova

* Pribor

* Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za viSe informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku

tvrtke Atlas Copco.

Tehnilised andmed

Toote andmed

Keerme moot M48x3
Max koormustaluvus 558.19 kN
56.020 t
Kaik 5 mm
0.20 tolli
Min viljaulatuv osa 61 mm
2.40 tolli
Max t66rdhk 2275 bar
33000 psig
Hiidraulilise surve pindala 2453.58 mm?
3.803 in?
Korgus 61 mm
2.40 tolli
Vilislabimoot 95.75 mm
3.77 tolli
Kaal 2.27kg
5.00 naela
Deklaratsioon
Vastutus

Paljud tookeskkonnas aset leidvad stindmused vdivad
pingutusprotsessile mdju avaldada ja nduda tulemuste iile
kontrollimist. Kooskolas kehtivate standardite ja/voi regulat-
sioonidega nduame kéesolevaga, et te kontrolliks paigaldise
vadndejou ja pdorlemissuuna iile pérast iga sellist siindmust,
mis vaiks pingutustulemust mingil moel mdjutada. Selliste
stindmuste hulka kuuluvad muuhulgas, kuid mitte ainult:

* hiidrovoolikute ja hiidropumba ithenduste vanus ja
seisukord;

* tOoriistasiisteemi esmakordne paigaldamine;

* osapartii, poldi, kruvipartii, tooriista, tarkvara, konfigu-
ratsiooni vOi keskkonna muutus;

e Ohu- voi elektritihenduste muutus;

* muutus liini ergonoomikas, protsessis, kvaliteediprotse-
duurides voi -praktikates;

* operaatori vahetus;

* koik muud muudatused, mis mdjutavad pingutusprotsessi
tulemust.

Kontrollimine peab:

+ veenduma, et mojutavate stindmuste tulemusel poleks
ithendustingimused muutunud,

 olema tehtud pdrast seadmete esmakordset paigaldamist,
hooldamist vdi remonti;

+ toimuma vihemalt {iks kord vahetuse jooksul voi mone
muu sobiva sagedusega.

EL-I UHENDAMISDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, deklareerime oma téielikul vastu-
tusel, et toode (nime, tiilibi ja seerianumbri leiate esilehelt) on
vastavuses masinadirektiivi 2006/42/EU jirgmiste oluliste
noduetega.

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Ja see osaliselt komplekteeritud masin vastab jargmis(t)e EL-i
direktiivi(de) sétetele.
2014/68/EU (PED)

Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi votta kasu-
tusele enne kui [dppmasin, millega see ihendatakse, on dekla-
reeritud olevat vastavuses masinadirektiivi 2006/42/EU
sitetega, kus see on vajalik.

Rakenduvad jargmised Euroopa iihtlustatud standardid (nende
osad/punktid).

Asjakohane tehniline dokumentatsioon on koostatud ja kom-
munikeeritud kooskdlas masinadirektiivi 2006/42/EU lisa VII
osaga B. Ametiasutused vdivad nouda elektroonilisel kujul
tehnilist dokumenti, mille peab saatma:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, peadirektor

Viljaandja allkiri

()
&

Volitatud esindaja EL-is
Haékan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
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SE-105 23
Stockholm, SWEDEN

l.?HENDKUNINGRIIGI
UHENDAMISDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, deklareerime oma téielikul vastu-
tusel, et see toode (nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate esile-
helt) on vastavuses 2008. aasta masina tarnimise (ohutuse)
eeskirjade S.I. 2008/1597 jargmiste oluliste nduetega.

S.1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Ja see osaliselt komplekteeritud masin vastab jérgmiste
muude Uhendkuningriigi eeskirjade nduetele.
S.I. 2016/1105

Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi votta kasu-
tusele enne kui [d0ppmasin, millega see ihendatakse, on dekla-
reeritud olevat vastavuses masina tarnimise (ohutuse) eeskir-
jade 2008 S.1. 2008/1597 sitetega, kus see on vajalik.

Rakenduvad jargmised kehtestatud standardid (nende osad/
punktid).

Asjakohane tehniline dokumentatsioon on koostatud ja kom-
munikeeritud kooskolas masina tarnimise (ohutuse) eeskir-
jade 2008 S.I. 2008/1597 lisa VII osaga B. Ametiasutused
voivad nouda elektroonilisel kujul tehnilist dokumenti, mille
peab saatma:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, peadirektor

Viljaandja allkiri

0
<

Teave seoses REACH-ma&éruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), maératleb muuhulgas tarneahela kommunikat-
siooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toodetele, mis
sisaldavad nn véga ohtlikke aineid (,,.kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
mehaanilised komponendid v&ivad sisaldada pliid. See on
kooskolas kehtivate ainete kasutamise piiramise digusak-
tidega ja pShineb ohtlike ainete kasutamise piiramise direkti-
ivi (RoHS-méirus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel. Plii ei
leki ega muteeru tootest tavapérasel kasutamisel ning plii-

sisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvdartusest tunduvalt
viiksem. Toote kasutusea ldppedes arvestage plii korval-
damisel kohalikke eeskirju.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pdhjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vahki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE
/\ HOIATUS Tutvuge kdigi mootortdoriista juurde kuu-

luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine vib tuua kaasa elek-
tril6ogi, tulekahju ja/voi tdsise kehavigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti
libivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaéikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist Kiisitlevatest kohalikest kehtivatest
ohutuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
* Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kéesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

» Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse margid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult
kvalifitseeritud isik ja ainult to6stuslikus keskkonnas.
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Tootespetsiifilised juhised

Kasutamine

Uldine té6ohutus

A

A

A

120

HOIATUS Korgsurve vedelikega seotud ohud

Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Kui hiidrosiisteem on surve
all, voib hiidrovedelik suurel kiirusel vélja tungida. Surve
all véljuv vedelik voib ldbistada naha, pohjustades tdsi-
seid vigastusi. Onnetuse korral otsige viivitamatult ars-
tiabi! Koik naha sisse sattunud vedelikud tuleb mdne
tunni jooksul kirurgiliselt eemaldada, vastasel juhul voib
tekkida gangreen.

» Enne hiidraulika- v6i muude torude eemaldamist
laske alati siisteemist rohk vélja. Enne rohu aktiveer-
imist pingutage koiki tihendusi.

» Lekete otsimisel kandke alati heakskiidetud kait-
seprille. Arge kasutage hiidrosiisteemis lekete ot-
simiseks oma kasi.

» Hoidke pingutamisprotsessi ajal lekkivatest elemen-
tidest alati eemale.

» Seadme kasutamisel voi selle kasutamise, paran-
damise voi hoolduse ajal ldheduses viibimisel,
kandke alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

» Veenduge, et teised laheduses viibivad isikud kan-
naksid 166gikindlat silma- ja ndokaitset

» Silmavigastust ja pimedaksjdémist voivad pohjustada
isegi vdikesed lendavad osakesed.
HOIATUS Raske kehavigastuse oht

Seadme kasutamise ajal kasutage alati isikukaitsevahen-
deid. Allpool on toodud vdimalikud ohtlikud olukorrad:

» Tugevad 166gid pahe
 Jalavigastused
» Kokkupuude korge miiratasemega

» Kuumus, vedelikupritsmed, 166gid, 16ikehaavad,
kahjuliku tolmuga saastatud ohk, udu, pihused ja au-
rud.

Kui neist ei hoiduta, vdivad iilaltoodud ohtlikud olukor-
rad pdhjustada raskeid kehavigastusi voi surma.

» Kasutage oma todkohal alati vastavaid isikukaitseva-
hendeid.
HOIATUS Raske kehavigastuse oht

Korgsurve seadmetega todtades kaitske alati oma nagu.
Korgsurve seadmed voivad pohjustada raskeid kehavi-
gastusi.

» Kandke alati kaitseprille voi nidokaitset.

» Jélgige survestatud seadet ning pdorake tihelepanu
rohumdddikule, sest surve voib viikese mahuga siis-
teemis iisna kiiresti suureneda.

/\ HOIATUS Lendavatest osakestest tulenevad ohud

Arge survestage iihendamata siseliitmikku. Siseliitmikud
ei ole ette ndhtud ithendamata olekus korgele rdhule
vastu pidama. Uhendamata siseliitmiku survestamine
vOib tuua kaasa raske kehavigastuse voi surma.

» Kui teil on mdni tihendamata pistikithendus, kontrol-
lige hiiddrovoolikute koostu ja kdrvaldage viga.

A HOIATUS Lendavatest osakestest tulenevad ohud

Poldi ootamatu purunemine voib tuua kaasa raske kehav-
igastuse vOi surma. Poldi enneaegne purunemine voib
tuua kaasa pinguti osade vdi poldi suurel kiirusel eemale
paiskumise.

» Arge seiske pingutamise vdi 1ddvendamise ajal iihel
joonel poldi teljega.
» Hoiatage koiki to6tajaid poldi enneaegse purunemise

tagajargedest ja suunake enne tegevuste algust pi-
irkonnast eemale koik korvalised isikud.

Vooliku kdsitsemine

Kisitsege hiidrovoolikut ettevaatlikult. Arge painutage
voolikut pingutustdoriistade ithendamise ajal jérsult.
Teadke vooliku minimaalset painderaadiust. Vooliku
jérsk painutamine voib tuua kaasa vooliku enneaegse pu-
runemise. Kontrollige ja vahetage kahjustatud voolikud
vilja.

Arge laske teravatel esemetel hiidrovoolikule kukkuda.
Arge soitke mistahes tiiiipi sdidukiga iile hiidrovooliku.
Selline tegevus voib voolikut seest kahjustada ja pdhjus-
tada selle enneaegset purunemist.

Kaitske voolikuid ja liitmikke selliste ohtude eest nagu
teravad servad, kuumus ja 166gid. Kontrollige
igapédevaselt ja vahetage moranemise, kulumise, kahjus-
tuste voi lekete korral vilja.

Kasutage tooriista jaoks alati dige suurusega voolikut ja
Oiget survet.

Arge liigutage survestatud hiidrovoolikut. Arge proovige
kasutamise ajal hiidraulikavoolikust tuge otsida.

Arge tostke pingutustooriista hiidrovoolikust voi -iihen-
dustest hoides.

Seadmete liigutamine Arge kasutage hiidrovoolikuid,
pumba toite- voi kaugjuhtimiskaableid seadme li-
igutamiseks.

Arge painutage voolikuid minimaalsest painderaadiusest
rohkem. See pingestab liigselt vooliku struktuuri, mis
omakorda voib pdhjustada vooliku enneaegset lagune-
mist. Madalsurvevoolikute minimaalne painderaadius on
155 mm, kdrgsurvevoolikutel 175 mm. Momentvdtme
voolikute minimaalne painderaadius on 70 mm.

Arge kasutage kahte ots-otsaga iihendatud kaksikvoo-
likut. See avaldab tdoriista kokkutdmbe poolele tugevat
survet ja voib pdhjustada talitlushiireid.

Enne kasutamist

Vaadake iga pingutatav tikkpolt iile, veendudes, et sellel
poleks ndha ilmseid keermedefekte. Veenduge, et kdik
hiidraulikamutrid saaksid tikkpoltide kiiljes vabalt
poorelda. Veenduge, et tikkpolt ulatuks thenduskoha pin-
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nast piisavalt vélja. Kontrollige tikkpoldi vdljaulatuvat
osa iildiselt paigutusjooniselt. Samuti veenduge, et
pingutatavate tikkpoltide vastasotsas oleks vdimalik
tdiskeerme rakendamine kuuskantmutri abil.

Kontrollige, et koik pingutusprotseduuriga seotud arvu-
tused, sealhulgas surved, poltide koormused jne, oleks
kieparast ja iile kontrollitud kvalifitseeritud inseneri
poolt, kellel on poltide paigaldamise kogemus.

Veenduge, et todtajatel oleks tikkpoltide pingutamise
protseduuride alal tdielik véljadpe ning et nad oleks
tahelepanelikult 14bi lugenud selle juhendi ja
ohutusjuhised.

Veenduge, et pumba mahuti oleks tdidetud ja dlikogus
oleks piisav. Vaadake pumba kasutusjuhendit.

Veenduge, et pumbas oleks kasutusel dige ja sobivat
tiitipi 6li. Vaadake pumba kasutusjuhendit.

Veenduge, et pumba kasutusjuhend oleks pdhjalikult 1abi
loetud ja sellest aru saadud.

Veenduge, et koik tootajad tunneksid hiidraulikamutrite
maksimaalset to6rohku ja maksimaalset kolvikéiku. Need
andmed on stantsitud hiidraulikamutrite korpusele.

Andke ldhedal asuvatele tootajatele alati teada, et alga-
mas on kdrgsurveseadme survestamine. Tokestage juur-
depaids toopiirkonda ja suunake sealt eemale kdik isikud,
kes pole pingutustoiminguga otseselt seotud.

Kontrollige voolikut ja veenduge, et vooliku poliiamiid-
materjalil poleks pragusid, koorumist ega muid kahjus-
tusi. Kahjustatud voolik tuleb vélja vahetada.

Veenduge, et pingutatavate tikkpoltide vastasotsas oleks
voimalik tiiskeerme rakendamine mutri abil.

Kui teil on enne pingutamist Atlas Copco poldipingutussiis-
teemi Gige ja ohutu kasutamise osas kiisimusi, po6rduge ndu
saamiseks Atlas Copco poole.

Kasutamise ajal

Pekslevad voolikud vdivad pohjustada raskeid kehavigas-
tusi.

Arge seiske pingutamise voi 1ddvendamise ajal iihel
joonel poldi teljega. Poldi ootamatu purunemine vdib
tuua kaasa raske kehavigastuse voi surma. Poldi en-
neaegne purunemine vOib tuua kaasa hiidraulikamutri voi
poldi osade suurel kiirusel eemale paiskumise. Hoiatage
koiki todtajaid poldi enneaegse purunemise tagajargedest
ja suunake enne tegevuste algust piirkonnast eemale kdik
kdrvalised isikud.

Arge iiletage pingutussiisteemi maksimaalset toordhku.
Kogu siisteemi maksimaalse t66rohu madrab madalaima
nimirdhuga komponent.

Arge iiletage pingutussiisteemi maksimaalset kolvikiigu
ulatust. Kéiguulatuse maksimumpiirile lahenedes muutub
kolvikdigu punane maksimumjoon néhtavaks. Maksi-
maalse kolvikdigu vidirtus on stantsitud pinguti kor-
pusele.

Kasutajad peavad pidama meeles, et rohk voib tousta
viga kiirelt ja pingutusmeeskonna liige peab olema igal
ajal valmis rohku leevendama.

Arge jitke survestatud siisteemi jérelevalveta.

Parast kasutamist

Otsige voolikutelt 6lijalgi, mis viitab vooliku acglasele
lekkimisele. Poorake erilist tdhelepanu voolikuotstele,

kuna just seal tekivad dlilekked kdige sagedamini. Kui
avastate aeglase lekke, vahetage voolik vilja.

Eemaldage voolikud ning paigaldage vooliku niplile ja li-
itmikule tolmukorgid. See hoiab &ra tolmu vdi mustuse
voolikusse sattumise ja vooliku kahjustamise.

Piihkige voolikud puhta lapiga iile ja pihustage neile sobi-
vat roosteinhibiitoriga 0li, nt Shell Ensis voi Castrol
Rustillo.

Voolikutest ja niplitest ei pea hoiustamise ajaks 0li
eemaldama. Kui voolikud on vaja siiski tithjendada,
eemaldage mdlemast otsast nippel ja liitmik ning laske
olil voolata sobivasse anumasse.

Hooldamine

Uldine ohutus hooldamisel

@ Hiidraulikamutri kasutamise, parandamise voi

hooldamise vdi tarvikute vahetamise ajal laheduses olles
kandke alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

@ Enne voolikute, liitmike voi tarvikute {ihendamist voi

eemaldamist, voi hiiddraulikamutri reguleerimist voi lah-
tivotmist tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem rdhu
alt vabastada.

Kontrollige pohjalikult keermestatud siseosa pohikeeret,
vaadates, kas on keere on kahjustatud voi kulunud.
Asendage koik kahjustatud voi kulunud osad. Veenduge,
et keermestatud osa ja pingutatava poldi vahel oleks pi-
isav keerme haakumine.

Kontrollige alati hiidrostisteemi elementide seisukorda.
Kui mdni element on defektne, poorduge kliendikeskuse
poole, et asendada see tookorras, samade omadustega ele-
mendiga. Selle seadme hooldus- ja remonditeenuseid voi-
vad teostada ainult kvalifitseeritud ja koolitatud tootajad.

Arge iiritage lahutada survestatud hiidroliitmikku.

Enne mis tahes uurimis-, hooldamis- ja remonttoode alus-
tamist tuleb hiidraulikamutter rShu alt vabastada.

Ohutusjuhised

Hiidrovarustuse ning iihendamisega seotud ohud

« Enne voolikute, liitmike voi tarvikute tihendamist voi

eemaldamist tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem
rohu alt vabastada.

Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Viljatungiv 6li voi labistada
naha ja pShjustada vigastusi.

Koik hiidraulikaithendused peavad olema turvaliselt
ithendatud. Lahtised vdi sobimatu keermestusega liit-
mikud vdivad rohu all olles osutuda ohtlikeks. Tugev
iilepingutamine voib pohjustada keerme enneaegset
kahjustust. Liitmikud peavad olema alati kindlalt
pingutatud ja lekkevabad.

« Jilgige, et kiirithendusliitmikud oleksid puhtad ja
taielikult rakendunud.
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» Keermestatud ithendused, nagu liitmikud,
manomeetrid jms, peavad olema puhtad, kindlalt
pingutatud ja lekkevabad.

+ Arge kasutage kahte ots-otsaga iihendatud kaksikvoo-
likut. See avaldab tooriista kokkutdmbe poolele tugevat
survet ja voib pohjustada talitlushéireid.

+ Arge kasutage sdlmes voi viindunud voolikuid. Kontrol-
lige ja vahetage kahjustatud voolikud vélja.

» Kaitske voolikuid ja liitmikke selliste ohtude eest nagu
teravad servad, kuumus ja 166gid. Kontrollige
igapdevaselt ja vahetage moranemise, kulumise, kahjus-
tuste voi lekete korral vilja.

* Veenduge, et kdik hiidraulilised seadmed ja tarvikud vas-
taksid pumba maksimaalsele toosurvele.

Ohgvarustuse ja ithendamisega seotud ohud
(MARKUS. See jaotis kehtib vaid 6huga kiiitatavate
pumpade puhul)

* Surudhk voib pohjustada tdsiseid vigastusi.

» Kui mootorit ei kasutata, samuti enne lisatarvikute va-
hetamist voi seadme parandamist tuleb alati Shuvarustus
kinni keerata, vabastada voolik rohu alt ning lahutada
pump dhuvarustusest.

+ Arge suunake dhku enda vdi iikskdik kelle teise suunas.

» Pekslevad voolikud véivad pohjustada raskeid kehavigas-
tusi. Kontrollige alati, et voolikud ja liitmikud ei oleks vi-
gastatud ega lahti.

¢ Kui kasutatakse universaalseid keeratavaid tithendusde-
taile, tuleb paigaldada fiksaatorid.

+ Arge iiletage pumbale mirgitud maksimaalset Shuvarus-
tuse rohku.

Kasutamisega seotud ohud

» Kandke asjakohast ohutusvarustust. Kandke hiidrauliliste
seadmete kasitsemisel/kasutamisel tookindaid, kait-
seprille, kaitsekiivreid, turvajalatseid, kdrvaklappe ja
muud asjakohast riietust. Arge kandke 1ddvalt kiies istu-
vaid kindaid voi kulunud voi 16igatud sGrmeosadega
kindaid.

» Viltige ootamatut kdivitumist. Pumba kaugjuhtimispult
on ainult todriista operaatori jaoks. Pumpa ja tooriista
voib kasutada ainult iiks isik.

» Hoidke td6tamise ajal ohutusse kaugusesse. Minge toori-
ista ldhedusse ainult koormuselemendi ja krae
keeramiseks.

+ Arge kunagi viibige poldi teljega iihel joonel.

+ Arge mitte mingil juhul {iletage pinguti maksimaalset
todsurvet voi maksimaalset kolvi/rammi 166giulatust.

+ Arge mitte mingil juhul reguleerige hiidraulilise rohu reg-
ulaatorit, kui tooriist on tooriku peal. Vt reguleerimist pu-
udutavaid juhiseid.

» Veenduge, et toddeldavad iihendused / torud ei oleks
pingestatud. Samuti ei tohi liitmikud olla rohu all ega
sisaldada ohtlikke aineid.

+ Seadmete liigutamine Arge kasutage hiidrovoolikuid,
po6rdmehhanisme, pumba toite- voi kaugjuh-
timiskaableid seadme liigutamiseks.

« Enne voolikute, liitmike voi tarvikute tthendamist voi
eemaldamist, voi todriista reguleerimist voi lahtivotmist
tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem rohu alt vabas-
tada.

» Kontrollige regulaarselt tooriista, akut, voolikuid, liit-
mikke, elektrijuhtmeid ja tarvikuid visuaalsete kahjus-
tuste suhtes. Vaadake juhendist, kuidas toimub tddriista
ja pumba 0ige hooldamine ning kasutamiseelne kontroll.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

« Todriistaga tootamise, selle parandamise ja hooldamise
vOi tarvikute vahetamise ajal voi ldheduses olles kandke
alati 166gikindlat silma- ja nidokaitset.

* Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud kannaksid
166gikindlat silma- ja ndokaitset Silmavigastust ja
pimedaksjaamist vdivad pohjustada isegi viikesed len-
davad osakesed.

Miiraga seotud ohud

 Vali heli voib pohjustada piisivat kuulmiskaotust voi teisi
probleeme, niiteks kdrvade kumisemist. Kasutage oma
todandja voi tootervishoiu ja -ohutuse eeskirjadega ette
nédhtud kuulmiskaitsevahendeid.

Tookohaga seotud ohud

 Libisemine, komistamine vdi kukkumine on peamised
kehavigastuste voi surma pohjused. Olge tidhelepanelik
kondimisalale vai toopinnale jaanud tilejadnud voolikute
vai elektrijuhtmete suhtes.

» Viltige tooprotsessi kdigus tekkiva tolmu voi suitsu sisse-
hingamist voi prahi kdsitsemist, kuna see voib olla tervist
kahjustav (pdhjustades nt vihki, siinnidefekte, astmat ja/
voi dermatiiti). Kasutage lendavaid osakesi tekitavate
materjalidega to6tamisel tolmuérastust ja kandke
hingamisteid kaitsvat varustust.

» Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult.
Tundke oma todtegevusest tingitud potentsiaalseid ohte.
Antud todriist ei ole vooluallikatega kokkupuutumise
puhuks isoleeritud.

» Antud seadet ei soovitata kasutada potentsiaalselt plahva-
tusohtlikus keskkonnas, vélja arvatud juhul, kui seade on
selleks serditud. Elektrimootorid ja metalli kokkupuutu-
mine metalliga voivad tekitada sidemeid.

Margid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega mérgid ja kleebised. Paigaldatud mirgid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mérkide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]

Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

s011050

+ Oiguslik ja ohutusteave

e Tehnilised andmed
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» Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

 Lisatarvikud

* MJdtjoonised

Tutvuge ldhemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke ihendust koha-
liku Atlas Copco esindajaga.

Techniniai duomenys

Gaminio duomenys

Sriegio dydis M48x3
Maks. keliamoji galia 558.19 kN
56.020 t
Eiga 5 mm
0.20 in (coliai)
Minimalus smeiges iSsikiS§imas 61 mm
2.40 in (coliai)
Maksimalus darbinis slégis 2275 barai
33000 psig
Hidraulinio slégio sritis 2453.58 mm?
3.803 in?
Aukstis 61 mm
2.40 coliai
ISorinis diametras 95.75 mm
3.77 in (coliai)
Svoris 2.27 kg

5.00 Ib (svarai)

Deklaracijos

Atsakomybé

Suverzimo procesa gali veikti daugybé darbo aplinkoje vyk-
stanciy jvykiy, todél reikia patikrinti rezultaty. Todél, laikan-
tis atitinkamy standarty ir (arba) reglamenty, po kiekvieno
ivykio, galin€io paveikti suverzimo rezultata, praSome Jiisy
patikrinti nustatyta sukimo momentg ir sukimosi kryptj. Toki-
ais jvykiais gali bati laikoma (sgrasas nei§samus):
¢ hidrauliniy zarny ir hidraulinio siurblio jungéiy naudo-
jimo laikotarpis ir buklé
 pradinis jrankiy sistemos jdiegimas;
* daliy partijos, varzty partijos, jrankio, programinés jran-
gos keitimas, aplinkos konfigliravimas;
* suslégto oro ar elektros jungCiy keitimas;
¢ linijos ergonomikos, proceso, kokybés uztikrinimo pro-
ceduiry ar praktiky keitimas;
* operatoriaus keitimas

* bet koks kitoks pakeitimas, galintis paveikti suverzimo
procesa.

Patikros salygos:

 Biitina uztikrinti, kad sujungimo salygos nepasikeité dél
atitinkamo jvykio.

* Patikra reikia atlikti po pradinio jdiegimo, jrangos techn-
inés prieziliros ar remonto.

 Patikrg reikia atlikti maziausiai karta per pamaing ar kitu
reikiamu daznumu.

ES [MONTAVIMO DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, <meta-ref type="dynamic"
name="AC.ITBA.CompanySpecific.company_ad-
dress">[Company Specific Company address]</meta-ref>,
vienasaliskos atsakomybés pagrindu pareiskiame, kad
gaminiy dizainas (jskaitant pavadinima, tipa ir serijos numerj
zr. pirmame puslapyje), atitinka Siuos pagrindinius Masiny di-
rektyvos 2006/42/EB reikalavimus:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Ir, kad sis 1§ dalies sukomplektuotas mechanizmas atitinka
Sios (-iy) kitos (-y) ES direktyvos (-y) nuostatas:

2014/68/EU (PED)

Sio dalinai sukomplektuoto mechanizmo negalima pradéti
naudoti tol, kol nebus deklaruota galutinés masinos, j kurig jis
turi biti jmontuotas, atitiktis, pagal Masiny direktyvos
2006/42/EB nuostatas, kai taikytina.

Taikyti Sie darnieji Europos standartai (jy dalys ir (arba)
punktai):

Atitinkama techniné dokumentacija buvo sudaryta pagal
Masiny direktyvos 2006/42/EB VII Priedo B dalj. Institucijos
gali pareikalauti elektroninés techninio apraSymo formos is:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024 m. rugpjticio 14 d.
Nicholas Evans, Generalinis direktorius

Isdavé¢jo parasas

()
&

Igaliotasis atstovas ES:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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JK IMONTAVIMO DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vienasaliskos atsakomybés pa-
grindu pareiskiame, kad Sis gaminys (jskaitant pavadinima,
tipg ir serijos numerj, Zr. pirmame puslapyje), atitinka Siuos
pagrindinius Masiny tiekimo (saugos) taisykliy 2008 S.I.
2008/1597 reikalavimus:

S.1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Ir, kad $is dalinai sukomplektuotas mechanizmas atitinka Siy
kity JK reglamenty nuostatas:
S.I. 2016/1105

Sis dalinai sukomplektuotas mechanizmas neturi biiti pradétas
naudoti tol, kol nebus deklaruota galutinés masinos, i kurig jis
turi biiti imontuotas, atitiktis, pagal Masiny tiekimo (saugos)
direktyvos 2008 S.I. 2008/1597 nuostatas, kai taikytina.

Taikyti $ie darnieji standartai (jy dalys / punktai):

Atitinkama techniné dokumentacija buvo sudaryta ir perduota
pagal 2008 m. Masiny tiekimo (saugos) reglamentus S.I.
2008/1597 VI priedo B dalj. Institucijos gali pareikalauti
elektroninés techninio apraSymo formos is:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024 m. rugpjicio 14 d.
Nicholas Evans, generalinis direktorius

I8davéjo parasas

0
<

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirGipinima
kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas") 2018 birzelio
27d. svino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal §j punkta, jus turite biiti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys mechaniniai komponentai gali turéti
$vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laikantis iuo
metu galiojancios medziagy apribojimo teisés akto, pagristo
teisétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavojingy
medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribo-
jimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi pra-
siskverbti arba mutuoti gaminyje, jj naudojant normaliomis

aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra
daug Zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis vietos
reikalavimy atsikratant $vinu, esanéiu gaminyje, pasibaigus
gaminio naudojimo laikui.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy
medziagy poveikio, jskaitant §ving — Kalifornijos valstija
zino, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg zalg re-
produkcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su §iuo elektriniu

irankiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, ilius-
tracijas ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukeijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojanciy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZiiiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
 Skirta tik profesionaliam naudojimui.
* Draudziama atlikti bet kokius $io gaminio ir jo priedy
pakeitimus.
* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

maisiais Zenklais, juos iskart pakeiskite.

* Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizidreéti tik
kvalifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.
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Specialios gaminio instrukcijos
Eksploatavimas

Bendroji darbo sauga
A ISPEJIMAS Auksto slégio skys¢io poveikio pavojus

Nesuimkite ir niekaip kitaip nelieskite hidrauliniy linijy,
jei yra slégio nuotékis. Kai hidraulinis kontiiras yra
veikiamas slégio, hidraulinis skystis gali prasiverzti
dideliu greiciu. Slégio veikiamas prasiverzgs skystis gali
patekes per oda ir sukelti rimtg suzalojima. Jei jvyksta
nelaimingas atsitikimas, susisiekite su artimiausia
sveikatos prieziiiros tarnyba nedelsiant! Bet koks j oda
j8virkstas skystis turi biiti pasalintas chirurginiu biidu per
kelias valandas, nes gali sukelti gangrena.

» Prie§ atjungdami hidraulines ar kitas linijas, vi-
suomet isleiskite slégj. Prie§ padidindami slégj
priverzkite visas jungtis.

» Kai tikrinate, ar néra nutekéjimo, visada naudokite
patvirtintas apsaugines akiy priemones. Nenaudokite
ranky norédami patikrinti, ar hidrauliniame kontiire
néra nutekéjimy.

» Priverzimo proceso metu visada laikykités kuo
atokiau nuo nuotékio elementy.

» Visuomet naudokités smiigiams/poveikiui atspari-
omis akiy ir veido apsaugos priemonémis, kai naudo-
jate arba esate Salia veikiancio, remontuojamo arba
tikrinamo jrenginio.

» Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti
poveikiui atsparig akiy ir veido apsauga.

» Net smulkios lakstancios dalelés gali suzeisti akis ar
apakinti.

/\ ISPEJIMAS Sunkaus suZalojimo rizika
Naudodamiesi jrenginiu visada naudokite asmening ap-
saugos jrangg. Zemiau iSvardytos galimos pavojingos
situacijos:

* Smiigiai j galva

» Pédy traumos

* Didelio triuk§mo poveikis

 Karstis, skysciy purslai, smiigiai, pjiiviai, kenksmin-
gomis dulkémis uzterStas oras, dimai, dulksna,
purskalai ir garais.
Jei nebus iSvengta, aukSc¢iau iSvardytos pavojingos
situacijos gali sukelti sunky kiino suzalojimg ar mirtj.
» Visada darbo vietoje naudokite tinkamas asmenines
saugos priemones.

A ISPEJIMAS Sunkaus suZalojimo rizika

Dirbdami su auksto slégio jranga, visada apsaugokite
savo veida. Didelio slégio jranga gali sukelti sunky kiino
suzalojima.
» Visada dévekite apsauginius akinius ir (arba) veido
skydel;.
» Stebekite auksto slégio jrangg ir atkreipkite démesj |
slégio matuoklj, nes slégis gali labai sparciai padideéti
mazo tiirio kontliro atvejais.

/\ ISPEJIMAS Kibirkstiavimo pavojus

Niekada nesudarykite slégio neprijungtoje srieginéje
jungtyje. Srieginés jungtys néra pritaikytos atlaikyti
auksta slégj, kai neprijungtos. Jei tarp neprijungtos
srieginés jungties susidaryty slégis, galite sunkiai
susizeisti ar mirti.
» Jei liko neprijungta srieginé jungtis, patikrinkite
hidraulinés zarnos sgrankg ir iStaisykite klaida.

/\ ISPEJIMAS Kibirks¢iavimo pavojus

Netikétas varzto gedimas gali sukelti sunky kiino suzalo-
jimg ar mirtj. Dél prieslaikinio varzto gedimo, jtempiklio
dalys ar varztai gali tapti sviediniais, kuriy greitis labai
didelis.

» Jtempimo arba atlaisvinimo metu niekada
nestovekite vienoje eil¢je su varzto aSimi.

» Pries pradédami procediirg, jspékite visg personalg
apie prieslaikinio varzto gedimo padarinius ir
pasalinkite i§ zonos nebitinus darbuotojus.

Zarnos tvarkymas

* Su hidrauline zarna elkités atsargiai. Prijungdami jtem-
pimo jrankius, Zarnos staigiai nesulenkite ir nesusukite.
Zinokite maziausia zarnos sulenkimo spindulj. Staigiai
sulenkta ar susukta zarna gali per anksti jtrikti.
Patikrinkite ir pakeiskite, jei aptinkate pazeidimy.

* Neuzmeskite astriy daikty ant hidraulinés zarnos. Neuz-
vaziuokite su transporto priemone ant hidraulinés zarnos.
Tai pazeis zarng i$ vidaus ir ji taps nebetinkama naudo-
jimui.

» Saugokite zarnas ir jungtis nuo pavojy, pavyzdziui, astriy
kampy, kars¢io ir smuigiy. Kasdien tikrinkite zarnas ir
pakeiskite, jei aptinkate jtrukimy, nusidévéjima, apgadin-
ima ar pratekéjima.

* Visada naudokite jrankiui tinkamo dydzio Zarng ir tin-
kama oro slég;.

* Nejudinkite hidraulinés zarnos, kol jg veikia slégis.
Nejsikibkite j hidrauling zarna, kol ji yra naudojama.

* Niekada nekelkite jtempimo jrankiy uz hidraulinés zarnos
ar hidrauliniy jungciy.

* Jrangos perkélimas: Netraukite jrangos uz hidrauliniy
zarny, siurblio maitinimo ar nuotolinio valdymo laidy.

* Nelenkite zarny daugiau, nei leidzia minimalus su-
lenkimo spindulys. Dél to zarnoje gali atsirasti jtrukimy,
kurie lems jos nusidévéjima ankscCiau laiko. Maziausias
zemo slégio zarny sulenkimo spindulys yra 155 mm, o
auksto slégio zarny — 175 mm. Maziausias sukimo mo-
mento zarny sulenkimo spindulys yra 70 mm.

* Nenaudokite dviejy galais sujungty dviguby zarny. Taip
aukstas slégis bus tiekiamas j jrankio jtraukimo pusg ir jis
suges.

Pries eksploatavima

* Patikrinkite, ar ant kiekvieno jtempiamo varzto néra aki-
vaizdziy sriegio defekty. [sitikinkite, kad visos
hidraulinés verzlés laisvai sukasi ant varzty. Isitikinkite,
kad nuo sujungimo pavirsiaus kySo pakankamo ilgio
varztas. Kad jsitikintumeéte, ar reikia tinkamo varzty
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varzty jtempimo lygio, zr. bendrojo iSdéstymo brézinj.
Taip pat jsitikinkite, kad per SeSiakampg verzlg, esancig
priesingame varzto gale, varZtas yra visiskai jsuktas.

Patikrinkite, ar visi su jtempimo procediira susij¢ skaici-
avimai, jskaitant slégj, varzty apkrovas ir t. t., yra
prieinami ir ar juos perziiiréjo kvalifikuotas inzinierius,
turintis varzty tvirtinimo patirties.

Isitikinkite, kad darbuotojai yra iSsamiai apmokyti varzty
itempimo procediiry ir atidziai perskaité §] vadova bei
saugos pastabas.

Uztikrinkite, kad siurblio rezervuaras biity pripildytas ir
alyvos kiekis yra pakankamas. Zr. siurblio naudojimo in-
strukcijos dokuments.

Uztikrinkite, kad siurblyje biity naudojama tinkamos ir
pageidaujamos klasés alyva. Zr. siurblio naudojimo in-
strukcijos dokumenta.

Isitikinkite, kad siurblio naudojimo instrukcija atidziai
perskaityta ir suprasta.

Isitikinkite, kad visi darbuotojai Zino didziausia
hidrauliniy verzliy darbinj slégj ir didziausig stimoklio
eiga. Sie duomenys yra kietai jspausti ant hidrauliniy
verzliy korpusy.

Visuomet jsitikinkite, kad visi artimoje kaimynystéje
dirbantys darbuotojai zino apie auksto slégio jrangos slé-
gio padidéjima. Atitverkite kordonu darbo zona, joje turi
likti tik asmenys, kurie tiesiogiai dalyvauja jtempimo pro-
cediiroje.

Apzitrekite zarng ir jsitikinkite, kad Zarnos poliamidine
medziaga néra jtrukusi, atsilupusi ar kitais pazeista. Esant
bet kokiam pazeidimui, Zarng reikia pakeisti.

Taip pat jsitikinkite, kad per verZle, esancig prieSingame
varzto gale, varztas yra visiskai jsuktas.

Jei pries jtempdami turite abejoniy, ar teisingai ir saugiai nau-
dojate ,,Atlas Copco® varzty jtempimo jranga. Jei reikia pata-
rimo, susisiekite su ,,Atlas Copco®.

Eksploatavimo metu

.

126

Besiplaikstancios zarnos gali sunkiai suzaloti.

Itempimo arba atlaisvinimo metu niekada nestovekite
vienoje eilé¢je su varzto asimi. Netikétas varzto gedimas
gali sukelti sunky kiino suzalojima ar mirtj. Dél
prieslaikinio varzto gedimo hidraulinés verzlés arba
varzto dalys gali iSSauti dideliu greiciu. Pries pradédami
procediira, jspékite visg personalg apie prieslaikinio
varzto gedimo padarinius ir pasalinkite i§ zonos nebiiti-
nus darbuotojus.

Niekada nevirSykite maksimalaus jtempimo sistemos
darbinio slégio. DidZiausias visos sistemos darbinis slégis
nustatomas pagal maziausio slégio komponentg.

Niekada nevirSykite tempimo jrankio maksimalios
stamoklio eigos galios. Raudona maksimali stimoklio ei-
gos linija taps matoma, kai jtempiklis artés prie maksi-
malios stimoklio eigos. Didziausia stimoklio eigos verté
bus tvirtai jspausta ant jtempiklio korpuso.

Naudotojai visuomet turéty zinoti, kad slégis gali iSaugti
labai greitai, o itempimo komandos narys turéty bati
pasirenges bet kada sumazinti slégj.

Niekada nepalikite be priezitiros auksto slégio sistemos.

Po eksploatavimo

* Patikrinkite, ar zarnose néra pédsaky, rodanéiy létg

zarnos nutekéjima. Atkreipkite démesj j Zarnos galy
apspaudima, nes tai yra dazniausiai pasitaikancios alyvos
nutekéjimo vietos. Jei pastebite 1éta nutekéjima,
pakeiskite zarna.

Nuimkite zarnas ir uzdékite dulkiy dangtelius ant antgalio
ir zarnos movos. Taip apsaugosite zarng nuo dulkiy ar
purvo patekimo | jos vidy ir sugadinimo.

Zarnas nuvalykite $varia §luoste ir apipurkskite tinkamu
radziy inhibitoriumi (alyva), pavyzdziui, ,,Shell Ensis* ar
,,Castrol Rustillo*.

Zarnos ir antgaliai gali biti laikomi, net kai ant jy yra
alyvos. Jei reikia iStustinti Zarnas, nuimkite antgalj ir
mova nuo abiejy galy ir leiskite alyvai nutekéti j
atitinkamg inda.

Techninis aptarnavimas ir prieziura
Bendrasis aptarnavimas ir prieZidros sauga

@ Visada dévékite smiigiams atsparias akiy ir veido apsau-

gos priemones, kai dirbate su hidrauline verzle, atlickate
jos remontg ar techning priezitira, arba kei¢iate priedus.

@ Pries atjungdami ar prijungdami Zzarnas, jungiamasias de-

tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimg ir iSleiskite
slégj i§ hidraulinés verzlés.

Kruopsciai apzitrékite pagrindinj sriegio jdéklo kompo-
nentg, atkreipkite démesj, ar néra pazeisty ar
susidévéjusiy sriegiy. Pakeiskite visas nusidévéjusias
arba sugadintas dalis. [sitikinkite, kad srieginis kompo-
nentas ir jtempiamas varztas yra tinkamai sujungti.

Visada patikrinkite elementy, i§ kuriy yra sudarytas
hidraulinis kontiiras, btiklg. Jei yra bet kokiy elementy su
defektais, kreipkités j klienty aptarnavimo centra, kad jj
pakeistuméte kitu tinkamos biiklés elementu su tokiomis
pa&iomis charakteristikomis. Sio jrenginio techninés
priezitiros ir patobulinimo paslaugas gali teikti tik kvali-
fikuotas ir apmokytas personalas.

Niekada neméginkite atjungti hidraulinés jungties esant
slegiui.

Visi tyrimo, techninés priezitiros ar remonto darbai turi

biiti atliekami tik tada, kai hidraulinéje verzléje yra nuli-
nis slégis.

Saugos instrukcijos
Hidraulinio tiekimo ir jung¢iy pavojai

 Pries atjungdami ar prijungdami zarnas, jungiamasias de-

tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimg ir isleiskite
slégj i hidraulinés sistemos.

Niekada neimkite, nelieskite ir jokiais blidais nesilieskite
prie hidraulinio slégio nuotékio. IStryskusi alyva gali pra-
siskverbti | oda ir suzaloti.

Visos hidraulinés jungtys turi biti saugiai prijungtos.
Laisvai ar netinkamai uzsuktos jungiamosios detalés
veikiamos slégio gali biiti pavojingos. Dél perverzimo
gali anksciau laiko smarkiai nusidévéti sriegiai. Jun-
giamosios detalés turi bati tik gerai suverztos ir sandar-
ios.
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* Pasirfipinkite, kad sparciojo atjungimo movos biity
Svarios ir visiSkai sujungtos.

* Srieginés jungtys, pavyzdziui, jungiamosios detalés,
matuokliai ir pan. turi bati Svaris, gerai suverzti ir
sandars.

* Nenaudokite dviejy galais sujungty dviguby zarny. Taip
aukstas slégis bus tiekiamas | jrankio jtraukimo pusg ir jis
suges.

» Nenaudokite suraizgyty zarny. Patikrinkite ir pakeiskite,
jel aptinkate pazeidimy.

» Saugokite zarnas ir jungtis nuo pavojy, pavyzdziui, astriy
kampy, karscio ir smiigiy. Kasdien tikrinkite zarnas ir
pakeiskite, jei aptinkate jtrikimy, nusidévéjima, apgadin-
ima ar pratekéjima.

* Pasirtpinkite, kad visos hidraulinés jrangos ir priedy var-
diniai duomenys atitikty didziausia siurblio darbinj slégj.

Oro tiekimo ir jungciy pavojai
(PASTABA: Sio skyriaus informacija taikytina tik
varomiesiems siurbliams)

* Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

* Pries keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada
i§junkite oro tiekima, oro slégio nusausinimo zarng ir
atjunkite siurblj nuo oro tickimo, kai jo nenaudojate.

» Niekada nenukreipkite oro tiesiai j save ar bet kurj kita
asmenj.

» Besiplaikstanc¢ios zarnos gali sunkiai suzaloti. Visada
patikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny arba
pritvirtinimy.

+ Jei naudojamos universalios uzsukamos movos, jos turi

v

» NevirSykite maksimalaus tiekiamo oro slégio, nurodyto
ant siurblio.

Su darbu susij¢ pavojai

» Dévékite tinkama apsauging aprangg. Naudodami ir
(arba) dirbdami su hidrauline jranga dévékite darbines
pirstines, apsauginius akinius, Salmus, apsauginius batus,
ausines ar kitg tinkama apranga. Nemuivekite laisvy pirs-
tiniy, ar pirStiniy su nupjautais ar nudilusiais pirstais.

» Saugokités netikéto paleidimo. Nuotolinis siurblio valdik-
lis yra skirtas tik jrankio operatoriui. Vienas asmuo turi
dirbti ir su siurbliu, ir su jrankiu.

» Eksploatavimo metu pasiriipinkite, kad aplinkui buty
saugu. Naudokite jrankj tik apkrovos elementui ir Ziedui
pasukti.

» Niekada nestovékite vienoje eiléje su varzto asimi.

» Niekada nevirsykite jtempiklio didziausio darbinio slégio
arba didziausio stimoklio ir (arba) eigos.

* Nickada nereguliuokite hidraulinio slégio reguliatoriaus,
kai jrankis yra naudojamas. Zr. nustatymo instrukcijas.

« [sitikinkite, kad jungtimis arba vamzdziais, su kuriais
dirbate, neteka elektros srové. Jungtyse turi biiti nulinis
slégis, neturi biiti jokiy pavojingy medziagy.

* Jrangos perkélimas. Nenaudokite hidrauliniy zarny,
posikiy, siurblio galios ar nuotoliniy laidy kaip jrangos
judinimo priemoniy.

* Pries atjungdami ar prijungdami zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimg ir iSleiskite
slégj i$ hidraulinés sistemos.

« Kad biity uztikrintos geriausios eksploatacinés savybes,
daznai tikrinkite jrankj, maitinimo bloka, Zarnas, jungtis,
elektros linijas ir priedus, ar nematyti apgadinimy. Infor-
macijos apie tinkamg jrankio ir siurblio techning priezitira
ir patikras pries eksploatacijg ieSkokite instrukcijy
vadove.

Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

* Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate Salia

jrankio detales.

» Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparig akiy ir veido apsauga. Net smulkios lakstancios
dalelés gali suzeisti akis ar apakinti.

Triuk§mo pavojai

* Jrankio keliamas didelis triukSmas gali negrjztamai pak-
enkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui,
spengimg ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias
rekomenduoja jiisy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir
saugos teisés aktai.

Pavojai darbo vietoje

 Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités ilgy
zarny ar elektros laidy, palikty vietoje, kur vaikStoma,
arba darbo srityje.

 Stenkités nejkvépti dulkiy ar gary ir liesti lizeny darbo
metu, nes tai gali baiti pavojinga sveikatai (pavyzdziui,
sukelti vézj, apsigimimus, astmg ir (arba) dermatitg).
Dirbdami su medziagomis, kurios skleidzia daleles j org
naudokite dulkiy istraukimo sistemas ir dévékite apsaug-
ines kvépavimo priemones.

* Ypac bukite atsargiis nepazjstamoje aplinkoje. ISsi-
aiskinkite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su
varikliu. Jrankis néra izoliuotas nuo elektros Saltiniy.

* [Irangos nerekomenduojama naudoti potencialiai spro-
gioje aplinkoje, nebent ji buty sertifikuota naudoti Siuo
tikslu. Elektriniai varikliai gali kibirks¢iuoti, o nuo met-
alo salycio su metalu gali susidaryti kibirkstys.

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens sauga ir gaminio prieziiirg. Zenklai ir lipdukai turi
bati visada lengvai jskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sgrasu.

©

Naudinga informacija
sServAid*“

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
technine informacija, tokia, kaip:

s011050

 Teisiné ir saugos informacija
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» Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir priezitiros instrukcijos
 Atsarginiy daliy sgrasai

* Priedai

* Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Tehniskie dati
Produkta dati

Vitnes izmeérs M48x3

Maks. slodze 558.19 kN
56.020 t
Gajiens 5 mm
0.20 in
Minimalais tapas izvirzijums 61 mm
2.40 in
Maksimalais darba spiediens 2275 bar
33000 psig
Hidrauliska spiediena zona 2453.58 mm?
3.803 in?
Augstums 61 mm
2.40 in
Argjais diametrs 95.75 mm
3.77 in
Svars 2.27kg
5.00 Ib

Deklaracijas
Atbildiba

Daudzi notikumi darbibas vid€ var ietekmé&t spriegosanas pro-
cesu, tapec tam nepiecieSama rezultatu noveértéSana. Saskana
ar piem&rojamiem standartiem un/vai noteikumiem ar o més
pieprasam jums parbaudit uzstadito griezes momentu un rota-
cijas virzienu péc katras reizes, kad var tikt ietekméts
spriegosanas rezultats. Sadu gadijumu pieméri var bt (ne
tikai):

* hidraulisko slGtenu un hidrauliska siikna savienojumu ve-

cums un stavoklis

+ sakotngja darbariku sistémas uzstadisana

* partijas dalas, skriives, skriives partijas, darbariku, pro-
grammatiras, vides konfiguracijas maina

* gaisa vai elektrisko savienojumu maina

* Iinijas ergonomikas, procesu, kvalitates procediiru vai
prakses maina

* lietotaja maina

* jebkura cita izmaina, kas ietekmé spriegoSanas procesa
rezultatu

Parbaudei vajadzetu:

+ Apstiprinat, ka savienojumu nosacijumi nav mainijusies
ietekmes rezultata.

» Tikt veiktai p&c aprikojuma sakotng&jas uzstadiSanas, ap-
kopes vai labosanas.

 Tikt veiktai vismaz vienu reizi katras mainas laika vai
citu piemérotu biezumu.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vienpersoniski uznemoties at-
bildibu, pazinojam, ka produkta dizains (ar nosaukumu, tipu
un serijas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst $adam pa-
matprasibam, kas minétas Masinu direktiva 2006/42/EK:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Un ka $1 dalgji komplekt&ta masina atbilst sadas citas ES di-
rektivas(-u) noteikumiem:
2014/68/EU (PED)

Sis dalgji komplektetas masinas ekspluataciju nedrikst uzsakt,
kamér nav pazinota pilniba komplekt&tas masinas, kura ta tiek
ieklauta, atbilstiba §1s Mastnu direktivas 2006/42/EK
prasibam — ja tas ir nepiecieSams.

Ir piemé&roti $adi Eiropas saskanotie standarti (dalas/klauzu-
las):

Atbilstosa tehniska dokumentacija tika apkopota un pazinota
saskana ar Masinu direktivas 2006/42/EK VII pielikuma

B dalu. Iestades var pieprasit tehnisko dokumentaciju elektro-
niska forma no:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024. gada 14. augusts
Nicholas Evans, generaldirektors

Izsniedzgja paraksts

()
=S

S

O

Pilnvarotais parstavis ES

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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APVIENO_TAS KARALISTES IEKLAUSANAS
DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vienpersoniski uznemoties at-
bildibu, pazinojam, ka §is produkts (ar nosaukumu, tipu un
s€rijas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst $adam pamat-
prasibam, kas min&tas MasStnu piegades (drosibas) regulas
2008. gada normativaja instrumenta 2008/1597:

S.I1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.3, 1.5, 1.6, 1.7)

Un ka s dalgji komplekteta masina atbilst $adas citas
Apvienotas Karalistes regulas noteikumiem:
S.1. 2016/1105

Sis dalgji komplektetas masinas ekspluataciju nedrikst uzsakt,
kamér nav pazinota pilniba komplekt&tas masinas, kura ta tiek
ieklauta, atbilstiba §1s Mastnu piegades (drosibas) regulas
2008. gada normativa instrumenta 2008/1597 prasibam — ja
tas ir nepieciesams.

Ir piemé&roti §adi izraudzitie standarti (dalas/klauzulas):

Atbilstosa tehniska dokumentacija tika apkopota un pazinota
saskana ar Masinu piegades (drosibas) regulas 2008. gada
normativa instrumenta 2008/1597 VII pielikuma B dalu.
Iestades var pieprastt tehnisko dokumentaciju elektroniska
forma no:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024. gada 14. decembris
Nicholas Evans, generaldirektors

Izsniedzgja paraksts

0
<

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registréSanu, verté$anu, licenc€Sanu un ierobezosanu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&dg. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas 1pasi bistamas vielas

stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar ieprieks mingto, ar $o informgjam jis, ka noteiktas
mehaniskas produkta sastavdalas var saturét svina metalu. Tas
ir saskana ar speka esosajiem tiesibu aktiem par vielu ier-
obezosanu, un to pamata ir RoHS direktiva (2011/65/ES)
paredzetie likumigie atbrivojumi. Parasta lietoSanas laika no
razojuma neizpliist vai nemut&jas svina metals, un svina
metala koncentracija visa produkta ir ieveérojami zemaka par

piem@rojamo robezvertibu. Liidzu, nemiet vera vietgjas
prasibas attieciba uz svina iznicinaSanu produkta kalpoSanas
laika beigas.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudéjumam, kur$
Kalifornijas $tata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraistajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kait€jumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklg&jiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM
/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,

noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neievérojot visus talak sniegtos noradijumus, varat
izraisit elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievero visi vietejie
drosibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ek-
spluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums
» Tikai profesionalai lietoSanai.
+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.
» Neizmantojiet So produktu, ja tas ir bojats.
» Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-

dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavgjoties no-
mainiet tas.

+ So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
fic€ta persona riipnieciska montazas vidg.
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Produktam specifiskas instrukcijas
Darbiba

Visparéja darba drosiba

/\ BRIDINAJUMS Augstspiediena $kidrumu risks

Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
pludes vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Kamér hidrauliska sistéma atrodas zem spie-
diena, hidrauliskais $kidrums var izpltist loti liela atruma.
Izplstosais Skidrums zem spiediena var caurdurt adu,
izraisot smagas traumas. Ja notiek negadijums,
nekavéjoties sazinieties ar tuvako veselibas apripes cen-
tru! Ja skidrums iekltst ada, tas ir kirurgiski jalikvide
dazu stundu laika, vai arT var iestaties gangréna.
» Obligati likvidgjiet spiedienu pirms hidraulisko vai
citu vadu atvienoSanas. Pirms spiediena izveidoSanas
pievelciet visus savienojumus.

» Parbaudot iespgjamas noplides, obligati javalka
drosas aizsargbrilles. Nedrikst lietot rokas, lai atrastu
hidrauliskas sisteémas nopliides.

» Pievilksanas procesa laika ieturiet drosu attalumu no
elementiem ar nopliidi.

» Vienmér valkajiet acu un sejas aizsargus, kas ir no-
turigi pret triecieniem, ja stradajat ar iekartu vai atro-
daties tas tuvuma, kad ta tiek lietota, tiek veikta tas
apkope vai remonts.

» Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto at-
bilstoSus acu un sejas aizsardzibas lidzeklus.

» Pat niecigakas atliizas var radit acs traumu un izraisit
aklumu.

/\ BRIDINAJUMS Nopietnu traumu risks

lidzekli. Zemak uzskaititas iesp&jamas riska situacijas:
» Triecieni pa galvu.
e P&du traumas.
» PaklauSana augsta trokSna lItmena iedarbibai.

» Karstums, Skidrumu §laksti, triecieni, griezumi, ar
kaitigiem putekliem piesarnots gaiss, dimi, migla,
aerosoli un tvaiki.

Ja no minétajam riska situacijam neizvairas, var tikt
izraisTtas smagas traumas vai pat nave.
» Darba vieta obligati izmantojiet piem&rotus indi-
vidualos aizsardzibas Iidzeklus.

/\ BRIDINAJUMS Nopietnu traumu risks

Stradajot ar augstspiediena aprikojumu, obligati
jaaizsarga seja. Augstspiediena aprikojums var izraisit
nopietnas traumas.

» Obligati javalka aizsargbrilles un/vai sejas maska.

» Parraugiet aprikojumu, kamer tas atrodas zem spiedi-
ena, ka arT uzmaniet spiediena mérinstrumentu, jo
zema tilpuma sisteémas spiediens var pieaugt loti atri.

/\ BRIDINAJUMS Lidojo3u objektu bistamiba

Nekad nepaklaujiet spiedienam atvienotu virisko
savienotaju. Viriskie savienotaji nav paredzeti
paklau$anai augstam spiedienam nesavienota rezZima. Ne-
savienota viriska savienotaja paklauSana spiedienam var
izraisit smagas traumas vai navi.

» Ja konstatgjiet atvienotu virisko savienojumu, par-
baudiet hidrauliskas slatenes bloku un izlabojiet
kladu.

/\ BRIDINAJUMS Lidojo3u objektu bistamiba

Sla

Negaidita skriives atteice var izraisit smagas traumas vai
navi. Priekslaiciga skriives atteice var parverst
spriegotaja vai skrtves dalas par liela atruma lidojosiem
objektiem.

» NospriegoSanas vai atspriegoSanas laika nekada
gadijuma nestaviet viena l1nija ar skriives asi.

» Pirms procediiras saksanas bridiniet visu personalu
par priekslaicigas skriivju atteices sekam un
nodrosiniet, ka darba zona neatrodas nepiedeross
personals.

tenes lieto$Sana

levérojiet piesardzibu izmantojot hidraulisko §ltteni.
Savienojot spriegos$anas instrumentus, neizlieciet §lateni
asa lenkT. Nemiet véra §lutenes minimalo izliekuma
radiusu. Asi izliekta §liitene var izraisit priekslaicigu
Slutenes plisumu. Parbaudiet un nomainiet, ja tas ir boja-
tas.

Nenometiet asus priekSmetus uz hidrauliskas $latenes,
nebrauciet ar jebkada veida transportlidzekli pari
hidrauliskajai §liitenei. Sadas darbibas sabojas §latenes
iekSpusi un radis priekslaicigu Slutenes atteici.

Aizsargajiet Sliitenes un savienojumus no bistamiem ob-
jektiem, piem@ram, asam malam, karstuma vai triecie-
niem. Katru dienu parbaudiet un nomainiet, ja tas ir
saplaisajusas, nodilusas, bojatas vai nav hermétiskas.

Obligati izmantojiet instrumentam piemérotu $liitenes
izm@ru un gaisa spiedienu.

Neparvietojiet hidraulisko $lteni, kad ta atrodas zem
spiediena. LietoSanas laika nem&giniet satvert hidraulisko
Sliiteni, lai atbalstitos.

Nekada gadijuma nepaceliet spriegosanas instrumentus
aiz hidrauliskas $litenes vai hidrauliskajiem savienoju-
miem.

Aprikojuma parvietosana: Neizmantojiet hidrauliskas
Sliitenes, stikna stravas vai talvadibas vadus, lai parvi-
etotu aprikojumu.

Nesalieciet §latenes augstak par minimalo izliekuma
radiusu. Sadi rikojoties, tiks nospriegota §liitenes kon-
strukcija, kas var izraisit priekslaicigu $liitenes nodilSanu.
Zemspiediena Slttenu minimalais izliekuma radiuss ir
155 mm, bet augstspiediena slitenu radiuss ir 175 mm.
Griezes momenta Sliitenu minimalais izlieckuma radiuss ir
70 mm.

Neizmantojiet divas savstarpgji savienotas dubultas
Slutenes. Sadi tiks pievadits augsts spiediens instrumenta
atplides pusei, izraisot ta darbibas klami.
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Pirms ekspluatacijas

Parbaudiet, vai katrai skriivei, kuru paredz&ts spriegot nav
vizuali acimredzamu vitnes defektu. Parliecinieties, ka
visi hidrauliskie uzgriezni brivi griezas uz tapskriivém.
Parliecinieties, ka no savienojuma virsmas izvirzitas tap-
skriives garums ir pietickams. Lai parliecinatos par
pareizo tapskrivju izvirzijuma limeni, skatiet vispargjo
izkartojuma rasgéjumu. Tapat parliecinieties, vai ir piee-
jama pilna vitnes sakere, izmantojot seSstlira uzgriezni,
kas atrodas spriegoto tapskriivju pretgja gala.

Parbaudiet, vai ir pieejami visi spriegosanas procediiras
aprekini, ieskaitot spiedienu vertibas, skriivju slodzes utt.,
un vai tos ir parskatijis kvalific€ts inzenieris ar pieredzi
skriivju montaza.

Parliecinieties, ka personals ir pilniba apmacits tap-
skrivju spriegos$anas procediras un ir rapigi izlasijis o
rokasgramatu un dro$ibas noradijumus.

Parliecinieties, ka stikna rezervuars ir piepildits un ir
nodrosinats pietickams ellas daudzums. Skatiet stikna li-
etoSanas rokasgramatu.

Parliecinieties, ka stikni tiek izmantota pareiza un ieteik-
tas klases ella. Skatiet siikna lietosanas rokasgramatu.

Parliecinieties, ka siikna lietoSanas rokasgramata ir riipigi
izlasTta un tas saturs izprasts.

Parliecinieties, ka viss personals ir informéts par
hidraulisko uzgrieznu maksimalo darba spiedienu un
maksimalo virzula gajienu. ST informacija ir uzspiesta uz
hidraulisko uzgrieznu virsmas.

Vienmeér nodroSiniet, lai visi tuvuma esos$ie darbinieki
zinatu, ka notiks augstspiediena iekartas paklausana spie-
dienam. Norobezojiet darba zonu un liidziet pamest zonu
jebkurai personai, kas nav tiesi iesaistita spriegosanas
procedira.

Parbaudiet §lateni un parliecinieties, vai §liitenes po-
liam1da materiala nav radusas plaisas, lobiSanas vai citi
bojajumi. Visas bojatas Sliitenes ir janomaina.
Parliecinieties, vai ir pieejama pilna vitnes sakere, izman-
tojot uzgriezni, kas atrodas spriegoto tapskriivju pretgja
gala.

Ja pirms spriegosanas darbu veikSanas rodas Saubas par
pareizu un drosu Atlas Copco skriivju spriegosanas apriko-
juma lietoSanu. Sazinieties ar Atlas Copco, lai sanemtu kon-
sultaciju.

Ekspluatacijas laika

+ Slutenu nekontroléta kustiba var izraisit smagas traumas.

» Nospriegosanas vai atspriegosanas laika nekada gadijuma

nestaviet viena Iinija ar skrves asi. Negaidita skriives at-
teice var izraisit smagas traumas vai navi. Priekslaiciga
skriives atteice var parverst hidraulisko uzgriezni vai
skriives dalas par liela atruma lidojosiem objektiem.
Pirms procediiras sakSanas bridiniet visu personalu par
priekslaicigas skrtvju atteices sekam un nodroSiniet, ka
darba zona neatrodas nepiedeross personals.

» Nekad neparsniedziet spriegosanas sistémas maksimalo

darba spiedienu. Visas sisteémas maksimalo darba spiedi-
enu nosaka nemot véra komponentu ar zemako nominalo
spiedienu.

» Nekad neparsniedziet maksimalo virzula gajiena jaudu,
ko nodroS$ina spriegosSanas instruments. Kad spriegotajs
tuvojas maksimalajam gajienam, kliist redzama sarkana
maksimala virzula gajiena linija. Maksimala virzula
gajiena vertiba ir iespiesta uz spriegotaja korpusa.

» Lietotajiem vienmér ir jaapzinas, ka spiediens var pieaugt
loti atri, un spriegosanas komandas loceklim ir jabit
gatavam jebkura bridi atbrivot spiedienu.

» Nekad neatstajiet spiediena sistému bez uzraudzibas.

Péec ekspluatacijas

 Parbaudiet, vai uz $litenem nav ellas p&du, kas liecinatu
par 1&€nu noplidi. Pieversiet Ipasu uzmanibu apspaides vi-
etam katra §liitenes gala, jo tas ir visbiezak sastopamas
vietas, no kuram noplist ella. Ja tiek konstatéta 1&€na no-
plude, nomainiet $liteni.

» Nonemiet Sliitenes un uzstadiet atpakal nipela un §liitenes
savienotajuzmavas puteklu vacinus. Tas noversis puteklu
vai gruzu iekltiSanu $liiteng un tas sabojasanu.

* Noslaukiet §litenes ar tiru dranu un apsmidziniet ar
piemerotu pretriisas ellu, pieméram, Shell Ensis vai Cas-
trol Rustillo.

+ Sliitenes un nipelus var uzglabat kopa ar ellu. Ja ir ne-
piecieSams iztuksot §litenes, nonemiet nipeli un
savienotajuzmavu no katra gala un laujiet ellai iztec@t
piemerota tvertng.

Apkope un uzturésana
Visparéja apkopes un uzturésanas drosiba

@ Stradajot ar hidraulisko uzgriezni, veicot ta ekspluataciju,
remontu vai apkopi vai mainot piederumus, vienmer
valkajiet acu un sejas aizsargus, kas ir noturigi pret
triecieniem.

(i) Pirms slitenu, veidgabalu vai piederumu atvienosanas
vai pievienosanas, ka arT pirms hidrauliska uzgriezna reg-
ulésanas vai demont€sanas atvienojiet barosanas avotu
un izlaidiet spiedienu no hidrauliskas sisteémas.

» Ripigi parbaudiet vitnes ieliktna komponenta galveno
vitni, un meklgjiet, vai vitne nav bojata vai nodilusi. No-
mainiet nodilusas vai bojatas dalas. Parliecinieties, vai ir
nodroSinats atbilstoSs vitnes savienojums starp vitnes
komponentu un skriivi, kas tiek nospriegota.

» Obligati parbaudiet hidrauliskas sisttmas komponentu
stavokli. Ja atrodat defektivus elementus, sazinieties ar
klientu apkalposanas centru, lai tos nomainttu ar tadas
pasas specifikacijas elementiem darba kartiba. Sis iekar-
tas apkopi un uzlabosanas darbus drikst veikt tikai kvali-
fic€ts un apmacits personals.

» Nekada gadijuma neméginiet atvienot hidraulisko
savienotaju, atrodoties zem spiediena.

* Visas parbaudes, apkopes vai remonta darbibas javeic
tikai tad, ja hidrauliskais uzgrieznis nav zem spiediena.
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Drosibas instrukcijas

Hidrauliskas padeves un savienojuma riski

Pirms §latenu, veidgabalu vai piederumu atvieno$anas vai
pievieno$anas atvienojiet barosanas bloku un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sistemas.

Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
pludes vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Izpliistosa ella var pargriezt adu un izraistt
traumas.

Visi hidrauliskie savienojumi ir drosi jasavieno. Valigi
vai nepietiekami pieskriivéti veidgabali var but bistami, ja
sisteéma ir spiediens. Parmeériga pievilkSana var izraisit
priekslaicigu vitnes nolietoSanos. Veidgabali ir ciesi
janostiprina, un tiem ir jabiut hermétiskiem.

« Atras atvienoSanas savienotdajuzmavam ir jabiit tiram
un pilnigi nostiprinatam.

* Vitnes savienojumiem, pieméram, veidgabaliem,
mérinstrumentiem utt. ir jabat tiriem, ciesi pievilk-
tiem un hermétiskiem.

Neizmantojiet divas savstarpgji savienotas dubultas
Slutenes. Sadi tiks pievadits augsts spiediens instrumenta
atpliides puseli, izraisot ta darbibas klami.

Neizmantojiet §liitenes, kas ir parlocTjusas. Parbaudiet un
nomainiet, ja tas ir bojatas.

Aizsargajiet sllitenes un savienojumus no bistamiem ob-
jektiem, piem&ram, asam malam, karstuma vai triecie-
niem. Katru dienu parbaudiet un nomainiet, ja tas ir
saplaisajusas, nodilusas, bojatas vai nav hermétiskas.

Nodrosiniet, lai visa hidrauliska aprikojuma un
piederumu nominalie dati atbilstu sikna maksimalajam
darba spiedienam.

Gaisa padeves un savienojuma riski
(PIEZIME. St sadala attiecas tikai uz ar gaisu
darbinamiem saikniem.)

Saspiests gaiss var radit smagas traumas.

Kad stiknis netiek lietots, pirms piederumu mainas vai re-
monta veikSanas noteikti atvienojiet gaisa padevi, iz-
tukSojiet gaisa spiediena $liiteni un atvienojiet stikni no
gaisa padeves.

Nekad neversiet tieSu gaisa pliismu sava vai citu virziena.

Slatenu nekontroléta kustiba var izraisit smagas traumas.
Vienmér parbaudiet, vai §liitenes vai veidgabali nav bo-
jati vai valigi.

Izmantojot universalas savienotajuzmavas ar vitni,
jauzstada aizturtapas.

Neparsniedziet maksimalo gaisa padeves spiedienu, kas
noradits uz stkna.

Ekspluatacijas riski

132

Valkajiet piemérotu dro§ibas apgérbu. Stradajot ar
hidrauliskajam iekartam un tas parvietojot, izmantojiet
darba cimdus, aizsargbrilles, kiveri, aizsargapavus,
dzirdes aizsardzibas lidzeklus un citu piemérotu apgérbu.
Nevalkajiet valigus cimdus vai cimdus ar iegriezumiem
vai nodriskatiem pirkstiem.

Nepielaujiet negaiditu iedarbinasanu. Siikna talvadibas
pults ir paredz&ta tikai instrumenta operatoram. Gan stk-
nis, gan instruments ir javada vienai personai.

Darbibas laika neaiztieciet instrumentu. Pietuvojieties in-
strumentam, tikai lai pagrieztu speka sensoru un atloku.

Nekada gadijuma nestaviet viena Iinija ar skriives asi.
Nekada gadijuma neparsniedziet spriegotaja maksimalo
darba spiedienu vai maksimalo virzula/stiena gajienu.

Nekada gadijuma neregulgjiet hidrauliska spiediena regu-
latoru, kamé@r instruments ir pievienots darba objektam.
Skatiet iestatiSanas noradijumus.

Nodrosiniet, lai apstradajamie savienojumi/caurules
netiktu lietotas. Savienojumos nedrikst biit spiediens un
bistamas vielas.

Aprikojuma parvietosana. Neizmantojiet hidrauliskas
Slutenes, Sarnirus, siikna stravas vai talvadibas vadus, lai
parvietotu aprikojumu.

Pirms §latenu, veidgabalu vai piederumu atvienoSanas vai
pievienoSanas, ka arT pirms instrumenta reguléSanas vai
demontg&sanas atvienojiet baroSanas avotu un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sisteémas.

Regulari parbaudiet instrumentu, barosanas bloku,
Slutenes, savienojumus, elektriskas Itnijas un piederumus,
vai tie nav bojati. Nemiet véra lietotaja rokasgramata
sniegto informaciju, lai pareizi uzturétu instrumentu un
stikni, ka arT veiktu parbaudes pirms lietoSanas.

LidojoSu objektu riski

+ Stradajot ar instrumentu vai esot ta tuvuma, veicot re-

montu vai apkopi vai mainot ta piederumus, vienmer
valkajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

Parliecinieties, vai citas personas darba zona licto atbil-
stoSus acu un sejas aizsardzibas Iidzeklus. Pat niecigakas
atllizas var radit acs traumu un izraisit aklumu.

Troks$na raditi riski

* Augsts skanas ITmenis var izraisit neatgriezenisku dzirdes

zudumu un citas problémas, pieméram, troksnus ausis. 1z-
mantojiet piem&rotus ausu aizsardzibas lidzeklus, ka to
nosaka jiisu darba devgjs vai darba drosibas un veselibas
aizsardzibas noteikumi.

Darba vietas riski

+ Slideésana/aizkerSanas/nokri$ana ir viens no galvenajiem

smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no
Slutenem un stravas vadiem, kas var biit atstati uz darba
virsmas vai gridas.

Izvairieties no puteklu vai diimu ieelpoSanas vai darba ar
gruziem, kas var kaitet veselibai (pieméram, kaitet griit-
niecibai, izraisit v€zi, astmu un/vai dermatttu). Stradajot
ar materialiem, kas izplata gaisa dalinas, lietojiet puteklu
ekstrakcijas un elposanas aizsarglidzeklus.

leverojiet piesardzibu, stradajot svesa darba vide.
Stradajot uzmanieties no potencialas bistamibas, kas var
rasties jiisu darbibu rezultata. Sis instruments nav
nodrosinats pret saskari ar elektrisko stravu vadosiem ele-
mentiem.

So aprikojumu nav ieteicams lietot potenciali spragstosas
atmosferas, ja vien ta lietoSana nav apstiprinata Sim
merkim. Elektromotori var dzirkstelot, un metala saskare
ar metalu var izraisit dzirksteles.
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Zimes un uzlimes

Produktam ir zZimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko drosibu un produkta apkopi. Zimé&m un
uzlim@m vienmér jabit viegli salasamam. Jaunas zimes un
uzlimes var pasitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

@H’]

Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

s011050

* Reglamentativa un drosibas informacija

» Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
» Rezerves dalu saraksti

* Piederumi

* Izm@ru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, lidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums

JEL 0 i B )R 2

ikt A A0 A AT HHRRR

U2 Mol o2

PAP oy -

© Copyright 2024, Atlas Copco Industrial Technique AB. All rights reserved.
Any unauthorized use or copying of the contents or part thereof is prohibited.

Atlas (?OPCO Industrial This applies in particular to trademarks, model denominations, part numbers
Technique AB and drawings. Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused
[ SE-10523 STOCKHOLM by the use of unauthorized parts is not covered by Warranty or Product
Sweden Liability.
- Zilas a)pw Telephone: +46 8 743 95 00 Out of respect to wildlife and nature, our technical literature is printed on
| www.atlascopco.com environmentally friendly paper.

S N N U N N S N
\

\

Y Y &Y & & & &Y &Y & &y



	Title Page
	Table of Contents
	 Technical Data
	 Product Data

	 Declarations
	 Liability
	 EU DECLARATION OF INCORPORATION
	 UK DECLARATION OF INCORPORATION
	 Information regarding Article 33 in REACH
	 Regional Requirements

	 Safety
	 Product Specific Instructions
	 Operation
	 General Operation Safety

	 Service and Maintenance
	 General Service and Maintenance Safety


	 Safety instructions
	 Signs and Stickers

	 Useful Information
	 ServAid

	 Caractéristiques techniques
	 Données produit

	 Déclarations
	 Responsabilité
	 DÉCLARATION D'INCORPORATION UE
	 DÉCLARATION D'INCORPORATION GB
	 Informations concernant l'article 33 de REACH
	 Spécificités régionales

	 Sécurité
	 Instructions spécifiques au produit
	 Fonctionnement
	 Sécurité générale de l’utilisation

	 Entretien et maintenance
	 Sécurité générale de l'entretien et de la maintenance


	 Consignes de sécurité
	 Panneaux et autocollants

	 Informations utiles
	 ServAid

	 Technische Daten
	 Produktdaten

	 Erklärungen
	 Haftung
	 EU-EINBAUERKLÄRUNG
	 EINBAUERKLÄRUNG FÜR UK
	 Informationen zu Artikel 33 in REACH
	 Regionale Anforderungen

	 Sicherheit
	 Produktspezifische Anweisungen
	 Bedienung
	 Allgemeine Betriebssicherheit

	 Instandhaltung und Wartung
	 Allgemeine Service- und Wartungssicherheit


	 Sicherheitshinweise
	 Schilder und Aufkleber

	 Nützliche Informationen
	 ServAid

	 Datos técnicos
	 Datos de producto

	 Declaraciones
	 Responsabilidad
	 DECLARACIÓN DE INCORPORACIÓN DE LA UE
	 DECLARACIÓN DE INCORPORACIÓN DEL REINO UNIDO
	 Información relacionada con el Artículo 33 en REACH
	 Requisitos regionales

	 Seguridad
	 Instrucciones específicas para el producto
	 Funcionamiento
	 Seguridad general de operación

	 Servicio y mantenimiento
	 Seguridad general durante el servicio y el mantenimiento


	 Instrucciones de seguridad
	 Señales y etiquetas

	 Información de utilidad
	 ServAid

	 Dados técnicos
	 Dados do Produto

	 Declarações
	 Responsabilidade
	 DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO UE
	 DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO DO REINO UNIDO
	 Informações a respeito do Artigo 33 do REACH
	 Requisitos regionais

	 Segurança
	 Instruções específicas do produto
	 Operação
	 Segurança Geral na Operação

	 Manutenções de Rotina e Manutenções Corretivas
	 Segurança em Manutenções de Rotina e Manutenções Corretivas


	 Instruções de segurança
	 Sinalizações e Adesivos

	 Informações úteis
	 ServAid

	 Dati tecnici
	 Dati del prodotto

	 Dichiarazioni
	 Responsabilità
	 DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE UE
	 DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE REGNO UNITO
	 Informazioni sull'articolo 33 del REACH
	 Requisiti regionali

	 Sicurezza
	 Istruzioni specifiche del prodotto
	 Funzionamento
	 Sicurezza generale di funzionamento

	 Assistenza e manutenzione
	 Sicurezza nell'assistenza e nella manutenzione generale


	 Istruzioni di sicurezza
	 Segni e adesivi

	 Informazioni utili
	 ServAid

	 Technische gegevens
	 Productgegevens

	 Verklaringen
	 Aansprakelijkheid
	 EU INBOUWVERKLARING
	 VK-INBOUWVERKLARING
	 Informatie betreffende artikel 33 van REACH
	 Regionale vereisten

	 Veiligheid
	 Productspecifieke instructies
	 Bediening
	 Algemene veiligheidsregels m.b.t. gebruik

	 Service en onderhoud
	 Algemene veiligheidsregels m.b.t. service en onderhoud


	 Veiligheidsinstructies
	 Aanduidingen en stickers

	 Nuttige informatie
	 ServAid

	 Tekniske data
	 Produktdata

	 Erklæringer
	 Ansvar
	 EU-INKORPORERINGSERKLÆRING
	 BRITISK INKORPORERINGSERKLÆRING
	 Oplysninger om artikel 33 i REACH
	 Regionale krav

	 Sikkerhed
	 Produktspecifikke instrukser
	 Betjening
	 Generel driftssikkerhed

	 Reparation og vedligeholdelse
	 Generel service- og vedligeholdelsessikkerhed


	 Sikkerhedsinstruktioner
	 Symboler og mærkater

	 Nyttig information
	 ServAid

	 Tekniske data
	 Produktdata

	 Erklæringer
	 Ansvar
	 EU-SAMSVARSERKLÆRING
	 UK-SAMSVARSERKLÆRING
	 Informasjon angående artikkel 33 i REACH
	 Regionale krav

	 Sikkerhet
	 Produktspesifikke instruksjoner
	 Betjening
	 Generell driftssikkerhet

	 Service og Vedlikehold
	 Service- og vedlikeholdssikkerhet


	 Sikkerhetsanvisninger
	 Tegn og klistremerker

	 Nyttig informasjon
	 ServAid

	 Tekniset tiedot
	 Tuotetiedot

	 Vakuutukset
	 Vastuu
	 EU-LIITTÄMISVAKUUTUS
	 UK-LIITTÄMISVAKUUTUS
	 Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33
	 Аlueelliset vaatimukset

	 Turvallisuus
	 Tuotekohtaiset ohjeet
	 Käyttäminen
	 Yleinen käyttöturvallisuus

	 Huolto ja ylläpito
	 Yleinen huollon ja ylläpidon turvallisuus


	 Turvamääräykset
	 Merkit ja tarrat

	 Hyödyllistä tietoa
	 ServAid

	 Τεχνικά δεδομένα
	 Στοιχεία προϊόντος

	 Δηλώσεις
	 ευθύνη
	 ΔΗΛΩΣΗ ΕΝΣΩΜΑΤΩΣΗΣ ΕΕ
	 ΔΗΛΩΣΗ ΕΝΣΩΜΑΤΩΣΗΣ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ
	 Πληροφορίες σχετικά με το Άρθρο 33 του κανονισμού REACH
	 Περιφερειακές απαιτήσεις

	 Ασφάλεια
	 Ειδικές οδηγίες προϊόντος
	 Λειτουργία
	 Γενική Ασφάλεια Λειτουργίας

	 Διατήρηση και Συντήρηση
	 Γενική Επισκευή και Ασφάλεια Συντήρησης


	 Οδηγίες ασφαλείας
	 Πινακίδες και Αυτοκόλλητα

	 Χρήσιμες πληροφορίες
	 ServAid

	 Tekniska data
	 Produktdata

	 Deklarationer
	 Ansvar
	 EU-FÖRSÄKRAN OM INBYGGNAD
	 BRITTISK FÖRSÄKRAN OM INBYGGNAD
	 Information om Artikel 33 i REACH
	 Regionala krav

	 Säkerhet
	 Produktspecifika anvisningar
	 Drift
	 Allmän säkerhet vid användning

	 Service och underhåll
	 Allmän säkerhet vid service och underhåll


	 Säkerhetsinstruktioner
	 Skyltar och dekaler

	 Användbar information
	 ServAid

	 Технические данные
	 Характеристики изделия

	 Декларации
	 Oтветственность
	 ДЕКЛАРАЦИЯ ЕС О ВСТРАИВАНИИ ОБОРУДОВАНИЯ
	 ДЕКЛАРАЦИЯ ВЕЛИКОБРИТАНИИ О ВСТРАИВАНИИ ОБОРУДОВАНИЯ
	 Информация относительно статьи 33 в REACH
	 Региональные требования

	 Безопасность
	 Особые инструкции по устройству
	 Эксплуатация
	 Общие требования безопасности при эксплуатации

	 Периодическое и текущее техническое обслуживание
	 Общие требования безопасности при периодическом и текущем техническом обслуживании


	 Инструкции по технике безопасности
	 Обозначения и наклейки

	 Полезные сведения
	 Программа ServAid

	 Dane techniczne
	 Dane produktu

	 Deklaracje
	 Odpowiedzialność
	 DEKLARACJA WŁĄCZENIA UE MASZYNY NIEUKOŃCZONEJ
	 BRYTYJSKA DEKLARACJA WŁĄCZENIA
	 Informacje dotyczące artykułu 33 rozporządzenia REACH
	 Wymagania regionalne

	 Bezpieczeństwo
	 Instrukcje dotyczące produktu
	 Obsługa
	 Ogólne zasady bezpiecznej obsługi

	 Serwis i konserwacja
	 Ogólne zasady bezpieczeństwo serwisu i konserwacji


	 Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa
	 Oznakowania i naklejki

	 Przydatne informacje
	 ServAid

	 Technické údaje
	 Údaje o produkte

	 Vyhlásenia
	 Zodpovednosť
	 EÚ VYHLÁSENIE O ZAČLENENÍ
	 UK VYHLÁSENIE O ZAČLENENÍ
	 Informácie týkajúce sa článku 33 v nariadení REACH
	 Regionálne požiadavky

	 Bezpečnosť
	 Pokyny špecifické pre výrobok
	 Obsluha
	 Všeobecná prevádzková bezpečnosť

	 Servis a údržba
	 Všeobecná bezpečnosť pri servise a údržbe


	 Bezpečnostné pokyny
	 Značky a nálepky

	 Užitočné informácie
	 Funkcia ServAid

	 Technické údaje
	 Údaje o produktu

	 Prohlášení
	 Odpovědnost
	 EU PROHLÁŠENÍ O ZAČLENĚNÍ
	 VB PROHLÁŠENÍ O ZAČLENĚNÍ
	 Informace ohledně článku 33 nařízení REACH
	 Oblastní požadavky

	 Bezpečnost
	 Pokyny specifické pro produkt
	 Provoz
	 Obecná bezpečnost při provozu

	 Servis a údržba
	 Obecná bezpečnost při servisu a údržbě


	 Bezpečnostní pokyny
	 Označení a nálepky

	 Užitečné informace
	 ServAid

	 Műszaki adatok
	 Termékadatok

	 Nyilatkozatok
	 Felelősség
	 EU BEÉPÍTÉSI NYILATKOZAT
	 BEÉPÍTÉSI NYILATKOZAT, EGYESÜLT KIRÁLYSÁG
	 Információ a REACH-rendelet 33. cikke kapcsán
	 Regionális követelmények

	 Biztonság
	 Termékspecifikus utasítások
	 Működtetés
	 Általános információk a biztonságos működtetésről

	 Szervizelés és karbantartás
	 Általános információ a biztonságos szervizelésről és karbantartásról


	 Biztonsági előírások
	 Jelek és matricák

	 Hasznos információk
	 ServAid

	 Tehnični podatki
	 Podatki o izdelku

	 Izjave
	 Odgovornost
	 EU IZJAVA O VGRADNJI
	 GB IZJAVA O VGRADNJI
	 Informacije o 33. členu v sistemu REACH
	 lokalne zahteve

	 Varnost
	 Navodila, specifična za izdelek
	 Delovanje
	 Splošna varnost pri delovanju

	 Servisiranje in vzdrževanje
	 Splošna varnost pri servisiranju in vzdrževanju


	 Varnostna navodila
	 Znaki in etikete

	 Koristne informacije
	 ServAid

	 Date tehnice
	 Date produs

	 Declaraţii
	 Răspundere
	 DECLARAȚIA DE ÎNCORPORARE UE
	 DECLARAȚIA DE ÎNCORPORARE REGATUL UNIT
	 Informații referitoare la Articolul 33 din REACH
	 Cerințe regionale

	 Siguranţa
	 Instrucțiuni specifice produsului
	 Operarea
	 Siguranța operațională generală

	 Service-ul și întreținerea
	 Siguranța generală la service și întreținere


	 Instrucţiuni privind siguranţa
	 Indicatoare și autocolante

	 Informații utile
	 ServAid

	 Teknik Veriler
	 Ürün Verileri

	 Beyanlar
	 Yükümlülük
	 AB KURULUŞ BEYANI
	 İNGİLTERE KURULUŞ BEYANI
	 REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler
	 Bölgesel Gereklilikler

	 Güvenlik
	 Ürüne Özel Talimatlar
	 Çalıştırma
	 Genel Çalışma Güvenliği

	 Servis ve Bakım
	 Genel Servis ve Bakım Güvenliği


	 Güvenlik talimatları
	 İşaretler ve Etiketler

	 Faydalı Bilgiler
	 ServAid

	 Технически данни
	 Продуктови данни

	 Декларации
	 Отговорност
	 ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА ВГРАЖДАНЕ
	 ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА ВГРАЖДАНЕ ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО
	 Информация във връзка с чл. 33 от REACH (Регламент относно регистрацията, оценката, разрешаването и ограничаването на химикали)
	 Регионални изисквания

	 Безопасност
	 Инструкции за този продукт
	 Работа
	 Общи инструкции за безопасност при работа

	 Сервизно обслужване и поддръжка
	 Общи инструкции за сервизно обслужване и безопасност при поддръжка


	 Инструкции за безопасност
	 Знаци и стикери

	 Полезна информация
	 ServAid

	 Tehnički podaci
	 Podaci o proizvodu

	 Izjave
	 Odgovornost
	 EU IZJAVA O UGRADNJI
	 EU IZJAVA O UGRADNJI
	 Informacije u vezi sa članom 33 Uredbe REACH
	 Lokalni uvjeti

	 Sigurnost
	 Upute specifične za proizvod
	 Rad uređaja
	 Opća radna sigurnost

	 Servisiranje i održavanje
	 Opće serviranje i sigurnost pri održavanju


	 Sigurnosne upute
	 Znakovi i naljepnice

	 Korisne informacije
	 ServAid

	 Tehnilised andmed
	 Toote andmed

	 Deklaratsioon
	 Vastutus
	 EL-I ÜHENDAMISDEKLARATSIOON
	 ÜHENDKUNINGRIIGI ÜHENDAMISDEKLARATSIOON
	 Teave seoses REACH-määruse artikliga 33
	 Piirkondlikud nõuded

	 Ohutus
	 Tootespetsiifilised juhised
	 Kasutamine
	 Üldine tööohutus

	 Hooldamine
	 Üldine ohutus hooldamisel


	 Ohutusjuhised
	 Märgid ja kleebised

	 Kasulik teave
	 ServAid

	 Techniniai duomenys
	 Gaminio duomenys

	 Deklaracijos
	 Atsakomybė
	 ES ĮMONTAVIMO DEKLARACIJA
	 JK ĮMONTAVIMO DEKLARACIJA
	 Informacija apie 33 Straipsnį dėl cheminių medžiagų registracijos,įvertinimo, autorizacijos ir apribojimų (REACH)
	 Regioniniai reikalavimai

	 Sauga
	 Specialios gaminio instrukcijos
	 Eksploatavimas
	 Bendroji darbo sauga

	 Techninis aptarnavimas ir priežiūra
	 Bendrasis aptarnavimas ir priežiūros sauga


	 Saugos instrukcijos
	 Ženklai ir lipdukai

	 Naudinga informacija
	 „ServAid“

	 Tehniskie dati
	 Produkta dati

	 Deklarācijas
	 Atbildība
	 ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
	 APVIENOTĀS KARALISTES IEKĻAUŠANAS DEKLARĀCIJA
	 Informācija par REACH 33. pantu
	 Reģionālās prasības

	 Drošība
	 Produktam specifiskas instrukcijas
	 Darbība
	 Vispārējā darba drošība

	 Apkope un uzturēšana
	 Vispārējā apkopes un uzturēšanas drošība


	 Drošības instrukcijas
	 Zīmes un uzlīmes

	 Noderīga informācija
	 ServAid

	 技术数据
	 产品数据

	 声明
	 责任
	 EU 组合声明
	 英国组装声明
	 有关 REACH 第 33 条的信息
	 区域性要求

	 安全
	 产品特定说明
	 操作
	 一般操作安全

	 维护和保养
	 一般保养和维护安全


	 安全说明
	 标志和贴纸

	 有用的信息
	 ServAid

	 技術データ
	 製品データ

	 宣言
	 責任
	 EU適合宣言
	 英国組込宣言
	 REACH第33条に関する情報
	 地域の要件

	 安全
	 製品の詳細説明書
	 操作
	 操作全般における安全上の注意

	 サービスとメンテナンス
	 保守およびメンテナンス全般における安全上の注意


	 安全に関する注意事項
	 サインとステッカー

	 有用な情報
	 ServAid

	 기술 자료
	 제품 자료

	 선언
	 책임
	 EU 통합 선언(EU DECLARATION OF INCORPORATION)
	 영국 법인 선언(UK DECLARATION OF INCORPORATION)
	 REACH 33조에 관한 정보
	 지역 요구 사항

	 안전
	 제품별 설명
	 작동
	 일반 작동 안전 지침

	 서비스 및 유지관리
	 일반 서비스 및 유지 보수 안전 지침


	 안전 지침
	 표시 및 스티커

	 유용한 정보
	 ServAid



